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Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 


jv Eo. ROIG REOR S 6 2 EAE ` + 


Refuge in the Buddha, Arhat, Supreme Enlightenment. 


YT Vayadhamma sankhara, appamadena sampadetha. 


SEA Tz E iE HON I E, 
J; 自 " 精 : 进 ; 不 XY 放 选 -。 


Decay is inherent in all component things. 
Work out your salvation with diligence! 


% ODIO PRAE | 
ACA C ELSE, AGES HEU. 


But do strive diligently, and quickly seek out freedom. 
With the light of perfect wisdom, destroy the darkness of ignorance! 


Nec Lg see 
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What! Buddha's Wisdom 


v 似乎 ， 每 个 人 一 一 
BERAR | 
Seems, everyone... enjoy published! 
都 有 ， 他 自己 ， 
JT p] 的 R. fe wastes ° 
Has, himself... super views. 
似乎 ， 每 个 人 一 一 
EN NITE 
Seems everyone... have, better than Buddha's wisdom! 
TÈ’ ZJ 46 MT 
[1 Pe Xx IRI ATUS ¿ 
However, what is... "the original teachings of mo 
ÅRA’ M 
t WAE SERA 
RA BFAR o 


Do not know, not understand, and no time to understand. 


因 高 ， 他 们 都 在 一 一 


Because they are... 


jz ° B ÉS: 
[PTko `> PR ? ] 


Busy with their own... "I know, I see... ?" 


Nec m see 
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— > si 
—Š = IR ` < Tisarana / Three Refuges 


Buddham saranam gacchami, 


Reki T&- —— 8 bs FEE 


I refuge in the Buddha; 


^A 
. 


P 
DX 


Abhabbo parihanaya nibbanasseva! 


` 3 TA  — P > 大 
eR Riiki] 


Nibbana, no recession! 


Dhammam saranam gacchami, 


SURE 依 -一 一 正二 法 5 律 


I refuge in the Dhamma; 


L 
r 
< 9 


Y 


Hiri ottappa sampanno! 


bÆ, Ers He qd 


Be ashamed and reflection! 


Sañgham saranam gacchāmi, 


AU RET&-——ELELTS ; 


I refuge in the Sangha; 


L 
r 
e. 


Y 


Sikkhaya tibba garavo! 


Ah xs T 了 aa ER 
RE XI» EE 1 


TAN 7 9 
Ardent to ma DM] 


No Ee se/ 
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Ge 4e amp ? j 36 2£ 
(A AX SUE) 5 h +A 
The Raft and Lamp for Mind - The Pali Text's Guidebook 
L =E Eb B 22 | 
TD The Immortal Ambrosia 
Va TER] 才 是 诸 佛 正 襄 ， 不 是 "唯心 1 ~O 
© sj R: 
REA oss | 这 个 人 条件， 就 可 以 了 ! 


O 但 ~ 一 一 「 缘起 | 是 褒 : 
每 一 个 人 条件， 都 要 吻合 ， 才 可 以 成 就 | 


sito “EALA BARE” gei 
PRTA 540 352243) ° 
ARES EAR ` G hk `> bk Q 
SERRA EGRE 
PRETERE] ， 真 正 的 一 一 
48x * ERE (RR ` 
HARRIT! 


— — E 2559325 (Z ) 一 一 


rE rE rE 
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" 主题 : 如 何 亲 近 “ 善 知识 J」 ? 


Who is a Good Guide 


w 假如 只 是 ， 
知识 上 的 理解 ; 


而 没有 ， 去 寓 践 ~ 
实际 上 的 ， 修 行经 验 ! 


TET: 
拿 你 的 标准 ， 去 衡量 、 指 责 他 人 ， 
或 说 ， 别 的 修行 者 的 不 是 。 


因为 ~ 
4 W E ; 
dp H.» EZT A’ AT 0 99 #£ ! 


因为 ~ 
VR ELA ^ EGER UE! 


^2010.7.5 (—) 
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第 一 日 X ”|[「 善 知识 ]」 的 标准 一 一 四 不 壤 信 


TARTEA] 的 标准 ? 
3E 好 人 1」 ?是 不 是 ~ 
对 自己 ， 有 利 的 ， 
我 个 就 ， 认 为 他 是 好 人 ! 
对 自己 ， 没 有 利益 的 ， 
Hb E RERA? 
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»" r r 
w 人 的 好 与 壤 ] — 


不 认 以 一 自我 的 “利益 ” 
为 标准 去 衡量 ; 


K 假如 ~ 
因为 ， 对 我 有 利 的 ， 
LOT’ BERALA?” 


TRDA?’ 
就 不 能 ， 把 他 当成 是 好 人 


v 叭 然 — 
RRAS URBE" $ ERTH; 
但 是 ， 人 了 他 御 造 福 ， 更 多 的 人 ， 

这 柑 的 人 ， 也 是 值得 ， 

SUP 3-0 C9 8r! 
TE? 


^2010.5.14 (AZ) 
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Am C3 JZ 


Dn Ww (MAMO > 更 证 四 果 】 
y Cattari sotapattiyanga 四 (Cattari) 预 流向 (sotapatti & x EE :8 ) 支 (anga 人 条件 ) 
> 四 预 流向 污 ” 淮 入 下 道 的 四 个 条件。 
x b 19375 [RAS] ， 成 就 「[ 佛 不 壤 人 和信] > ds Die | 2 T RAME 


RI ， 成 就 DARRIE | => b [E] 4 「 如 理 作 意 」， 成 就 MERRIE] = 
b TAZ] 2 「 法 随 法 行 | ° K T KRETE] 。 


1051-1054. “Cattārome, bhikkhave, dhamma bhāvitā bahulīkatā 
sotāpattiphalasacchikiriyāya...pe... sakadagamiphalasacchikiriyaya ...pe... 
anagamiphalasacchikiriyaya...pe... arahattaphalasacchikiriyaya samvattanti. 


| SES YU ÉIÉ 对 4 此 * 四 ^ 法 95 修 习 IT  £i4ldt 则 2 次 7 


Y 


PAS DE AR TE — -来 多 L n Plr RE "——— 了 可 * ML TEL E 
352355. 


Katame cattaro? 


以 - 何 和 为 # 四 “法 5 耶 ? 


Xx yonisomanasikara 如 理 (yoniso) TEX (manasikāra) = 如 实 的 态度 。 


Y Dhamma-anu-dhamma-ppatipatti 法 随 法 行 、 法 次 法 向 => 法 (Dhamma EË) 跟随 
(anu RÆ) 法 行 (patipatti 向 著 焉 道 之 道 踊 而 行 ) > 跟随 直道 之 次 第 ， 向 著 焉 道 
ZB RIT o 


Sappurisasamsevo, saddhammassavanam, yonisomanasikāro, dhammanudhammappatipatti”. 
5s: Te 视 : 近 : 善 8? 士 ~、 四 BomEenke @ wm 
作 3 意 -、 Qo EA GI) Xn. 


~ (ARZE + AZB ° Sotüpattiphalasutta AZ de ~ P A E EY (SN 55.55-58) 
^2010.6.24 (四 ) 
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第 二 品 w 【 四 预 流 果 > 不 壤 法 镜 】 


** Cattari sotapannassa anga V9. (Cattàri) 预 流 果 (sotapanna 已 入 初 果 ) 支 (anga 休 
fF) > 四 预 流 果 > 已 入 初 果 的 四 种 成 就 。 


X 四 预 流 果 > 成 就 『 四 不 壤 信 J〗 > @ kit MERREJ 0 成 就 『 法 不 壤 
fs) ^ kit MERRIE] `O kit IRRE] =>" dhammadasa KEE TSR] ° 


Wo X 成 就 「[ 佛 不 壤 信 ] 
六 od AE) 於 「 Rita) > 成 就 D ARRE 。 


"Idhananda, ariyasavako buddhe aveccappasadena samannagato hoti - “itipi so bhagava (1) 
araham (2) sammasambuddho (3) vijjacaranasampanno (4) sugato (5) lokavidü (e) anuttaro (7) 
purisadammasarathi (8) sattha devamanussanam (9) buddho, (0) bhagava'ti. 


| Te 3982 ! jabr, Arrn, RECEN Su 1 
RAEL Ope: 『 如 8 是 ~， 世 ” 尊 3 实 ~ 是 ~(1) mem 
应 z 供 2 者 # (2) E L80535 (3) gpl 
者 (4) $r. ; (6) &« Erde 
(7) Betik +> 
o d 


T 
x 
已 


x 


"In this case, Ananda, the noble disciple possesses unwavering faith in the Buddha thus: 'The 
Blessed One is an (1) Arahant, (2) the Fully y b ne One, (3) perfect in knowledge and 
conduct, (4) the I One (well gone), (5) the knower of the world, (6) the paramount 
(unsurpassed) (7) trainer of beings (leader of persons to be tamed), (8) the teacher of gods and 
men, (9) the Enlightened One, (o) the Blessed One.' 
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Jefe — FA ET DIE $1 » pui 一 全 
"BE X A EDZE ] 
x b l] j | BAE] => 成 就 | ARRIE | 


Dhamme aveccappasadena samannāgato hoti — `svakkhato bhagavatā (1) dhammo 
sanditthiko (2) akaliko (3) ehipassiko (4) opaneyyiko (s) paccattam veditabbo viññuhrti. 


EAR RLR T RA Fé: 『 ogy ii (1) 
ALUIRA O EAR, (ACEM, diode 
Regu, O RENEE (9 ORERE I 


He possesses unwavering faith in the Dhamma thus: 'Well propounded by the Blessed One is 


the Dhamma, (1) evident, (2) timeless, (3) inviting investigation, (4) leading to emancipation, (5) 
to be comprehended by the wise, each for himself.' 


第 三 董 次 R EDR] 


* ob | 3⁄8) 35 | 如 理 作 意 |] > 成 就 「 ERRI] 
X 世 得 之 下 弟子 信 一 一 指 ARAT] ° 


Sanghe aveccappasadena samannagato hoti — '(!) suppatipanno bhagavato savakasangho, (2) 
ujuppatipanno bhagavato savakasangho, (3) filayappatipanno bhagavato savakasangho, (4) 
samicippatipanno bhagavato savakasangho, yadidam (5) cattari purisayugani attha 
purisapuggala, esa bhagavato savakasangho (s) ahuneyyo (7) pahuneyyo (8) dakkhineyyo (9) 
afijalikarantyo (o) anuttaram pufifiakkhettam lokassa'ti. 


Ae i R RRRA Hp: 『 oA ae EnA 
Kin 


日 
bi O RRD. O AIRAA O) RN 
世 


和 
AXI Prý, (6) 应 7 ki aka. (7) PER (8) p > 
Area 


FALF (0) ref; Z: S hrii ] 


He possesses unwavering faith in the Blessed One's Order of Disciples thus: '(1!) Well faring is 
the Blessed One's Order of Disciples, (2) righteously, (3) wisely, (4) and dutifully: that is to say, 
(5) the four pairs of men, the eight classes of persons. The Blessed One's Order of Disciples is 


worthy (6) of honor, (7) of hospitality, (8) of offerings, (9) of veneration - ko the supreme field for 
meritorious deeds in the world.' 
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"BUE ox BA DACH 1 


X 由 「 AZ) X | AAT] = 成 就 | ARCRKGÉTS] 。 

Xx ARRETAZ > (1) RGÉGE— $ [ERJ + (2) SERE j& [ER 
V& | ` (3) S&SEESE——j& [E3] + (4) ijs TE] + (5) 解脱 自在 一 一 
j TES] ` (6) ` (7) SESARR— —38 [正念 + (8) 3 
於 定 一 一 指 | 正定 」。 


Ariyakantehi silehi samannagato hoti (1) akhandehi (2) acchiddehi (3) asabalehi (4) akammasehi 
(5) bhujissehi (s) viññüpasatthehi (7) aparamatthehi (8) samadhisamvattanikehi. 


E WEDA H EZ Re, m : f (1) RaR — (2) 
AR Jt. (3) SECBESREL. (4) RETIRA, (5) Ë Ba: É)" 
在 ss、 (6) Jrs (7) Arpege, (8) grj 

AR. J 

And he possesses virtues that are dear to the Noble Ones, (1) complete and (2) perfect, (3) 


spotless and (4) P (s) which are liberating, (6) praised by the wise, (7) uninfluenced (by 
worldly concerns), (8) and favorable to concentration of mind. 


Ayam kho so, ananda, dhammadaso dhammapariyayo, yena samannagato ariyasavako 
akankhamano attanava attanam byakareyya - 'khinanirayomhi khinatiracchanayoni 
khinapettivisayo khinapayaduggativinipato, sotapannohamasmi avinipatadhammo niyato 
sambodhiparayano"ti. 


FIER ! 次 + 第 “ 於 * 此 * 法 + 镜 :之 : m ESEINSSÉXeDÁS 
do, 即 上 可 王 预 "期 “各 全 自 * 之 * 未 入 来 多 RE 
Uu, PLATEA RRELA 其 :他 ; AR Rea, AI 
AUIELIBIiRi, RSTGRLAÁRNS ae spiERGESGEG. J] 

~ (€ BERE Eb + Mahaparinibbánasutta X Ál E EY (DN 16, 159) 
E E E 
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第 三 品 w 念 之 解 褒 】 
号 二 00 x [ 修 六 随 N DA ü 


"yo so, bhante, ariyasavako agataphalo viññatasasano, so katamena viharena bahulam viharati"ti? 


| kerl —- JM 2 SEL $r 
\ 左 


B IEDR — Qm 
eR ”随时 ”保持 1 如 何 和 之 + AR RESO? | 


eu vv 一 


“Yo so, mahanama, ariyasavako agataphalo viññatasasano, so imina viharena bahulam viharati. 


| ear] —-Wime3 Ett p HS 
知 : 教 :法 5 者 #、 随 4 时 " 保 2 持 + 如 是 "之 : ARIES : 


第 一 重 随时 念佛 


[a. ni. 11.11] Idha, mahanama, ariyasavako tathagatam anussarati 一 


egger] 世 有 z 训 第 * 子 ?， 随 4 时 ” 懂 - 念 如 来 而" 谓 * 


v4 
^Y 


"itipi so bhagava (1) araham (2) sammasambuddho (3) vijjacaranasampanno (4) sugato (5) 
lokavidü (6) anuttaro (7) purisadammasarathi (s) sattha devamanussanam (9) buddho, (0) bhagavati. 


gU » 尊 ? 实 "是 "(1) mox Aide (2) 
DXX PESE iz 362383 i (3) 明 ?2 行 M. (4) Eos 
ARS (5) t-i ge (6) d bitr 0) Aet 
kige, (8) 天 人 8 师 "、 (9) Pepea, (0) 4032, J 


Yasmim, mahanama, samaye ariyasavako tathagatam anussarati nevassa tasmim samaye 
ragapariyutthitam cittam hoti, na dosapariyutthitam cittam hoti, na mohapariyutthitam cittam 
hoti; ujugatamevassa tasmim samaye cittam hoti tathagatam arabbha. 


Hegge 那 + 摩 & ! Eleg BERE BRI Be, dE 
AIDCJRGRGERAGEGG AS. TRABECAMVGMAS. 不 % 纺 5 缚 % 於 " 疡 1 ， 
彼 “ 心 ?其 < 时 ”， 即 “ 依 -如 来 # 而 * 质 * 直 < 端正 
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Ujugatacitto kho pana, mahanama, ariyasavako labhati atthavedam, labhati dhammavedam, 
labhati dhammüpasamhitam pamojjam. Pamuditassa piti jayati, pitimanassa kayo passambhati, 
passaddhakayo sukham vediyati, sukhino cittam samadhiyati. 
复 % 次 * 


， 摩 8 词 1 那 + 摩 8 | 心 7 质 * 直 * 端 正之 Aeg, 
随 4 闵 -而 "得 2 欣 ;， 随和 法 5 而 "得 2 欣 ;， 得 8 法 5 所 名 引 5 之 : 欣 ;， 
FIRA ALEL Arg e Geya l qa HER 
dimid, 受 * 乐 ?者 f 心 得? 定 ?。 
Ayam vuccati, mahanama — ‘ariyasavako visamagataya pajaya samappatto viharati, 
sabyapajjaya pajaya abyapajjo viharati, dhammasotam samapanno buddhanussatim bhaveti'. 
Jë Sq; 那 ? 摩 " ! Erfe GPAe RiGRLSRROGG RO, — 得 名 平和 等 
fg dt, AR E; PAF, mr Ep 4kE AS 
法 5 流 %， ALAS CT EISE E. 
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ER — ~ AO 
"Bod X 随时 念 法 
Puna caparam, mahanama, ariyasavako dhammam anussarati 一 


ake, BMODROERBT Err, Min Al kt ee 


'svakkhato bhagavata (1) dhammo sanditthiko (2) akaliko (3) ehipassiko (4) opaneyyiko (5) 
paccattam veditabbo viññührti. 


『 IESET HEMOS REEPIMEMORE IT T 
(3) aegri, Friera Ai, (00 mrem, (5) 
AELA ARR EA gp 


Yasmim, mahānāma, samaye ariyasāvako dhammam anussarati nevassa tasmim samaye 
ragapariyutthitam cittam hoti, na dosapariyutthitam cittam hoti, na mohapariyutthitam cittam 
hoti; ujugatamevassa tasmim samaye cittam hoti dhammam arabbha. 


摩 8 词 ARER] Ern i ER R e GN, (à 
TURAE NAE, PARLARA AA, PIRLAR eee; 
" 心 5 其 < 时 "， 即 : 法 fg e 8 383 ES, 


Ujugatacitto kho pana, mahanama, ariyasavako labhati atthavedam, labhati dhammavedam, 
labhati dhammüpasamhita pamojjam. Pamuditassa piti jayati, pitimanassa kayo passambhati, 
passaddhakayo sukham vediyati, sukhino cittam samadhiyati. 


RT, 摩 & 词 5 JR? JEn NN DOE A 982 正业 之 Emz 35 d. 
而 J d ce fTUEEVEDRSpexAERI, 
DGAPPUERI GT. Arg rý e ýr M 安 *， ATRI” 


° 


Ayam vuccati, mahanama - 'ariyasavako visamagataya pajaya samappatto viharati, 
sabyapajjaya pajaya abyapajjo viharati, dhammasotam samapanno dhammanussatim bhaveti'. 


Bu Se]; JBE + BR E; $ = -t 2Au S 1 32 JEN Eni Bbp 2 38 2. 


E E = Y up s 出 5 EA ` z 
f^ ft. LAS en . » 中 48: x 8 BL fn 43 š. DESAT 
` A ` 
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ER 一 IR Ay "A5 nd A 
"Bod x 随时 念 价 
Puna caparam, mahanama, ariyasavako sarigham anussarati — 


ide espe! Xcdeqo, Bie LS mE: 


‘(1) suppatipanno bhagavato savakasangho, (2) ujuppatipanno bhagavato savakasangho, (3) 
fiayappatipanno bhagavato savakasangho, (4) samicippatipanno bhagavato savakasangho, 
yadidam (5) cattari purisayugani attha purisapuggala, esa bhagavato savakasangho (6) 
ahuneyyo (7) pahuneyyo (8) dakkhineyyo (°) afijalikaraniyo (o) anuttaram pufifiakkhettam 
lokassa'ti. 


J; Ad ER (7) 4 
Erri s Z = EIS, 


Yasmim, mahanama, samaye ariyasavako sañgham anussarati nevassa tasmim samaye 
ragapariyutthitam cittam hoti, na dosapariyutthitam cittam hoti, na mohapariyutthitam cittam 
hoti; ujugatamevassa tasmim samaye cittam hoti sañgham arabbha. 


` 


Begge ARL] TEIG fo ER R REI,  QDeu. 
Ki 2 TA E o A E E 
彼 > 心 5 其 < 时 ~“， 即 * 依 - W: mu B 8 302 E, 


Ujugatacitto kho pana, mahanama, ariyasavako labhati atthavedam, labhati dhammavedam, 
labhati dhammüpasamhitam pamojjam. Pamuditassa piti jayati, pitimanassa kayo passambhati, 
passaddhakayo sukham vediyati, sukhino cittam samadhiyati. 


E 
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>+ 
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LA AXD su, 

qa eU 

la <n NN 

Ge oz 
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Ayam vuccati, mahanama - 'ariyasavako visamagataya pajaya samappatto viharati, 
sabyapajjaya pajaya abyapajjo viharati, dhammasotam samapanno saħghānussatim bhaveti'. 


D > 25 `é t b 4 ` x ¿ë up 出 E ` z ¿ë 
Erge IR) DG oO yta TA 32 SF KA Pi. 得 平和 等 


Satu OR SEE S Im sbs: 
GR, ALAS C I SIN 
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"BUE x< PEINE ÉL 


Puna caparam, mahanama, ariyasavako attano silani anussarati (1) akhandani (2) acchiddani 
(3) asabalani (4) akammasani (5) bhujissani (6) viññuppasatthani (7) aparamatthani (8) 
samadhisamvattanikani. 


(gode, PRU SO; BR RU | a P ^ 
2 4f- x 


bu $5. (4) A x ET A a x 解 d 
Ek. 0) #<3hoJRS (8) Ryu xL 


Yasmim, mahanama, samaye ariyasavako silam anussarati nevassa tasmim samaye 
ragapariyutthitam cittam hoti, na dosapariyutthitam cittam hoti, na mohapariyutthitam cittam 
hoti; ujugatamevassa tasmim samaye cittam hoti silam arabbha. 


摩 8 词 AREL) Ern fo 8288 le - a K (ELI gp 彼 * 
NEEE Z PLEASE SS TRVMEVAERZAMRAS. — TRBLMELIEESM es 
彼 : 心 5 其 < 时 “， BE E: iEt, 


Ujugatacitto kho pana, mahanama, ariyasavako labhati atthavedam, labhati dhammavedam, 
labhati dhammüpasamhitam pamojjam. Pamuditassa piti jayati, pitimanassa kayo passambhati, 
passaddhakayo sukham vediyati, sukhino cittam samadhiyati. 


ELR mAP, 随和 4 法 而 :得 4 欣 ;， IRKTA S oe AK, 
FIRA ALEL Arg oe 身 5 ie l qa HER 
dide diodes oA: 


Ayam vuccati, mahanama — 'ariyasavako visamagataya pajaya samappatto viharati, 
sabyapajjaya pajaya abyapajjo viharati, dhammasotam samapanno silanussatim bhaveti'. 


T 3 — =; dil MI ROSEO M Th 得 和 平生 等 和 
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mh y 随时 念 施 


Puna caparam, mahanama, ariyasavako attano cagam anussarati — 


REKS, d sge IRIEL 时 


‘labha vata me, suladdham vata me! Yoham maccheramalapariyutthitaya pajaya 
vigatamalamaccherena cetasa agaram ajjhavasami muttacago payatapani vossaggarato 
yacayogo danasamvibhagarato ti. 


sx uth | Pe REAA], 吃 x 呼 < | AuR AÉ A A, 
MUBEDIBRETRARSORICPI, 心 5 离 2 X, 
em f: RERO, 乐 # 施 " den RIES 
乐 # 於 "分 5 Friar 物 *。 J 


Yasmim, mahanama, samaye ariyasavako cagam anussarati nevassa tasmim samaye 
ragapariyutthitam cittam hoti, na dosapariyutthitam cittam hoti, na mohapariyutthitam cittam 
hoti; ujugatamevassa tasmim samaye cittam hoti cagam arabbha. 


LARL Prý i Aid IOS 时 ”"， desi 
PURRA, PURARA, PURRA ia 
TEIN E Be FR: AR- 估 > 入 施 ” m» E We Boe gaz iE, 


Ujugatacitto kho pana, mahanama, ariyasavako labhati atthavedam, labhati dhammavedam, 
labhati dhammüpasamhitam pamojjam. Pamuditassa piti jayati, pitimanassa kayo passambhati, 
passaddhakayo sukham vediyati, sukhino cittam samadhiyati. 


: , 
EAR MIREA, 随和 4 法 5 而 "得 4 欣 ;， 得 4 法 5 所 & 引 5 之 * 欣 ;5， 
FIRA ALED Arg S Z. yi 者 # 轻 ;: 安 2?， GERRIA 
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Ayam vuccati, mahanama - `ariyasavako visamagataya pajaya samappatto viharati, 
sabyapajjaya pajaya abyapajjo viharati, dhammasotam samapanno caganussatim bhaveti'. 


Eege 那 + 摩 & | XELAtQOAYMCGORLASBIOGQUCPI, 得 平和 等 
LERRA PI, Boier, XM 
『 
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BINE y 随时 念 天 


Puna caparam, mahanama, ariyasavako devatanussatim bhaveti — ‘santi deva catumaharajika 
[catummaharajika (sī. sya. kam. pi.)], santi deva tavatimsa, santi deva yama, santi deva tusita, 
santi deva nimmanaratino, santi deva paranimmitavasavattino, santi deva brahmakayika, santi 
deva tatuttari [tatuttarim (si. sya. kam. pi.), taduttari (ka.) a. ni. 6.25; visuddhi. 1.162 
passitabbam]. @ Yatharüpaya saddhaya samannagata ta devata ito cuta tattha upapanna 
[tattha uppanna (si.), tatthüpapanna (sya. kam.), tatthupapanna (a. ni. 3.71)], mayhampi 
tatharupa saddha samvijjati. € Yatharüpena silena samannagata ta devata ito cuta tattha 
upapanna, mayhampi tatharüpam silam samvijjati. € Yatharüpena sutena samannagata ta 
devata ito cuta tattha upapanna, mayhampi tatharüupam sutam samvijjati. @ Yatharüpena 
cagena samannagata ta devata ito cuta tattha upapanna, mayhampi tatharüpo cago samvijjati. 
@ Yatharüpaya paññaya samannagata ta devata ito cuta tattha upapanna, mayhampi tatharüpa 
pafifia samvijjati'ti. 


复 % 次 *， eea Rel EDAP R S 
Seil TÍ 有 四 “大 4 王 * 天 $$、 有 zz 三 $ 十 ”三 $ 天 $$、 bel 
Ai. 有 zx 忽 & 率 5 陀 & 天 5、 有 zx 乐 # 变 3 化 ?天 、 Arlet desh” 

在 3 ^ A RADORGIAS. ”有关 其 < 上 有 之 * XL @ SO AKIRI 
就 x 信 ， 歼 2 於 "此 * 处 4 而 * 生 ?2 彼 * 处 和 4， 我 & 亦 ~ 同 二 有 > 信和 四 
WOR RIR Re, Ebr Ak t Eee, 我 # 亦 - 


ad 


Yasmim, mahanama, samaye ariyasavako attano ca tasafica devatanam saddhafica silafica 


sutafica cagafica pafifiafica anussarati nevassa tasmim samaye ragapariyutthitam cittam hoti, 
na dosapariyutthitam cittam hoti, na mohapariyutthitam cittam hoti; ujugatamevassa tasmim 
samaye cittam hoti ta devata arabbha. 


RSIARERIYI XIAt-i5EmEGGEGBOSeix 0 
jo. @ K. O H:, O x, žr epr, (neun 
icol. aE EA — TRIARSISSGM Res ; i 
Sigk, 即 4 依 - Rim B hpa E 


@ = 
ORE 
A 3 


~ 第 37 页 共 3716 页 ~ 


` 


32 CF E) The Raft and Lamp for Mind 


Ujugatacitto kho pana, mahanama, ariyasavako labhati atthavedam, labhati dhammavedam, 
labhati dhammüpasamhitam pamojjam. Pamuditassa piti jayati, pitimanassa kayo passambhati, 
passaddhakayo sukham vediyati, sukhino cittam samadhiyati. 


Ayam vuccati, mahanama — 'ariyasavako visamagataya pajaya samappatto viharati, 
sabyapajjaya [sabyapajjhaya... abyapajjho (ka.)] pajaya abyapajjo [sabyapajjhaya... abyapajjho 
(ka.)] viharati, dhammasotam samapanno devatanussatim bhaveti"'. 


p 


Yo so, mahanama, ariyasavako agataphalo vininatasasano, so imina viharena bahulam 
viharati"ti. Dasamam. 


Erge IREL —-WiXEeAedeoiuibdgeELBEL 已 - 知 : 教 + 
法 + 者 #， ”随时 7” 保 8 持 1 此 * 状 六 能 系 。 | 


~ (W PEM e TÉ e Mahanamasutta ££ X Æ J ABÆ A (AN 6.10) 
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faran C Az sB `— /一 

sa Uga y. [ NSFS 四 TUR | : ) 
* GRE > @ PARO AARO LEAR `O 794m. @ us 
Idhavuso, bhikkhu satthari kankhati vicikicchati nadhimuccati na sampasidati. 


O x=! cci JbÉI, 对 ? 於 " 大 ?9 师 7 Je) Ari 
LEAFA ”心烦 5 意 - A TVSERTRLARI PAP RME, 


Yo so, avuso, bhikkhu satthari kankhati vicikicchati nadhimuccati na sampasidati, tassa cittam 
na namati atappaya anuyogaya sataccaya padhanaya, 


Asi 若 & 有 浆 比 2 下 2z， 如 8 是 ” : Hii kebpr ( fs e) 
HR REMAR GASEA REHAS PARE 
浮 * 信 天 者 MRED  E€imls MW. AA gh 
ARS far SOR: SEES eM 


yassa cittam na namati atappaya anuyogaya sataccaya padhanaya, ayam pathamo cetokhilo. 


如 8 是 ~” : 彼 > 路 8 热 8 勤 #、 RIAR ABAN 精 : 勤 5， Ae 
mpoulspPTIÓRINELIdpRS 此 * 为 + 第 "一 - 心 1 R, 


Puna caparam, avuso, bhikkhu dhamme kankhati vicikicchati...pe... 


@ ku Arl egedounki, Siite (MRH 
AE Win 疑 - REMERA AGRAL Da peAa E. 
! 


A 2489228745, Ax] 2 UR 如 8 是 ~ : pM 
( ERETI) ALIAVE RAtORRREHM4^. I3 OBS T3 
Be dere s. PAAR Parke, WOREDI, BIAR 
HRE 精 : 勤 >， K5 dO vo R R k 如 是 ”: R? 
BEREI BIOR HBAR 精 : 勤 ;5， mear 
iaaa, bri enaena w Sk 


sañghe kankhati vicikicchati... 


复 % 次 *， Ax! A cer. Hic ( 佛 E 陀 &) 


Cs rE REAT SAAR 185245 EQ. 


zi 
epo MIRO Xl 


ops 
d 


fers x] ERN "A MW 2 
2D) Bini deb Sede. SDS SE RU £: 
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e 
qu 

_ rl m 
ny 


AXE TIA XS 
T2 
P4 
AD NJE 
Ç 
Tid rm rid ene 
I» 
= 
EA 
Ne = 
ze EA er 
l 
m 
Ax» 
e 
P4 
MEM T: 
were 
Pr i 
TI^ 
PA 
d 
NXE 
ep 
RESI 
P4 


` 
` 


>- 
ze 
NI 

e 4e WE — 
TIA AXR 


IU- ad = 
PA Ye Pe CY 
AXR Ax Nd Ma 
gl 
zr 
MEE 0m 


sikkhaya kankhati vicikicchati... 
O did kel 办 "此 (有 # 比 * 丘 5 EPP RYE (Ri 
‘RAFA 心烦 5 意 - 乱 #4、 WREE AI. 

! P E 如 是 ”: Hiir 
其 


l 


E © 


XS 
和 ~ 
djul 
ees 


iE ME Xl 


IB Jid XN 
= 
-Na 
kje 

ce 4e WM WR 


ES TI 
WE CX" XB 
NI 
= 
|^ 
一 SN 
ax 
EN 
PA 
Mu 
> 
juny 
An 
eu 
I 
ES 
C 
XXS 
-« 
4 
xo 
zn 
CT 
Nu 


Wr 
P 

d em i í 

— 

er 

«r 

ss. 

`w 

š A 

orm 

s 

JIA 

Ji 

AXI 

Ci 

RESI 

V 

Tk 

Nd 


—N ` 0 


Hy 


s pub W 


>- 
ze 
MES 


RS gez BRI RARI "" rE WORE 


z XXE JIA XS 
` 


心 > "s ZS N 

& N? ` 3 T An < « 
Ez 3. A. ML 3. AN 精 : EL ARE fg "IL SV WS RE 
AE > A Š 过 
dp. M. LE LICENSE LA 


sabrahmacarisu kupito hoti anattamano ahatacitto khilajato. 


© jv, kz! deeds Ai, Erki 家! AHF M; 
AEAEE herbes ELEDATHNS. w 


Yo so, āvuso, bhikkhu sabrahmacārīsu kupito hoti anattamano āhatacitto khilajāto, tassa 
cittam na namati ātappāya anuyogāya sātaccāya padhānāya, 


Ax! # YS fes, 如 & 是 ~ : Erhi Ri 同系 伴 # 间 3， 3 
Azpie ARRES Fraire oA RA 
Av, Cm Xil HAN 精 : 勤 sis， 5S 

SAER ERIS. 


yassa cittam na namati atappaya anuyogaya sataccaya padhanaya, ayam paficamo cetokhilo. 
如 x 是”: WORE kA «IIIS MES  GhlEL, 然 8 
MESAER A, ABDES RR, 


~ KE EBEE + Saùgitisutta 会 请 经》 (DN 33, 319) 


rd rd rd 
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Y Saddhammappatirüpaka 1$3&  ( patirüpaka 假扮 成 、 看 起 来 像 、 相 似 於 正法 ) >< 
Saddhamma 正法 (Sa 纯正 、 妙 善 、 腾 妙 、 抽 实 、 如 实 之 法 ) 


"ko nu kho, bhante, hetu ko paccayo, yena pubbe appatarani ceva sikkhapadani ahesum 
bahutara ca bhikkhü afifiaya santhahimsu? Ko pana, bhante, hetu ko paccayo, yenetarahi 
bahutarani ceva sikkhapadani appatara ca bhikkhü aññaya santhahanti"ti? 


| K] 依 -如 8 何 5 因 =、 如 4 何 5 之 : 缘 # ? G4, 学 8 
FAALDE, — 而 多 2 数 % 比 > 诺 :， 得 ? 立 “ 智 * 耶 : ? ER | 
又 z 依 -如 x 何 5S 因 s、 如 何 5 之 +: 缘 s ? A, 学 8 者 # 则 2 多 2， 


mDr, 得 多 立 *“ 智 * 耶 i ? | 


“Evaficetam, kassapa, hoti sattesu hayamanesu saddhamme antaradhayamane, bahutarani 
ceva sikkhapadani honti appatara ca bhikkhu aññaya santhahanti. 


| i Ey | 此 * 为 * 如 是 : PARRA DATI Z ° 
时 ~， 学 ## 者 # 则 多， 而 少数 x% 比 > 正 ;， rs ehe 


Na tava, kassapa, saddhammassa antaradhanam hoti yava na saddhammappatirüpakam loke uppajjati. 


imi Rel 只 * 要 z 正 法 5 ( WEA 善 5 妙 x、 如 & 实 ~ 之。 
ky) ”之 :未 * 沽 zs， ikr ( [B " JF) ze RJR 
TES 


Yato ca kho, kassapa, saddhammappatirüpakam loke uppajjati, atha saddhammassa 
antaradhanam hoti. 


wi 莱 t | Bikr trr MAEA Z AG! 


Seyyathapi, kassapa, na tava jatarupassa antaradhanam hoti yava na jatarupappatirupakam 
loke uppajjati. 


Wy kel sin Reks ( 真 s) 金 ; 之 :不 % 沽 i、 则 了 仿 * 金 ; 
之 +: 世 7 "不 48 生 2 ; 
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Yato ca kho, kassapa, jatarüpappatirüpakam loke uppajjati, atha jatarüpassa antaradhanam hoti. 


j. kel BAE 22. Er IBU DiAz ( RS) aee! 


Evameva kho, kassapa, na tava saddhammassa antaradhanam hoti yava na 
saddhammappatirupakam loke uppajjati. 


DER 1 Mhbr,  ACÉERGENK I RAI. 则 ? 像 :# 法 5 之 。 
ERAZ ; 


Yato ca kho, kassapa, saddhammappatirūpakam loke uppajjati, atha saddhammassa 
antaradhānam hoti. 


Wi 莱 z ! Ankrede 时， 则 4# 有 zx 正法 5 之 : 沽 5 1 


Na kho, kassapa, pathavidhatu saddhammam antaradhapeti, 


ido] WRITE AAEN RS 


na āpodhātu saddhammam antaradhāpeti, 


AGIT AEL ADENA E ; 


na tejodhātu saddhammam antaradhāpeti, 


& 4| 于 不 名 fi 4i EATIS ; 


na vayodhatu saddhammam antaradhapeti; 


BU TT BERAILIEDIAVIA. 


atha kho idheva te uppajjanti moghapurisa ye imam saddhammam antaradhapenti. 


但 $ 是 "， 彼 > 等 & 思 "人 8 生 7 之 * 时 ~， 能 ? 令 z 此 * 正 法 5 沽 #1 


Seyyathapi, kassapa, nava adikeneva opilavati; 


W ES ! Het 除非 < 船 1 之 * 先 ! 沉 1 ; 


na kho, kassapa, evam saddhammassa antaradhanam hoti. 


idv! 否则 34， — GEBIEVORGRJÉGCN SOM 
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m dw [正法 」 混乱 乙 五 因 ! 


X ESRA > @ 不 尊重 师 一 一 不 亲近 善 士 ， 四 XS $:u— REAA’) O 不 
38-39 18 Dn 不 如 理 作 意 ，@@ x4EES— —CRikMekoro 0 X58238 p MER > HR o 


Pafica khome, kassapa, okkamaniya dhamma saddhammassa sammosaya antaradhanaya 
samvattanti. 


di Rel uye FLERE, 将 :导致 * 正 法 5 退 讲 4 


NAE 2 Sk n ¿8 n, 
ABU: MAPL! 
Katame pañca? 


bide HE ? 


Idha, kassapa, bhikkhü bhikkhuniyo upasaka upasikayo @ satthari agarava viharanti 
appatissa, @ dhamme agarava viharanti appatissa, @ sañghe agarava viharanti appatissa, @ 
sikkhaya agarava viharanti appatissa, @ samadhismim agarava viharanti appatissa — 


ies Rel eb dar. 6 i ES 优 3E: 
(3o 、 dEx EtA- ( ë 


ime kho, kassapa, pañca okkamaniya dhamma saddhammassa sammosaya antaradhanaya 
samvattanti. 


imi Ez ! 有 zx 此 * 等 五 x 法 5 存在 ?， Gl 23 O EPS E A 2 


a F) ÆI MAn, 
TF JU, Eus SA ! 
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mood ow [正法 」 久 住 之 五 因 ! 


x 正法 久 住 > 得 重 陋 一 一 亲近 善 士 ， FE RAE ° ZEE 
如 理 作 意 ， 和 伍 重 学 一 一 法 随 法 行 ，@ BER TED ^ IRAAGE o 


tho 


Pafica khome, kassapa, dhamma saddhammassa thitiyā asammosaya anantaradhanaya samvattanti. 


Wmi Eel 有 此 * 等 ?五 x 法 + 存在 ?， 将 : rae EAA HAES, 
2282, TIRET 1 


Katame pañca? 


ELA ATER: ? 


Idha, kassapa, bhikkhū bhikkhuniyo upasaka upasikayo (D satthari sagarava viharanti 
sappatissa, (2 dhamme sagarava viharanti sappatissa, (S) sanghe sagarava viharanti sappatissa, 
sikkhaya sagarava viharanti sappatissa, (6) samadhismim sagarava viharanti sappatissa 一 


i m moo Nd Hes rfi Es RE SE 


i pum rg AE 5 R8 2. A =, P 重头 
fz a AES R8 2 JA XIXLEL EARE, 3: 
Eizh SEA ] 


ime kho, kassapa, pañca dhamma saddhammassa thitiya asammosaya anantaradhānāya 
samvattanti"ti. Terasamam. 


ipie] 有 z 此 * 等 2 五 * 法 5 存在 s， M EARRA HAES, 
TRGREREUM PIRE | 


~ (die E Æ + dex UL .Saddhammappatirüpakasutta fÉ £ £E)) (SN 16.13, 156) 


~ € 38 R X316 R ~ 


UT 
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w ERREA > @ €x 0 Fit ` @ $18 O0 Fir 
O ski. O €um 
abhivadetva ekamantam atthasi 


lx +, RE @ 2 
= 


9 


33. “Imam, bhikkhave, rattim annatara devata abhikkantaya rattiya abhikkantavanna 
E Pol 


` @ €x- 
kevalakappam jetavanam obhasetva yenaham tenupasankami; upasankamitva mam 
ES IE. 


Ai AS AF284675 s 
RIRE Z 2 3k; Ë, 
FI DES A b 54 de B 


VA - 28, 
AIEO OA ES 
Ekamantam thita kho, bhikkhave, sa devata mam etadavoca — 
uno dS 


>= 


SEP A s 


ARCUAS, HARME r Es 

sattime, bhante, dhamma bhikkhuno aparihanaya samvattanti. Katame satta? 
[ K+482 ! 此 ”等 和 七 二 法 5 

fpe Zydci HRs ? 


将 ebk RiR RA, 以 - 
Satthugaravata, dhammagaravata, sañghagaravata, sikkhagaravata, samadhigaravata 
hirigaravata, ottappagaravata 
me: [Fe žiai O6 Sig. e sd. 0 
S:g0 91 © iaia. © Sis. O9 SS. | 
Ime kho, bhante, satta dhamma bhikkhuno aparihanaya samvattanti'ti 
Kete ! 此 * 等 2 七 :法 5， Mrr ki RRRA ] 
Idamavoca, bhikkhave, sa devata. Idam vatva mam abhivadetva padakkhinam katva 
tatthevantaradhayi"ti 
EE: yfi ! kO Ki atis mois 
IERS, Arkan mH k o 


如 B EU, 
J 


Jh è E] = 
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Satthugaru dhammagaru, sanghe ca tibbagaravo; 


fI Dee EH-OqEV 、 ESTREIRC EM UNE ; 


Samadhigaru atapi, sikkhaya tibbagaravo. 


BEBRDBSeIERXELD CO PAG D Z A t Es o 


S 


Hiri ottappasampanno, sappatisso sagaravo; 


Hog Eu QEMIBSESE SIC: 
Abhabbo parihanaya, nibbanasseva santiketi. 


Ex x. Ht [^ 3T 日 JZ z 
= RE z z 
Hi Ps; 局 fnt PEE <TN MS ` diee E AR ! 


~ (Z GLEM o tÉ ° Æ ° Hirigaravasutta Z€ 
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m d 


ale XE: ART I e 
X X#+ > @ 不 信 、 人 @@ 5850 # 0 ^m.0«2.0 42.0 
"Katamo ca, bhikkhave, asappuriso? 
[1 


RS 
PTER? 


seb 


Idha, bhikkhave, ekacco assaddho hoti, ahiriko hoti, anottappi hoti, appassuto hoti, kusito 
hoti, mutthassati hoti, duppafifio hoti. 
$i | 


世 " 间 3 有 z 一 - 类 4 
O =. 


@ dM zs EIRA 


x70 RP @ &od. 
© WI&s O Xx @ € EUG. 
Ayam vuccati, bhikkhave, asappuriso 
2 >i 1 brbin etrs, 


Katamo ca, bhikkhave, asappurisena asappurisataro? 
sb om Í 


x 


EHR etr, 更 不善 5 士 " 者 耶 # 
Idha, bhikkhave, ekacco attana ca assaddho hoti, parafica assaddhiye [asaddhaya (ka.)] samadapeti 

O weri l XH d 

rA THES ; 


VAS, 


Er ArI RAED, 
@ 又 x 自 " 身 5 £ C Hf 


ANNN 


Xx 
attana ca ahiriko hoti, parafica ahirikataya samadapeti 


又 z 甚 3 他? EE: 


一 第 条 页 共 316 页 ~ 


-SÍF JEB 
【最 不 善 士 与 最 善 士 】 


41 


42 (T er) The Raft and Lamp for Mind 


attana ca anottappi hoti, parafica anottappe samadapeti; 


e Xx B ES PEXIS xL ES IPSE A c < ; 


attana ca appassuto hoti, parañca appassute samadapeti; 
O 又 =z 自 " 身 5 >B, shet PIE; 
attana ca kusito hoti, parafica kosajje samadapeti; 
© x86: ms, x Epid: LES: 
attana ca mutthassati hoti, parafica mutthassacce [mutthasacce (sī. sya. kam. pi.)] samadapeti; 


Q XB dy £” A d 去 其 .他 2k > 念 A ; 


attana ca duppañño hoti, parañca duppaññataya samadapeti. 


_ . E — ak . xk 
O lsrin Me E xd. 


Ayam vuccati, bhikkhave, asappurisena asappurisataro. 


EI! dbrn gadr, 更 不 24 善 5 士 " 者 #。 


一 第 4 和 2 页 共 316 页 ~ 


The Pali Text's Guidebook F 22 43 w ZFR 2g 43 


AA — MES XL EJ I 
B Hu bx | 最 善 士 上 ? 
X #+ > @ 有 信 、@ 4 0 40250 $90 具 仿 、@ BE: 
Katamo ca, bhikkhave, sappuriso? 


ehti! Xs, 谁 < 是 善 5 士 "者 # 耶 i ? 


Idha, bhikkhave, ekacco saddho hoti, hirima hoti, ottappi hoti, bahussuto hoti, araddhaviriyo 
hoti, satima hoti, pafifiava hoti. 


ibt til 社 ” 间 3 有 z 一 -类 *， 是 >@@ Ri 
EU SS 多 ?并 #、 O # 3. Ri 


Ayam vuccati, bhikkhave, sappuriso. 
S bki ! 此 ”名 ?2 善 5 士 ” 者 #。 
Katamo ca, bhikkhave, sappurisena sappurisataro? 


Hbi ! Xx 谁 < 是 " 比 “ 善 $ 士 "， 更 t 善 5 士 "" 者 # 耶 i ? 


Idha, bhikkhave, ekacco attana ca saddhasampanno hoti, parafica saddhasampadaya samadapeti; 


iA. 世间 ;有 z 一 -类 *， 是 ” 自 "* 身 5 有 zz 信 ， 而 
Epi db A edes: 


attana ca hirima hoti, parafica hirimataya [hirisampadaya (ka.)] samadapeti; 


XBrUADASUMO. quc EDS gm ; 


attana ca ottappi hoti, parafica ottappe samadapeti; 


又 xz 自 " 身 5 有 z 愧 i， mex ÉER45),5 EL; 
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attana ca bahussuto hoti, parafica bahusacce samadapeti; 
LÉTRE Z: 而 "又 z 勘 $3 他 4 BIB: 

attana ca araddhaviriyo hoti, parafica viriyarambhe samadapeti; 
© 又 z 自 " 身 5 发 勤 is， mu X pide: ES NS; 

attana ca upatthitassati hoti, parafica satiupatthane [satipatthane (si. sya. kam. pi.)] samadapeti; 
XSÉTALTIEUEL 而 * 又 z 勘 #5 他 4 住 六 念 六; 

attana ca paññasampanno hoti, parafica paññasampadaya samadapeti. 


又 z 自 * 身 5 具 + 慧 5， (eodd: Ro odes, 


Ayam vuccati, bhikkhave, sappurisena sappurisataro”ti. Dutiyam. 


Hib^ÉiIl 此 ”名 2 比 > 善 # 士 ~， rE | 


~ KIZ PEEM + IÉ e Assaddhasutta # fet, KFY (AN 4.202) 
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第 八 品 w [ # puma UU ] 
不 善 士 四 法 


A 
"B d 
六 不 善 士 > @ RRO tuti: 不 显露 、@ 不 承认 他 人 之 德 ; @ 不 显露 、@ 不 


3582 8 S 238 ; O 显露 、@ 豆 述 自己 之 德 。 


x 


73. "Catühi, bhikkhave, dhammehi samannagato asappuriso veditabbo. Katamehi catuhi? 
T behi ! 成 4 就 和 此 * 四 ^ 法 者 名。 Erke Reo dsl, 
VA AME? 


Idha, bhikkhave, asappuriso yo hoti parassa avanno tam aputthopi patu karoti, ko pana vado 


putthassa! 
O hil 世 有 zx 不 % 善 $5 士 "， ed: AEREE, WE 
MoR goe, eaa ESSE ? 
Puttho kho pana pañhabhinito ahapetva alambitva paripūram vitthārena parassa avannam 
bhasita hoti. 
O (ie, 225 e thi PRR, SES 
Ji 


Veditabbametam, bhikkhave, asappuriso ayam bhavanti. 


i Wki ! Elke, 彼 > 是 "不 % 善 # 士 ~。 


Puna caparam, bhikkhave, asappuriso yo hoti parassa vanno tam putthopi na patu karoti, ko 
pana vado aputthassa! 

Ma (Ke, HEW Él. R? 

WRA A, PeR RS, 


.多 


prin. P B ARA dfi 
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Puttho kho pana pafihabhinito hapetva lambitva aparipüram avittharena parassa vannam 
bhasita hoti. 


O i98: eae s, 


: 4&1 2 E Q 
认 ?， Fu. 而“ 语 "。 


foarm astay Ahat ARI 


Hj = 


Veditabbametam, bhikkhave, asappuriso ayam bhavanti. 


diee pede den 


e Eum l 
Puna caparam, bhikkhave, asappuriso yo hoti attano avanno tam putthopi na patu karoti, ko 


pana vado aputthassa! 


Puttho kho pana pafihabhinito hapetva lambitva aparipüram avittharena attano avannam 


bhasita hoti. 
© 18e: ktm], Marma, 250 Ë r u A" 
L TRA KS ngi mage, 


Veditabbametam, bhikkhave, asappuriso ayam bhavanti. 


当知 : 彼 > 是 "不 X 善 5 士 ”。 


sh 1555: 1 
Puna caparam, bhikkhave, asappuriso yo hoti attano vanno tam aputthopi patu karoti, ko 


pana vado putthassa! 
2 RÉI] Petri hrozit, Rt 
问 # 即 4 显露 <， TEMAS SRE ? 

Puttho kho pana pafihabhinito ahapetva alambitva paripüram vittharena attano vannam bhasita hoti. 
被 ?询问 +*， RARA TRL, Ger 


= T E == n f SE 
ox o| z i ` UM o 
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Veditabbametam, bhikkhave, asappuriso ayam bhavanti. 


诸 : 比 * 丘 和 1 Hcáedpg iden dn, 


Imehi kho, bhikkhave, catühi dhammehi samannagato asappuriso veditabbo. 


A EII 若 有 成 二 就 和 此 + 等 2 四 ^ 法 5 J; kus arp r. 
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mod ow 善 士 四 法 


xX 善 士 > @ 不 暴露 、@ KRAAIE ; O 显露 、@ FRAZA: O BR 
SE ` OO 承认 自己 不 短 ; O 不 显露 、@ OGESÉ ËB G LE 


Catühi, bhikkhave, dhammehi samannagato sappuriso veditabbo. Katamehi catuhi? 


sx b hil 知 有 成 了 就 此 * 四 ^ 法 者 岂 


W Ana Jr Ep. 
四 人 ^ 者 为 * 何 和 9? 


Idha, bhikkhave, sappuriso yo hoti parassa avanno tam putthopi na patu karoti, ko pana vado 
aputthassa! 


O wekil oiher Zeb) NERABE, 
Beg 2238292 PERAR SRE? 


Puttho kho pana pañhābhinīto hāpetvā lambitvā aparipüram avittharena parassa avannam bhāsitā hoti 


s ; x Š / 9354 4 
O (9-18: kies, Ahem IRE, 


9 


於 " 他 # AERLE, 
Pl MAS ss uk 简 : W% i, TEM 语 ~。 


Veditabbametam, bhikkhave, sappuriso ayam bhavanti. 


sS ynÉIÍI/Y*idseqE £r, 


Puna caparam, bhikkhave, sappuriso yo hoti parassa vanno tam aputthopi patu karoti, ko 
pana vado putthassa! 


` Sayat | 善 5 士 " 於 " 他 ?人 5 之 : 德 s。 MER? 
ERRE ATEAN Hee 2 


Puttho kho pana pafihabhinito ahapetva alambitva paripüram vittharena parassa vannam bhasita hoti 


O 复 & 再 ? BALES, PARRA PARLEN, 


jT 
ARAS Je 1 RB AVIS sls “而 JU FE 
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Veditabbametam, bhikkhave, sappuriso ayam bhavanti. 
Heb EI! Wie E E E 
pana vado putthassa! 
| 
为 、 
VA 39 


E 


i563 
TITULAR] HE  ? 


Puna caparam, bhikkhave, sappuriso yo hoti attano avanno tam aputthopi patu karoti, ko 


bhasita hoti. 


. RB 3j 
Puttho kho pana pafihabhinito ahapetva alambitva paripüram vittharena attano avannam 


T F 12: 13 
iS n^ f ! 


AReBr 
Veditabbametam, bhikkhave, sappuriso ayam bhavanti. 


d kusa jk ACER T, 


pana vado aputthassa! 


sube ! 


Puna caparam, bhikkhave, sappuriso yo hoti attano vanno tam putthopi na patu karoti, ko 
EAS 


de63 
TIeJUT ESSE? 


"Gr erm dh 
bhasita hoti. 
© 48 
2x = 
PT + x= 


At x F] x. 
Puttho kho pana pañhabhinito hapetva lambitva aparipüram avittharena attano vannam 
ERA, 


大 中、 m 2 
Pi > JR z m FEL, 
[9] 


ses) pi! 


TERTII. 
Veditabbametam, bhikkhave, sappuriso ayam bhavanti 


S ku. ACER, 
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Imehi kho, bhikkhave, catühi dhammehi samannagato sappuriso veditabbo." 


庄 # 比 > 在 1 | £EilADHuGUCERI woke 应 7 知 :是 " 善 5 士 "。 | 


~ (JE ZZ. IÉ e Sappurisasutta £ + 29) (AN 4.73) 
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第 九 品 w [ 得 知识 的 七 个 人 条件】 


Satta sappurisadhamma - idhavuso, bhikkhu dhammafifiü ca hoti atthaññū ca attaññū ca 
mattaññū ca kalaññü ca parisaññü ca puggalafifiu ca." 


七 : 善 5 士 ?法 5 : Kx! Mob- Arbek: I @ k Ain, 
Je rE 0 koi m 2. O0 ^h gw. 
知 * 个 人 8。 J 


~ KE BP EE + Sangitisutta GN 3 ZEY (DN 33, 330) 
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第 十 品 w 【七 正法 与 七 非法 ? ] 


一 、 ”七 非法 一 一 成 就 非法 的 七 个 人 条件 


Satta asaddhamma - idhavuso, bhikkhu assaddho hoti, ahiriko hoti, anottappi hoti, appassuto 
hoti, kusito hoti, mutthassati hoti, duppañño hoti. 

七 :非法 i : Kx! Abr Arbh 『 @ RARR 

LEN fc E Sraz © HSA £i mt 


S BE 
f x = <] Eo 


© 
Eg 
x 


二 、 ”七 正法 一 一 成 就 正法 的 七 个 条件 


Satta saddhamma - idhavuso, bhikkhu saddho hoti, hirima hoti, ottappi hoti, bahussuto hoti, 
araddhaviriyo hoti, upatthitassati hoti, paññava hoti. 
七 < 正法 5 : As] brAth l| € d$ 
DEA e 8s] i o 多 EIRA © $i zip iE. N @ AA > B] >, 
` = <J 也 去 。 


© 
in 
由 


~ KE 26£E J + Saùgitisutta GN 2⁄6 ££) (DN 33, 330) 
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第 二 日 兴 f$ [WA] ' TAR [修成 正果 」 | 


o aeg 


EX PESI 
T4e394E € 3 的 方式 ， 
看 待 ， 身 遗 的 每 一 件 事 物 ; 
尤其 是 ， 和 与 利益 相关 的 ! 
而 不 是 ， 一 切 “ 放 空 ” 
或 “ 室 想 ”而 已 。 


更 不 是 ， 把 一 切 都 看 成 是 ~ 
一 > “想像 的 ” | 
就 像 ， 小 偷偷 了 东西 ， 
被 抓 到 ! KIAL : 

' 你 为 什么 ， 偷 我 的 东西 ? | 
TARR: 「 我 没有 偷 你 的 东西 ， 
是 你 自己 想像 的 哪 1 | 
TRG ^ IARR > 
会 “相信 ” "i 2 
所 以 ， 对 【因果 】 要 有 信心 ， 
就 是 对 “修行 1 有 信心 ! 
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六 脚踏实地 ， 
TE ERLE]! 


deX o 5 TA, ` 9 [8 £] — 
JR RA GO BETRAG 
TATIR i? 
就 好 像 : 
AE T GE: 
没有 既定 的 [目标 」 |! 
要 如 何 : “IERE” 
一 【修成 正果 】 呢 ? 


~2010.5.25 (=) 
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` -之 ` 
w RRRS C 谁 也 租 不 过 因果 


(X£&R£R:OUXSERRER:) 
NW. L- 948 RATARI ; 
4r GE) O65 AF548099 2 ; 
TARGETA’ STRE E: 
什么 样 的 守候 ， 生 什么 样 的 精 。 


什么 样 的 和 天宝 下 ， 活 什么 样 的 人 ， 
TERDEE + FE 40) AS: 
什么 榜 的 流水 ， 给 什么 样 的 感受 ; 
什么 样 的 大 海 ， 是 什么 样 的 姿态 。 
今 : 生 7 的? 种种:s ， 上 皆 : 是 "前 # 世 的? Ale ; 
明 2 天 的 2 命运 ， 全 #5 看 5 今 : 日 "的 4 行 £ ! 


H 
F 
28 
d 
[5 
3] 4S Eu 
39 PH 
š qx + | 
` ` 
Lui c 
ec 
A 
= XB 
+l 
Nun 
i 
Qe xa 
PA 
X«r 
[SH 
xa 


3 
~ 
Y 
5 
oh 
xi 
= 
c 
me 
Q x 

[9] 


Ca 
Je 样 的 ?2 [N]; AC 


rE rE rE 
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( (ES: ARA i0 HJ: mnis HH os : 
必定 和 有 zx 漂 i SN—- 1: 


Tu FX X 


mx HE 其 
A mp du 


hyxd | MXB 


— 
or 
eos 

< 
° 


【 磊 您 能 : 
Sc SSH EX ; 
ef MTER. 
祝福 您 ! 知 因果 、 了 因果 。 ] 


rt: rH rt: 


~ € 56 R X316 R ~ 


从 小 从 小 X 
< < < 


we 


xs? 


w OQ AS 


The Pali Text's Guidebook F 4 3 ws f £= 


= W£ 3 


UR LTSAES IR, ! 


rS Xu; ARR 
8 X408 果 」 ; 


[E : 


HE? 


i$ £ Ñ SEHE? | 


或 是 


: TAR ! 


i$ £ Ñ SEHE ! | 
4) 8128 ° 


rE rE 
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* 因果 观念 C 走 内 因果 的 ' BR) ~ 


KA: HAAR? 
例如 : T 623 BR ° ¿ c ML 
megg BB: aeo PE FH; 4244 
[ I; J quje Sig PI T 


CLESESTEY 
例如 : | ERPF 
因果 不 宝 一 一 为 下 林 | 之 主张 。 

Bib Ho Remis dec APPR ARE? 

to JetJES D ZHE ， 也 # 不 x 是 *-『 心 :」 PRE 
lar! 很 多; 人 * RAA ELE” 不 2 信 : 因 ; 果 $ ! 


陷阱 三 : 不 器 因果 ? 
例如 ; WAFER XR PRAE] 之 主张 。 
Ec S EUR ! po toe LES? 
KFS : KIA 8 £ ? 
例如 : “哈佛 是 因 ， 成 佛 是 时 」 之 主 主张 。 
EZ" 


I-A E ， e N: (ES ELI 
nu ru EA megs ; JEO JES ER ghé 
Æ ATAA? | (FAA) 
[不 是 :不 落 因 时 ; 而 是 : 不 际 因 果 ! | (百丈 答 ) 
— í % Ñ # ` Z 4š Ñ £ ` 
ZAAR + Ñ 2 |! 


Jo 佛 ! 


rH: rd rd 
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* 因果 观念 CC 走出 因果 的 ' 常 是 」 ~ 


何谓 因果 ? 葡 没 有 任何 ' 因 J」， 
能 金 芝 到 下 一 秒 镍 ，“ 因 」 也 不 可 能 重复 ; 
SETA : 


[ 常住 的 一 一 
(D 室 性 、 
© 35354 6 ^ 
Q das 
@ LEN ° 


或 者 ， 常 住 的 一 一 
© TARE 
@ 极乐 世界 、 
(D RRRA 
& EFA? 1 


只 是 ， 相 应 的 因缘 、 休 件 ， 


不 断 的 在 变动 而 已 ! 
所 以 是 | 缘起 | | 


rE rE rE 
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第 一 品 v (ARRS 三 ABAK? ] 
Atha kho indako yakkho yena bhagava tenupasankami; 
Bie, 因 = 陀 去 加 :4 ka Xt 来 8 语 -~ 世 ”尊王 处 和 
upasañkamitva bhagavantam gathaya ajjhabhasi — 
SB QUA 48: 6 dr XD: 
"Rüpam na jivanti vadanti buddha, katham nvayam vindatimam sariram; 
abt be St yr Ee 3Es RI 然则 如何 5 命 在 身 ? 
Kutassa atthiyakapindameti, katham nvayam sajjati gabbharasmin"ti. 


dbr Fle AITE a t R 2 an ATE R E AESA 


"Pathamam kalalam hoti, kalalā hoti abbudam; 


di Ar RENES A LAS 精 : 5 RRIETA EK: 
Abbuda jāyate pesi, pesi nibbattati ghano; 
REA RIR E IRA RAHA As ARRA jas ES ks pE J; 
Ghanā pasākhā jāyanti, kesā lomā nakhāpi ca. 
PELIT AES NUES LES rere W Á[ng as) 


"Yaficassa bhuñjati mata, annam panañca bhojanam; 


c 


如 8 是 ~” 依 - 母 & 得 & 受 六 用 上 vE RI pkra DTI AA 
Tena so tattha yapeti, matukucchigato naro"ti. 
We cEIdELXMGEVNeS GR As AER- 此 * 得 和 生 Kt 


~ (Z X HÆ + Indakasuta A) f še) (SN 10.1, 235) 


rt: E rt: 
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第 二 品 w 【 解 脸 何 因 © SRA 】 


x BRIA > @ €x 2 @ x > ORR 2 @ £ > Og > @ s 
O0 = > @ FER O9 ES (0 RRR ° 


"Kimatthiyani, bhante, kusalani silani kimanisamsant"ti? 


| @ 大 ? 德 ! 善 5 式 :者 fs， 为 * 何 和 而: 存在? 以 - 何 和 为 * 


"Avippatisaratthani kho, ananda, kusalani silani avippatisaranisamsanr ti. 


61 


NOLO deg AAR iE S WARUM 


为 * 利 * 益 -~。 | 


"Avippatisaro pana, bhante, kimatthiyo kimanisamso"ti? 


| cd Xs, GRMERAPM, Artem EEr? 以 = 


"Avippatisaro kho, ananda, pamojjattho pamojjanisamso'ti [pamujjattho pamujjanisamsoti 
(SI. sya. pi.) a. ni. 11.1]. 


| ep ži] Plže Aae UE edi ndn 
ARA) A | 


"Pamojjam pana, bhante, kimatthiyam kimanisamsan'"ti? 


| © Keg: | em Meet Aem Er? wg 
FPLr252420]22 OHEz ? | 


"Pamojjam kho, ananda, pitattham pitanisamsan'ti. 


Depe ! dpeuexno AME m EEn D55588. | 
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“Piti pana, bhante, kimatthiya kimanisamsa"ti? 
| @ Xví& | x — Roo 为 * 何 5 而 :存在 rs ? WWE 
AEG HE ? | 


“Piti kho, ananda, passaddhattha passaddhanisamsa"ti. 


SERO! Roto Arpi ke mu fii MRR EAS 
利益 ~。 |] 


B 


"Passaddhi pana, bhante, kimatthiya kimanisamsa"ti? 


| @ Kell xs, R Rože Bem EEr? 以 - 
eA AARO? | 


"Passaddhi kho, ananda, sukhattha sukhanisamsa"ti. 


| 阿 * 准 3# ! Riky AER me AI  VACUHÉRAASRGRI 


ZS — 


án o á | 


"Sukham pana, bhante, kimatthiyam kimanisamsan"ti? 


| @ K+ |! xz, — WR Bem GELER? 4 
2540225 HÉ ? | 


"Sukham kho, ananda, samadhattham samadhanisamsan'ti. 


| Fj 982 ! ri Aszem ih 以 - 定 4 为 * 利 * 益 -。 | 


"Samadhi pana, bhante, kimatthiyo kimanisamso”ti? 


| @ Koel Xx REAS, BAe m PER? AITE 
为 * 利 2 益 - 耶 # ? | 
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"Samadhi kho, ananda, yathabhutafianadassanattho yathabhütañanadassananisamso'”ti. 


[ pie] 225 As IArg mui 5 
以 ~ 『 如 8 实 ~ 智 * 见 和 为 + 利益 -~。 | 


“Yathabhutafianadassanam pana, bhante, kimatthiyam kimanisamsan"ti? 


| @ Keel Xx, Toe 593 dto tE nu 
FLER? MEBANE? | 


Depe 1 『 如 8 实 -“ 智 * 见 税 ”者 & AA z, 
Doe AVES, | 


"Nibbidavirago pana, bhante kimatthiyo kimanisamso"ti? 
| © X“: | 25m Boit i Boem AER? 以 - 
何 乞 为 * 利 * 益 - 耶 : ? | 


“Nibbidavirago kho, ananda, vimuttiñanadassanattho vimuttiñanadassananisamso [... 
nisamsoti (si. ka.)]. 


[ 阿 * 准 # ! Hedbde O At TARIE ed 
Er n OPRÉJE WE Rip 为 ME di^ | 


~ (EXIIT. Kimathiyasuta 8Z fg fT E] (AN 10.1) 
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第 三 品 ; xi (AREA E 断 生 老死 】 
^ OX L3 ` X ` DOGR 


X 06 £x. Z< 0 $ M.J = @ R. E A XU = @ RoR BERE ` “EW 
< @ 支 念 、 不 正 知 、 心 散乱 E ORERE RARE Bedam RRR uk < 
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76. "Tayome, bhikkhave, dhamma loke na samvijjeyyum, na tathagato loke uppajjeyya 
araham sammasambuddho, na tathagatappavedito dhammavinayo loke dibbeyya. 


| be l ikv, Ajdin pis 不 多 出 和 如 有 
JL; dint 来 多 pue "a 


Katame tayo? 


fpe RT 282 HRe? 


Jati ca, Jara ca, maranañca — 


@ št: T kz. Eno 2. 1 


ime kho, bhikkhave, tayo dhamma loke na samvijjeyyum, na tathagato loke uppajjeyya 
araham sammasambuddho, na tathagatappavedito dhammavinayo loke dibbeyya. 


| = mbr Ar, ahri Az idem 
ARA BYE Aa ESELA, hr]; Zx 
S dnt AR p ha f 


Yasma ca kho, bhikkhave, ime tayo dhamma loke samvijjanti tasma tathagato loke uppajjati 
araham sammasambuddho, tasma tathagatappavedito dhammavinayo loke dibbati. 


B pb Éi ! Rmo We x Hrdbr Es krets, W>; 
H ijay TA (sa EEA 正人 等 和 老者 Tr = 


HEERS EEL EII EE KEA 法 
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Tayome, bhikkhave, dhamme appahāya abhabbo jātim pahātum jaram pahātum maraņam pahātum. 


iB WSRÁÉI!I 若 2 不 2X 断 4 三 $ 法 i 则 2 不 % 能 i: 断 4 生 2、 BER, 
5 ° 


Katame tayo? 


fpe FLAI HRe? 


Ragam appahāya, dosam appahaya, moham appahāya — 


a+ 7 7 E, £ YE 
O ZIRAS, RIBI, 不 % 断 $ 疡 1。 


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahaya abhabbo jatim pahatum jaram pahatum maranam pahatum. 


it pbt hil AERLE: Er,  BIRAGRÉEREÉRIGEZ. BER 
AESI 


Tayome bhikkhave, dhamme appahāya abhabbo rāgam pahātum dosam pahātum moham pahātum. 


bbh! XSPTRERRIÍLSV 则 4 不 % 能 2 断 4 贪 5、 PBA 
[2E EM 


Katame tayo? 


何等 为 + 三 $4 耶 * ? 


Sakkayaditthim appahaya, vicikiccham appahaya, silabbataparamasam appahaya — 


A 日 > y 2 = 4 >, 2: E- E 2, 4 4k : 
O PRERA ALAL TRR, TM RIRS, 


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahāya abhabbo rāgam pahātum dosam pahātum 
moham pahātum. 


H bth) 若 23 不 % 断 ?此 * 三 $ 法 i 则 1 不 能 72 断 4 贪 j、 B 
EL N ËJ 3 Jn ° 


NXS 


~ $6558 共 316 页 ~ 


66 CF A F) The Raft and Lamp for Mind 


Tayome, bhikkhave, dhamme appahaya abhabbo sakkayaditthim pahatum vicikiccham 
pahatum silabbataparamasam pahātum. 


edi bhi! 着 2 不 Xx 断 3 三 $ 法 im， AERALA SA 6 RI. 
ereit- Brig ARLARGS 
5 ` ÉN Z x FIN sH 


Katame tayo? 


何等 为 + 三 $4 耶 * ? 


Ayonisomanasikaram appahaya, kummaggasevanam appahaya, cetaso linattam appahaya — 


O 若 2 不 ? 断 $ 非 如 & 理 2 作 2 意 -， PABA BLAR, 不 
Eni NU AcNRL. 


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahaya abhabbo sakkayaditthim pahatum vicikiccham 
pahatum silabbataparamasam pahatum. 


kE: yb ÉI! To Jb5*z5j;kv, MERLETAR Jy. RR 
Bk. BRI ER 


Tayome, bhikkhave, dhamme appahaya abhabbo ayoniso manasikaram pahatum 
kummaggasevanam pahatum cetaso linattam pahatum. 


iS beh 1 ZOTIN 4 三 $ 法 is  BpRORRÉBERPHIRGERde XE EIL 
意 -、 BDMEIWSCTCGÉLS Biar P 


Katame tayo? 


何等 为 + 三 $ 耶 * ? 


Mutthasaccam appahaya, asampajaññam appahaya, cetaso vikkhepam appahaya — 


O ZUR Er PRLR E ke, PrE RALA 
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ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahāya abhabbo ayonisomanasikāram pahātum 
kummaggasevanam pahātum cetaso linattam pahatum. 


RS BEREE ES, AIER? BEBA Es betae 


9 


二 2 2 T 习习 P T E 2. 22 y~n T = 
作 z 意 -、 BAA BLUARA BALA 


Tayome, bhikkhave, dhamme appahaya abhabbo mutthasaccam pahatum asampajafifiam 
pahatum cetaso vikkhepam pahatum. 


SEA Stel ! GRITRBLISEV, RERI REBRE — BD 
TiEbAe. OBELGIDGESHUL. 


Katame tayo? 


何等 为 + 三 $ HRE? 


Ariyanam adassanakamyatam appahaya, ariyadhammassa [ariyadhammam (sya.)] 
asotukamyatam appahaya, uparambhacittatam appahaya 一 


O ZERIT ak R EDES  TRBQOTRUEMEKOHRDET 
Er, RBA Ara, 


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahāya abhabbo mutthasaccam pahātum 
asampajaññam pahatum cetaso vikkhepam pahatum. 


eS bt hil AAR Bb E kr, B] Z65722 e vor. 
BRESA, —  ÉILGSIT-X 5. 


Tayome, bhikkhave, dhamme appahaya abhabbo ariyanam adassanakamyatam pahatum 
ariyadhammassa asotukamyatam pahatum uparambhacittatam pahatum. 


I pbi ! AERLE A MERELE TR edo A a 


EY, |” 
jm >. 出 、 A ld 2, 202 h >: ww Hat HeLGkES LA E 2 
Phs BET ai EDA Briat BI, 


Katame tayo? 


何等 为 4 三 $ 耶 ? 
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Uddhaccam appahaya, asamvaram appahaya, dussilyam appahaya — 


O FRIRE, PBR RAR PI, REDDE A. 


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahaya abhabbo ariyanam adassanakamyatam pahātum 
ariyadhammassa asotukamyatam pahatum uparambhacittatam pahātum. 


bhil 车 不 X 断 此 * 三 4 法 5，  BIRORIBERDEDURI8 A 
B EDES PER? aeie GEIL. TT PS ass 


` 7o 


Tayome, bhikkhave, dhamme appahāya abhabbo uddhaccam pahātum asamvaram pahātum 
dussilyam pahatum. 


A kesi 1 E E Nn 
T RERSSRS Pg iA 


Katame tayo? 
fT 82.22 Z_5 HRe? 


Assaddhiyam appahaya, avadaññutam appahaya, kosajjam appahaya — 


O FRR Aan WBR: AT RRR Wi, TWE RES, 


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahaya abhabbo uddhaccam pahātum asamvaram 
pahātum dussilyam pahatum. 


bbi! 若 23 不 8 断 4 此 * 三 $ 法 "， MERRELL EARE, 
BER REN n PIR BpLIESGAG. 
Tayome, bhikkhave, dhamme appahaya abhabbo assaddhiyam pahātum avadaññutam 
pahātum kosajjam pahātum. 
Sex y> | XRTMVERIÍSIkV, 则 2 不 X 能 7 断 3 不 x 信 、 EPI 
SRGEIGLE R7 E ZES Lo C. 
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Katame tayo? 


何等 为 + 三 $4 耶 * ? 


Anadariyam appahaya, dovacassatam appahaya, papamittatam appahaya — 


日 5 L7 « ak EE 2 5 A a 5 r 2 Ax 
O FRR a MRR — TED AG, 


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahaya abhabbo assaddhiyam pahatum avadaññutam 
pahatum kosajjam pahatum. 


诸 比 2 堪 ; ! AAR Ebr Ei kr MERLE RARR, 
B 2 2 EISE. a Ez d m, 


Tayome, bhikkhave, dhamme appahaya abhabbo anadariyam pahatum dovacassatam 
pahatum papamittatam pahatum. 


iat bti ! 大 2 不 X 断 3 三 $ 法 "， B|]: 12 862 BT Z z 3482 93% 


TRA p 2h ^ AE LE ES 
``“ S x wv >, DSN 又 o 


AX 


[n 


Katame tayo? 


何等 为 4 三 $ 耶 ? 


Ahirikam appahaya, anottappam appahaya, pamadam appahaya — 


图 = = š RAE [EE AN x Bf má. TE A 5 2 Ex TES, ALT 2 2£ ri 


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahaya abhabbo anadariyam pahatum dovacassatam 
pahatum papamittatam pahatum. 


EE PS fes | XTREpLJbSILÍSIEV, MERRELL BATAR 
BER? ZR BESA, 


Ahirikoyam, bhikkhave, anottapi pamatto hoti. 
Sex 12 i | £B BoMa 放 选 -之 * 时 7 
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So pamatto samano abhabbo anadariyam pahatum dovacassatam pahatum papamittatam pahatum. 


Atdkeid&ocedt, O0 PRELETI A EDITUS 
" 


So papamitto samano abhabbo assaddhiyam pahatum avadaññutam pahatum kosajjam pahatum. 


42rmEtAszodkt, O PELT AEn 断 3$ 不 % 宽 3 容 2 亲 ; 
Ws. ET ze So, 


So kusito samano abhabbo uddhaccam pahatum asamvaram pahatum dussilyam pahatum. 


为 入 dis <> 5 和 之 at, 9 TES BE Z 2 EEA 2 A P E rs = AK 
门 De AES KERS 


So dussilo samano abhabbo ariyanam adassanakamyatam pahatum ariyadhammassa 
asotukamyatam pahatum uparambhacittatam pahatum. 


AI Rezek O cR ERHDURGIRESDGXORIEILGdE gl 
Pirai EDn 指 :* 责 2 心 5 
ñ >` ° 


So uparambhacitto samano abhabbo mutthasaccam pahatum asampajaññam pahatum cetaso 
vikkhepam pahatum. 


EZ OCDE aN 之: at, e 不 :能 LER =+ 起、 BARLE Roe, 
EONS M 


So vikkhittacitto samāno abhabbo ayonisomanasikāram pahātum kummaggasevanam 
pahatum cetaso linattam pahatum. 


Araok kt O PAE BAJE AEA P 
Ez 8 RR Bar 2 Me 
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So linacitto samano abhabbo sakkayaditthim pahatum vicikiccham pahatum 
silabbataparamasam pahatum. 


OIRIS, © PEBE AIR. BE. 


So vicikiccho samāno abhabbo rāgam pahātum dosam pahātum moham pahātum. 


有 = 疑 - 之 : 故 。 @ REBAS B, B, 


So ragam appahaya dosam appahaya moham appahaya abhabbo jatim pahatum jaram 
pahatum maranam pahatum.” 


PIRAS, TE, Tei, © AITAL 
HE. BETA. B2 2, Ç J 
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"Boo X H^ HTC TOR ! 
iO 断 生 、 断 老 、 断 死 。 O ER EAR MUR c O ARR OUR RARE CO bti BUE 


BO REM c O0 EZEN QERA C @ RRESoGEREX SUBE C @ BORA DAR S 
X c 0 315^ SX EE c 0 ZA AUD EA c0 A CAU XXE 09 


"Tayome, bhikkhave, dhamme pahaya bhabbo jatim pahatum jaram pahatum maranam pahatum. 


| dS gnekÉi! ZIBEMILISI, 则 了 能 2 断 3 生 2、 B4 
Ez bs. 


eos 
< 
4 


Katame tayo? 


TEFLA HRe? 


Ragam pahāya, dosam pahaya, moham pahāya — 


Eiü Hd. B, TSP 


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme pahaya bhabbo jatim pahatum jaram pahatum maranam pahatum. 


Emz >i ! 阁 3 能 i 断 4 此 * 三 $ 法 i， | R]DBERERIGEI. BER 
B2 bs. 


Tayome, bhikkhave, dhamme pahaya bhabbo ragam pahatum dosam pahatum moham pahatum. 


iu hil XiISEPETALISIEV, 期 :能 i 断 4 例 $$、 BIAs 
É 2 JEn4 


Katame tayo? 


fpe RI 282 HRe? 
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Sakkayaditthim pahaya, vicikiccham pahaya, silabbataparamasam pahaya 一 


FBAR L. BR, BER ME. 


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme pahāya bhabbo rāgam pahātum dosam pahātum moham pahātum. 


ipt pbi ! 若 2 能 2 断 $ 此 * 三 $ 法 %， 则 4+ 能 2 断 $ 贪 、 BABA 
AEL 


Tayome, bhikkhave, dhamme pahaya bhabbo sakkayaditthim pahatum vicikiccham pahatum 
silabbataparamasam pahatum. 


Heu! 若 ? 能 : 疡 1 三 4 法 5。  RDÉOBUAOCd RI. Mi 
kb. BRAS, 


Katame tayo? 


(r Er AE HR? 
Ayonisomanasikaram pahāya, kummaggasevanam pahāya, cetaso linattam pahāya — 


© FABI R mE, BMA B Re, Bar i eo 


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme pahāya bhabbo sakkayaditthim pahātum vicikiccham 
pahatum silabbataparamasam pahātum. 


FAE bell! AEAEE Eike, 则 


2 SE HETIOR eH o LS. 
Br EE. A EI AE X 


ed 


Tayome, bhikkhave, dhamme pahaya bhabbo ayonisomanasikaram pahatum 
kummaggasevanam pahatum cetaso linattam pahatum. 


HERGu ÉIY 若 8 能 2 断 $ 三 $4 法。 ALAE JE ete 作对 意 - 
BED mds 


` 


or 
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Katame tayo? 


fpe $£ 2 282 HRe? 


E TA 
3E dE. 


Mutthasaccam pahaya, asampajafifiam pahaya, cetaso vikkhepam pahaya - 
BrLTRGEBASS, Bgas RRL 

ime kho, bhikkhave, tayo dhamme pahāya bhabbo ayonisomanasikāram pahātum 

kummaggasevanam pahatum cetaso linattam pahatum 

ihi bhi 


ET 
wS 


EX 


, Rj*8EHETLGRS EE 
. NÉE RW 


Tayome, bhikkhave, dhamme pahaya bhabbo mutthasaccam pahatum asampajaññam 
pahatum cetaso vikkhepam pahatum 


Sex hbt hil Xi8EPEQLILÍLSIAV, MERELE S PNA 
Eikos EONS EE EM 
Katame tayo? 


PL, ZE 4 x. = A = 
-AI^ — s A 


Ariyanam adassanakamyatam pahaya, ariyadhammassa asotukamyatam pahaya 
uparambhacittatam pahaya — 


EAMT oake REDAS, PHA Jr oake ED 
P Seng 


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme pahaya bhabbo mutthassaccam pahatum asampajaññam 
pahatum cetaso vikkhepam pahatum. 

Hrgbt&il Eis 
不 3 正和 知 : # 


此 * 三 $ 法 5， MERELE EES BI 
Bia SAL 
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Tayome, bhikkhave, dhamme pahāya bhabbo ariyānam adassanakamyatam pahātum 
ariyadhammassa asotukamyatam pahatum uparambhacittatam pahatum. 


si eE. | XiBEHRETALIÍLSIEV, MERELE T? eao R ED 
Ato NEE AE E A A E E NNE 


Katame tayo? 


TEFLA HRe? 


Uddhaccam pahaya, asamvaram pahāya, dussilyam pahaya — 


E BIRLE,  EDCORVEPSHEOGRIPq, — EpDS GA. 


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme pahaya bhabbo ariyanam adassanakamyatam pahatum 
ariyadhammassa asotukamyatam pahatum uparambhacittatam pahatum. 


¿kS hbt hi | Hige Ebr Es kr MAELLE R aako A 


P 
RYE 
EDAR  BOORIÉUGOGEDXEDGke. Meera, 


Tayome, bhikkhave, dhamme pahāya bhabbo uddhaccam pahātum asamvaram pahātum 
dussilyam pahātum. 


Il. e; ! XiüEBRÉILILSAV, Bepe A BAT 
£ R ° 和 Ef gt Eo 


z 


Katame tayo? 


TEFLA HRe? 


Assaddhiyam pahaya, avadaññutam pahāya, kosajjam pahāya — 


O BTA BÜUCEIGONO WR, BEER 
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ime kho, bhikkhave, tayo dhamme pahaya bhabbo uddhaccam pahatum asamvaram pahatum 
dussilyam pahatum. 


- Wri l aa AJL SB p 2 a. — PN 
TRERRGECARSPT BAERE, 


Tayome, bhikkhave, dhamme pahaya bhabbo assaddhiyam pahatum avadafifiutam pahatum 
kosajjam pahatum. 


B ei l EPELE AALER NUT 
2 5 
5 » 


Katame tayo? 


TEFLA HRe? 


Anadariyam pahaya, dovacassatam pahaya, papamittatam pahāya — 


AAE FET 2 AE A yr 23 ELT IAS 5 Era. RR Ax, 


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme pahaya bhabbo assaddhiyam pahatum avadafifiutam 
pahatum kosajjam pahatum. 


F hbk! XifüELDETDSDSILÍSATES B] AELE 2427. ÉE 
GEIRR W WW; 


Tayome, bhikkhave, dhamme pahāya bhabbo anādariyam pahātum dovacassatam pahātum 
pāpamittatam pahātum. 


EE noue | EZiBEREDLIGGAS. MALBRILA A gl 
TE ARE 总 BLAU x° 


Katame tayo? 


fpe FLASE HR< ? 
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OB 


Ahirikam pahaya, anottappam pahaya, pamadam pahaya 一 


5> AAA 


É 2 4i x 人 小 = 


^, 


pahatum papamittatam pahatum 


BI) £ 能 2 BIA 不 x a 


z 


A A xi. 不 Li ife- Z = We 
So appamatto samano bhabbo anadariyam pahatum dovacassatam pahatum papamittatam 
pahatum 
AURUEÉo-HS, © rB RISI BMR ZER 
Br AR AN eA 
So kalyanamitto samano bhabbo assaddhiyam pahatum avadannutam pahatum kosajjam pahatum 
为 * 善 5 友 z 故 x:， © 能 7 断 4 不 X 信 、 BERAIR NK, 
BT 2 V €>. 
So araddhaviriyo samano bhabbo uddhaccam pahatum asamvaram pahatum dussilyam pahatum 
A 发 = 勤 : xt, @ RELE I oR N 
ENAR 和 


EREA 门 


qe 


So silava samano bhabbo ariyanam adassanakamyatam pahatum ariyadhammassa 
asotukamyatam pahatum uparambhacittatam pahatum 

bib a st, RELEET rake R EDA BRI 
skopi EDAR B? ^ GERA, 


es eTa RIR = 


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme pahaya bhabbo anadariyam pahatum dovacassatam 
"rs l 
断 和 不 


< ak 
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So anuparambhacitto samano bhabbo mutthassaccam pahatum asampajafifiam pahatum 
cetaso vikkhepam pahatum. 


d xdge dr Lauldkt, RELELAR BERE A, B 


W BX BLA. 


So avikkhittacitto samano bhabbo ayonisomanasikaram pahatum kummaggasevanam 
pahatum cetaso linattam pahatum. 


VS 25 0 BL ELS, üELEEIgpRAwc GE ^dRElx€*-.— B 
— S G 


< 
mË 
14 


So alinacitto samano bhabbo sakkayaditthim pahatum vicikiccham pahatum 
silabbataparamasam pahatum. 


心 无 x 用? 懈 5 故 :， @ EARALAS BOE. BRI 


E =s. 


So avicikiccho samano bhabbo ragam pahatum dosam pahatum moham pahatum. 


HERES rB As. Gets. Bok, 


So ragam pahaya dosam pahaya moham pahaya bhabbo jatim pahatum jaram pahatum 
maranam pahatun'ti. Chattham. 


ELÜEDEDDAS. lm. BA, 则 了 能 2 断 $ 生 2、 BED 
PE v 


~ (JEJE. FÉ ° Tayodhammasuta Z £ (AN 10.76) 
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第 四 品 w 【因果 观念 三 不 悔 所 依 】 
"Silavato, avuso, silasampannassa upanisasampanno hoti avippatisaro, 
| O Az%#21 Seu. RGGRQdR o RGUCURUMERENEBME 1 
avippatisare sati avippatisarasampannassa upanisasampannam hoti pamojjam, 
D ARIER 具足 x 不 % 悔 和 者 #&，。 RA uka BU ERE; 
pamojje sati pamojjasampannassa upanisasampanna hoti piti, 
QasE pg BALB Reh, 具 4 足 :喜之 :所 2 依 - ; 
pitiya sati pitisampannassa upanisasampanna hoti passaddhi, 
O WA RSELAÉC4 52 kez itk ; 
passaddhiya sati passaddhisampannassa upanisasampannam hoti sukham, 
O prks Riga kee, — SLATE; 
sukhe sati sukhasampannassa upanisasampanno hoti sammasamadhi, 


© Ht. Pirrs, 具 必 足 叉 正 矢 定 和 之 上 所 全 依 - ; 


sammasamadhimhi sati sammasamadhisampannassa upanisasampannam hoti 
yathabhütafianadassanam, 


Q 有 正定 和 、 POALES AS, Ride] ESI MES; 


yathabhütafianadassane sati yathabhütafianadassanasampannassa upanisasampanna hoti nibbida, 


@ Hri rhs 3 Pilrig rie La 5, PLi E 1 EE > 
人 
$3 š 


nibbidaya sati nibbidasampannassa upanisasampanno hoti virago, 
@ xe 患 ak Ju E x BR = £ 53 =, Fikr RE- d Z= FRR- ; 
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virage sati viragasampannassa upanisasampannam hoti vimuttifilanadassanam. 


D 5x4. BIRLE i E. 


"Seyyathapi, avuso, rukkho sakhapalasasampanno. 
AIET] Felpe G*EeRcGRR INN. 


Tassa papatikapi paripurim gacchati, tacopi... 


X EE e058 IBS, 


pheggupi... 


R. 


Jue RAR Ege La Ze PT2 4, 


saropi paripürim gacchati. 


Ç; 23 AM EAS. 


Evamevam kho, avuso, silavato silasampannassa upanisasampanno hoti avippatisaro, 


友 z 等 1 £c, ERR Rt4AGdS. 


PRR etk- ; 


avippatisare sati avippatisarasampannassa upanisasampannam hoti pamojjam...pe... 


vimuttitianadassanan"ti. Paficamam. 


HRR 具足 :不 2 悔 和 者 #， BOELE 
A =k e. Raka es 具足 了 喜 
42i EOS BURLE He, 具足 x 止 * 之 :所 
Azas — RibEGabedpR Biart P 
Hra Brrr, Hirti 2 
有 x 正定、 RGRGGEDEIL4t PARIE E 
dec Uu. PUR R, Ro 
A xHEAsGRR. BLAR s e, Pi BB 
EEG. Rb aqe BOUA EA 


~ (ZBER  +—# 


rd RE rd 
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第 五 品 w (ARRE © 不 思 不 悔 】 


2. [a. ni. 10.2] "Silavato, bhikkhave, silasampannassa na cetanaya karaniyam — ‘avippatisaro 
me uppajjatu'tti. 


D Iz: in | APO. KLAR, PREE | 
[ RIRU o 


Dhammata esa, bhikkhave, yam silavato silasampannassa avippatisaro uppajjati. 


HOGUHEIT (cgbgke Ro. ROGA HB M 


"Avippatisarissa, bhikkhave, na cetanaya karantyam — 'pamojjam me uppajjatü'ti. 


Q El THAM 不 % 可 FE 思 ^ CT RARR . 
Dhammata esa, bhikkhave, yam avippatisarissa pamojjam uppajjati. 

HS EEll 依 - 於 "法 外 2182 EE EE 
"Pamuditassa, bhikkhave, na cetanaya karantyam — "piti me uppajjatü ti. 

Q Hrki ! dpephedpe, RATE T AH RES 
Dhammata esa, bhikkhave, yam pamuditassa piti uppajjati. 


Et IL | 依 - 於 "法 i dA [ix ES 


"Pitimanassa, bhikkhave, na cetanaya karaniyam — "kayo me passambhatü'ti. 


@ ikt > E ! P sk Ez sz 3 不 2 可 王 思 ^ : 『 我 六 得 多 
dezir o 
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Dhammata esa, bhikkhave, yam pitimanassa kayo passambhati. 
eB by: ! d Yee AÉ Ara Apae NG, 
"Passaddhakayassa, bhikkhave, na cetanaya karantyam — 'sukham vediyamti ti. 


O EDI 於 " 身 5 有 z 止 * 者 PTEE i T ADS 
Dhammata esa, bhikkhave, yam passaddhakayo sukham vediyati. 

bhil BeGt'ke AA h U k 6 isku Sep. 
"Sukhino, bhikkhave, na cetanaya karaniyam - ‘cittam me samādhiyatū'ti. 

© i btÉITL rae Rre: D RAR RESI 。 
Dhammatā esā, bhikkhave, yam sukhino cittam samādhiyati. 

iket hi ! 依 - 於 " 法 i Peppe gnai, 
"Samahitassa, bhikkhave, na cetanaya karaniyam —- ‘yathabhutam janami passamiti. 

Q Riwhi! Peit,  TGODRE T Adest Eee Ru 
Dhammata esa, bhikkhave, yam samahito yathabhütam janati passati. 

SAEI! 依 - 於 " 法 i BELA ide) Hr R.. 
"Yathabhütam, bhikkhave, janato passato na cetanaya karantyam — 'nibbindamrti. 
abi ! 如 8 实 ~ 知 * 见 3 者 名 不 X 可 zs 思 。; T RARS 
Dhammata esa, bhikkhave, yam yathabhutam janam passam nibbindati. 


ER YG^ÉI! RoXik, 如实” 知 : Aeh, 
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"Nibbinnassa, bhikkhave, na cetanaya karantyam - 'virajjamiti. 


O HgbtÉlIl ARES PTEE T Aude AS. . 


Dhammata esa, bhikkhave, yam nibbinno virajjati. 


t bti ! 依 - 於 "法 5s Phaku s. 


"Virattassa, bhikkhave, na cetanaya karaniyam — `vimuttiñanadassanam sacchikaromi'i. 


O imk p MERAS 不 XY 可 ¥ 思 ^: T RER Ee 
HE 智 eR p o 


Dhammata esa, bhikkhave, yam viratto vimuttihanadassanam sacchikaroti. 


atb Éil RINA, BE AGAR pus NL. 


“Iti kho, bhikkhave, virago vimuttiñanadassanattho vimuttiñanadassananisamso, 


Q hbi! 如 8 是 ~ MAP MRE pa RALAS, 
I-AR Re ABAD ae ; 


nibbidā virāgatthā viraganisamsa, 


@ BR PENRE ASA rA MOREA AB Ue ; 


yathabhutañanadassanam nibbidattham nibbidanisamsam, 


wi Arie RAAM A R, 以 - 情 5 患 5 为 4 功 : 德 8 


samadhi yathabhutafianadassanattho yathabhutafianadassananisamso, 


定 人 者 以 ~- 如实 ”智齿 $$ 为 < 闵 ~-， 以 ~- 如实 ”智齿 $$ 为 4 功 ! 德 。 


~ 第 83 页 共 316 页 ~ 


84 (T er) The Raft and Lamp for Mind 


sukham samādhattham samādhānisamsam, 
© SIXXRVAELAMSA W - Z15551 sr ; 
passaddhi sukhattha sukhanisamsa, 


© keri rit 8 MASIE ; 


piti passaddhattha passaddhanisamsa, 


图 #rjbry kes - Mbr tsi S; 


pamojjam pitattham pitanisamsam, 


© e XR pA- E£HAtA 以 - 喜 工 为 入 功用 £: ; 


avippatisaro pāmojjattho pamojjanisamso, 


D mi|ERARBA REB R, VeL Aixft 


kusalani silani avippatisaratthani avippatisaranisamsani. 


` ^ 4 v LO X 、 v AL 
D PERIASTRO ARRIA EE, 


Iti kho, bhikkhave, dhamma dhamme abhisandenti, dhamma dhamme paripurenti apara 
param gamanaya ti. Dutiyam. 


hpb Hi! 如 8 是 ~， 法 了 生 法 5， 法 5 图 s 满 3 法 5 ebr 


~ (W PEH e +—# e Cetanākaraniyasutta IK £9 (AN 11.2) 
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第 作品 Y (ARRA cC EE] 


X ARARE > 

[BJ] KTR] ` [R J 不 等 於 「 因 」， 因 果 关 傈 有 两 种 : 
@ KRATRE’ t: 有 『「 种 子 」 不 你 然 会 『 有 开花、 结果 」 (add ng D) 
O LATE’ w: ATEJ] LATEA] (RHE: RERA!) ° 


x 缘起 的 观念 > 
€) ARH” BEARER ’ ARKi [R] 已 经 不 是 原来 的 [ 因 」 J! 
全 因 的 聚合 ， 叫 做 T4] o 


[R] 


(SR) Ae [A] de 「 缘 」 所 和 结 出 的 ， 所 以 才 叫 做 | 恰 熟 果 」 ! 


€ 世俗 的 人 ， 必 惯 上 称 Ti] A: 因 力 、 缘 力 或 业 力 。 


不 管 ， 因 力 ( Atthavasam EIRA : 理由 ) 、 缘 力 ( Paccayasatti ) 或 业 力 ( 
Kammabala ) 等 演 些 名 相 ， 其 实在 《 巴 利 佛经 》 中 站 没有 记载 ， 也 没有 类 似 的 说 法 。 


[ 汪 」 不 是 「 汪 力 」 而 是 「[ 汪 行 ] ， 或 把 「 缘 上 」 (缘起 、 缘 生 ) 也 说 成 是 「 力 j 
代表 著 世 俗人 对 T AR] KERHA ; EE] £, ° RES [EJ ^ 「 缘 」 或 『 业 」 都 是 
RE! 所 传 滤 信 息 的 [载体 |] » LARERE | 


© RITA `R] 三 者 ， 划 成 等 号 「 依 照 善 恶 业 的 大 小 随 业 爱问 ， 而 不 是 


随缘 受 朱 」 ; 那 座 ， 人 在 完成 焚 行 以 前 ， 早 就 受 报 而 死 ， 不 可 能 有 解脱 输 多 、 腊 离 
苦海 的 一 天 了 ! 
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í 


第 一 节 wv 宿命 论 者 D> [B5 # c $R 


101. "Yo [yo kho (sya. kam.), yo ca kho (ka.)], bhikkhave, evam vadeyya — 
| Yo-f£idHh ! GIPARAGGEBARGAI: 


‘yatha yathayam puriso kammam karoti 


l 依 - RAA ABNEDLIEIAGS ACE X4 


一 


T 
z£ 


`. 


tathā tathā tam patisamvediyatrti， 


则 对 和 其 < 自 * 身 5 回报 和 各 全 各 人 ( ZLECAGGGUKRR) , 而 
将 能 z 被 * 体 < 验 *。 J 


evam santam, bhikkhave, brahmacariyavaso na hoti, okaso na paññayati samma dukkhassa 
antakiriyaya. 

El 车 2&8 这样， 表示 他? 尚未 * 住 六 於 " 林 5 行 二 
UL LM IE WAS : OHITLIGLIOh dE Zo S 8? 
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PPE 内 观 缘 起 > 随缘 党 报 


Yo ca kho, bhikkhave, evam vadeyya — 


X> Wei) ELA AF518251 C SL: : 


`yatha yatha ipia) ayam puriso kammam karoti 


l 依 - RA AELA KT (ALR) ， 能 i 
T ; 
tatha tathassa vipakam s 

则 了 对 ?其 < 自 " 身 5 回报 2 各 各 f 之 : 办- 熟 (XS , m 
将 : 能 7 被 ?体验 5。 |] 


evam santam, bhikkhave, brahmacariyavaso hoti, okaso pafifiayati samma dukkhassa 
antakiriyaya. 


zd p Fatsio Rimet ESEE I ES 1, 
也 被 * 他 4 PS: SE DES n EE AS ne 22 pES 1 Xa ZS 
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第 一 节 E 7 3 5 £ < 5 2 


Idha, bhikkhave, ekaccassa puggalassa appamattakampi papakammam [papam kammam (si. 
pi.)] katam tamenam nirayam upaneti. 


5245 ! 世上 有 zz 一 -种 和 人 5s， ASEDGSLyLYELAES 
TIAM? BIZ, 


" 


Idha pana, bhikkhave, ekaccassa puggalassa tadisamyeva appamattakam papakammam 
katam ditthadhammavedaniyam hoti, na'nupi khayati, kim bahudeva. 


zy 45 ! S299, 世上 有 zz 一 -种 入 5s，  SERGEILGOARAS 
F] E Z = p Z ES SS a AR AER RA, JRS 
来 4， iGRLOPLYE LEG CAARROWGGRI, desiit R 


BPE S AE S IA 


"Kathamrüpassa, bhikkhave, puggalassa appamattakampi papakammam katam tamenam 
nirayam upaneti? 


Rossi ! teze AL MERELISE Bee, MTE 
A dht EIA pb ku ai ? 


Idha pana, bhikkhave, ekacco puggalo abhavitakayo hoti abhāvitasīlo abhavitacitto 
abhavitapañño paritto appatumo appadukkhavihārī. 


ei ! 世上 + 有 = 一 -种 人 3s， PAETAE, PAIRE 
Arl Ql RABS GAIORI]O 0789588202 uE 


Evarüpassa, bhikkhave, puggalassa appamattakampi papakammam katam tamenam nirayam upaneti. 


如 8 此 * 之 * Ai, Mkr Eeke, (IE 
Abi Bia, 
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$i w (8 A E EZ A< 


"Kathamrüpassa, bhikkhave, puggalassa tadisamyeva appamattakam papakammam katam 
ditthadhammavedaniyam hoti, na'nupi khayati, kim bahudeva? 
比丘 天 人们? ! deeem Avo EEDESLGOS RERBA Z PrE 
Beke, Reese aR He, Ghedcgu. iEDOc*l 


zo XAARGRORRGAAZ, desk p i e. 3XAR me 9362? 

Idha, bhikkhave, ekacco puggalo bhavitakayo hoti bhavitasilo bhavitacitto bhavitapafifio 
aparitto mahatto [mahatta (sī. sya. kam. pi.)] appamanavihan. 

ei l Sb EREAEs—-O4RAS, 修身 5、 MERE É, 
心 ;、 ses 不 % 狭 小区、 自体 伟大、 dEr E 


Evarüpassa, bhikkhave, puggalassa tadisamyeva appamattakam papakammam katam 
ditthadhammavedaniyam hoti, nanupi khayati, kim bahudeva. 


ied ! 如 x 此 * 之 : 人 8s， 3EDGÉIGOSERBRARERVyIEL 
恶 * 业 *， BINIRA ZER RA, 於 "未 + 来 %， 过 5 少量 
之 * RHWGROAoUGALS ”但 外 生起 多 2 KRA m E, 
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UE HAR Z ER [9i 
第 一 节 E 举例 膏 明 之 一 > 碗 水 与 河水 
一 、 -gu 


L kik?“ 


"Seyyathapi, bhikkhave, puriso lonakapallam [lonaphalam (si. sya. kam. pl.)] paritte 
udakamallake [udakakapallake (ka.)] pakkhipeyya. 


WAEL Sedt2sARM wr ËH. 投 小 二 碗 水 所 中。 


Tam kim mafifiatha, bhikkhave, api nu tam parittam udakam [udakamallake udakam (sl. sya. 
kam. pi.)] amuna lonakapallena lonam assa apeyyan'"ti? 


Wbt iÈ l AÈ AIAX Ro 2? R: Sat K 2 ez A 
== ras EA ful 2 pR M F + bx u 7 ? ] 


"Evam, bhante". 
| K+: ! 确实 ”会 <! 。 | 


"Tam kissa hetu"? 


| RAHE? | 


"Adufihi, bhante, parittam udakakapallake udakam, tam amuna lonakapallena lonam assa 
apeyyan'ti. 


| KEEL PIKAD, LSUOKVE LES AI- deis, 
fcd E YE A TF RE. J 
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"Seyyathapi, bhikkhave, puriso lonakapallakam gañgaya nadiya pakkhipeyya. 
| yK 45 I si AAE, 把 ?一 - er GELD 


XE 


Tam kim mafifiatha, bhikkhave, api nu sa ganga nadi amuna lonakapallena lonam assa apeyya"ti? 
tA AÈ 你们 2628 8 EA: ? JRODIReLESAt:—- 
Pris mL RECXEREASTIBR»eS ? | 


"No hetam, bhante". 
| AS4&R ! 这 $ 样 不 X 会 <! | 


"Tam kissa hetu"? 
| AAH EER? | 
“Asu hi, bhante, gañgaya nadiya maha udakakkhandho so amuna lonakapallena lono na assa 
apeyyo”ti [lonam nevassa apeyyanti (si.), na lono assa apeyyoti (pi.)]. 
| Kee] JErFPIr KA a 22, 河和 水 入 不 2 会 入 因 = At- 
gz. B mheis £ CERA F K>. | 


[c] ` 


= ` VIE Z Š £ 


"Evamevam kho, bhikkhave, idhekaccassa puggalassa appamattakampi papakammam katam 
tamenam nirayam upaneti. 


| 54 Op 正好 2 如 x 此 *”， E= rj a 65 AS MER 
iElGbIKLRUSXe ETEA At TBI, 


Idha, bhikkhave, ekaccassa puggalassa tadisamyeva appamattakam papakammam katam 
ditthadhammavedaniyam hoti, nanupi khayati, kim bahudeva. 


tAE! 另 2 和 外 关 ，， 世 ~ 上 天 有 福 一 - 种 雪人 8， 趴 和 造 完全 5 
Hiire Dre A a EIIN Ak REA, A 
JS ii pipu Ü ERR RA, Marreg: 
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LO€AESIA 


"Kathamrüpassa, bhikkhave, puggalassa appamattakampi papakammam katam tamenam 
nirayam upaneti? 


Dinh 如 & 何 5 之 * 人 s， GW.EGEIDIELAECXS MTE 
4b: PELIS E ? 


Idha, bhikkhave, ekacco puggalo abhavitakayo hoti abhavitasilo abhavitacitto abhavitapafifio 
paritto appatumo appadukkhavihari. 


MS*ÉIdHL ! 世上 + 有 zz 一 -种 人 5， WEISS. PAER 
TOMÉIGN. MBR Joba BTR RA Et 


P. a} = 
LEE A 


Evarüpassa, bhikkhave, puggalassa appamattakampi papakammam katam tamenam nirayam upaneti. 
oz 645 ! 如 此 * 之 :人 8，  ERGIEDODIOELTARUSX, (2E 
Abi Bia, 
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"Kathamrüpassa, bhikkhave, puggalassa tadisamyeva appamattakam papakammam katam 
ditthadhammavedaniyam hoti, nanupi khayati, kim bahudeva? 


93 


j; r. 42 ! krie èe AT gË 2 E iE = DÉ [a] z Jr Z x Dp 3X 


Beke, Nkr tE A, RARA,  dRLyeY*I 


Io 县 - 熟 & 亦 -不 y 现 #， 但 $ 生 :起 < 多 8 S. E meo ? 


Idha, bhikkhave, ekacco puggalo bhavitakayo hoti bhavitasilo bhavitacitto bhavitapañño 
aparitto mahatto appamanavihari. 


Werk il rbr- EAS BiA, BIRR É 
心 5、 r+ 不 % 狭 5 小 B 805495 Ki Eii kE 


Evarüpassa, bhikkhave, puggalassa tadisamyeva appamattakam papakammam katam 
ditthadhammavedaniyam hoti, nanupi khayati, kim bahudeva. 


bbt A i 1 如 a 此 * 之 : A?, MEREL oa ARIA Pyra 


Beke, RIINI ATZERA, ARARE,  iRlLyLY 
Z+ E -AIRRA 但 和 生 ? 起 “多 2 € R3 h S, 


Œ 
Œ 
Œ 
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一 、 "T^" 


"Idha, bhikkhave, ekacco addhakahapanenapi bandhanam nigacchati, kahapanenapi 
bandhanam nigacchati, LE bandhanam nigacchati. 


ey d 1 rely I ELA AGACTGHBGRE B. 
Aso IR RM 或 5 为 * 百 ? 钱 s 被 + 捕 X。 


Idha, bhikkhave, ekacco addhakahapanenapi na bandhanam nigacchati, kahapanenapi na 
bandhanam nigacchati, kahapanasatenapi na bandhanam nigacchati. 


WAKE Xie, 世上 4 有 = 一 -种 > 人 #， HAS 
被 * 捕 ?2、 TAL] Hbdkude 不 ?为 + 百 ? 钱 ;被 < 捕 ?。 


L AZM 


"Kathamrüpo, bhikkhave, addhakahapanenapi bandhanam nigacchati, kahapanenapi 
bandhanam nigacchati, kahapanasatenapi bandhanam nigacchati? 


zy 45 p ez ARS ALA Eii AAA 
— $S dx. ”或 和 为 & 百 # 钱 = 被 5 捕 2 呢 ? 


Idha, bhikkhave, ekacco daliddo hoti appassako appabhogo. 
boti ! obrr- ELA, ÆRE EOS. 


Fe <L 


PEN 


Evarüpo, bhikkhave, addhakahapanenapi bandhanam nigacchati, kahapanenapi bandhanam 
nigacchati, kahapanasatenapi bandhanam nigacchati. 


Jn? fÉEif | 如 此 * 之 : 人 5， 或 为 * 半 3 钱 5 被 +* 捕 XX、 或 为 * 
一 - 钱 5 被 * 捕 XY、 或 5 为 * 百 9 钱 5 被 + 捕 X。 
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2 SAZI 


“Kathamrūpo, bhikkhave, addhakahapanenapi na bandhanam nigacchati, kahapanenapi na 
bandhanam nigacchati, kahapanasatenapi na bandhanam nigacchati? 


yf 4 1 degemeARO RATP AT 
一 - 钱 ; 被 * 捕 %、 qo E dc dye? 


Idha, bhikkhave, ekacco addho hoti mahaddhano mahabhogo. 
Ref di | r-r =Ü RAS, Arkta S RES 
Hh cog 
2T, 


Evarüpo, bhikkhave, addhakahapanenapi na bandhanam nigacchati, kahapanenapi na 
bandhanam nigacchati, kahapanasatenapi na bandhanam nigacchati. 


Head | 如 此 * 之 :人 5， 2253239905 402 TIAA 


Evamevam kho, bhikkhave, idhekaccassa puggalassa appamattakam papakammam katam. 
Tamenam nirayam upaneti. 


ef IE p 正好 和 如 此 *， 世上 有 z 一 -种 人 5 MEREL 
Dr ase e, 仍 可 z 令 他 # ES 2 280 hb > kos 

Idha, bhikkhave, ekaccassa puggalassa tadisamyeva appamattakam papakammam katam 
ditthadhammavedaniyam hoti, nanupi khayati, kim bahudeva. 

yfi 1 3255, MEC FS EAS.  SELIBIGELS AA 
F] K Z 少量 4 See, EA RA AT E EO, cul ARA 
AR 过 54 少量 % 之 : 办- 熟 亦 -不 X 现 5， 但 4 生 ? 起 “多 2 KR- 
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LO€AESIA 


"Kathamrüpassa, bhikkhave, puggalassa appamattakam papakammam katam, tamenam 
nirayam upaneti? 


ye I 1 如 & 何 5 之 * 人 s， MERELLE Be, MTE 
4b: PELIS E ? 


Idha, bhikkhave, ekacco puggalo abhavitakayo hoti abhavitasilo abhavitacitto abhavitapafifio 
paritto appatumo appadukkhavihari. 


es di ! obra AELA, RAIAT, RED R. 
PALGI RABS GAIGRMI]O 0789588332 uE 


Evarüpassa, bhikkhave, puggalassa tadisamyeva appamattakam papakammam katam 
tamenam nirayam upaneti. 


yd | 如 此 * 之 :人 5s， EERGEICDLYELARS e, LE 
令 他 4 BLISS ke, 
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"Kathamrüpassa, bhikkhave, puggalassa tadisamyeva appamattakam papakammam katam 
ditthadhammavedaniyam hoti, nanupi khayati, kim bahudeva? 


97 


j; r. 42 ! krie èe AT gË 2 E iE = DÉ [a] z Jr Z x Dp 3X 


Beke, Nkr tE A, RARA,  dRLyeY*I 


Zo ROHeGROAGAILS MA ELRES $i R3 92 ? 


“Idha, bhikkhave, ekacco puggalo bhavitakayo hoti bhāvitasīlo bhavitacitto bhavitapañño 
aparitto mahatto appamanavihari. 


Ifid) obrr- EAn 修身 5、 EQ K>. $5 
Aul. BIRR  GGdALIS GRAFIKA dEr E 


Evarūpassa, bhikkhave, puggalassa tādisamyeva appamattakam pāpakammam katam 
ditthadhammavedaniyam hoti, nāņupi khāyati, kim bahudeva. 


262482 1 如 a 此 * 之 : 人 8 MEREL oa Di akre 少量 4 


AX, PAINI ATZERA, PRIR, PrE, 
Z+ E -AIRRA 但 和 生 ? 起 “多 2 € R3 h S, 


Œ 
Œ 
Œ 
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第 三 凶 Ww 举例 说 明之 三 > 贱民 与 贵族 


一 、 EAÑ 
Seyyathapi, bhikkhave, orabbhiko va urabbhaghatako va appekaccam urabbham adinnam 
adiyamanam pahoti hantum va bandhitum va japetum va yathapaccayam va katum, 
btk t l 壁 4 如 x， repo it — deo ZARR 
Eid ar, piet HEROS A 
tE RTI Esiri Acar T 意 - 处 和 置 * 1 


appekaccam urabbham adinnam adiyamanam nappahoti hantum va bandhitum va japetum 
va yathapaccayam va katum. 


3:9, HARTE AS, wa — 


1 RZ 


"Kathamrüpam, bhikkhave, orabbhiko va urabbhaghatako va urabbham adinnam 
adiyamanam pahoti hantum va bandhitum va Japetum va yathapaccayam va katum? 


het 42 ! wte AE, Alhi krri, 将 :他 3 
SUE 4. Sue. m L ETIES. A FPE 46 LX URS. 
或 是 ”随意 -处 和 置 * 呢 i ? 


Idha, bhikkhave, ekacco daliddo hoti appassako appabhogo. 
比丘: 们 9 ! obrr- EA, er BAAS, 
$i š, zw 


Evarüpam, bhikkhave, orabbhiko va urabbhaghatako va urabbham adinnam adiyamanam 
pahoti hantum va bandhitum va japetum va yathapaccayam va katum. 


Iy 485 1 deem AE, o LOW 将 :他 3 
— R ds 3E, P. dede. AEA KI r E 4 krik 
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2 RAZE 


"Kathamrüpam, bhikkhave, orabbhiko va urabbhaghatako va urabbham adinnam 
adiyamanam nappahoti hantum va bandhitum va japetum va yathapaccayam va katum. 


FIM Pp 如何 5 之 :人 5， Wd dl wf Tid 


将 :他 ` AEM AR AEU PY: E 4 > 2k 
i>. 或 J 8 + Ë Et Jue Et ? 


Idha, bhikkhave, ekacco addho hoti mahaddhano mahabhogo raja va rajamahamatto va. 


99 


Hy 482 ! 世上 + 有 一 -种 人 85， 有 x 大 ?4 财 纪 富 sx、 HER 
° wW 


PR 


2:38, u t L iS RAI, 


Evarüpam, bhikkhave, orabbhiko va urabbhaghatako va urabbham adinnam adiyamanam 
nappahoti hantum va bandhitum va japetum va yathapaccayam va katum. Aññadatthu 
pañjalikova [pañjaliko (ka.)] nam [param (ka.)] yacati — `dehi me, marisa, urabbham va 
urabbhadhanam va ti. 


ye 4 Pp 如 x 此 * 之 :人 5， Be &2 je Een, 不 % 得 4 


将 : 他 # ROW. ASMAR AEA Bz E 46 > 2k 
Ut Near Wi 学 ESO RM 
Pemei: TO ALF! HRR F 或 5 与 " 单 之 : 代 和 
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Evamevam kho, bhikkhave, idhekaccassa puggalassa tadisamyeva appamattakampi 
papakammam katam tamenam nirayam upaneti. 


Jee 42 ! 正好 和 如 此 *， 世上 + 有 zx 一 -种 人 5 MEREL 
DR uL AR E. 4n? Per Z .他 # EIE, 


Idha pana, bhikkhave, ekaccassa puggalassa tadisamyeva appamattakam papakammam 
katam ditthadhammavedaniyam hoti, nanupi khayati, kim bahudeva. 


WHL Aie 世上 有 zz 一 -种 和 人 5， NEEDS ER 
Hiire Drg Bekr  C"EUAMGRLIERCGRECAR, 於 " 未 * 
Re, Èire Ze R- REDRA, 但 s 生 ? TEES 
3h far En, 


B-AD 
M ox. 
为 
M ox 


LO&ANESIA 


"Kathamrüpassa, bhikkhave, puggalassa appamattakampi papakammam katam tamenam 
nirayam upaneti? 


pd 如 8& 何 和 4 之 * AR O MELV E anr, ML 
A dhs FS 2 A hb > ko TE ? 


Idha, bhikkhave, ekacco puggalo abhavitakayo hoti abhavitasilo abhavitacitto abhavitapañño 
paritto appatumo appadukkhavihari. 


Ref 45 ! GeERAEI— OTRAS PIMA, PE Ri 


` 
PAg Aa, PMAR BR oba, "n GEIXSIS dock 
於 " EA 


Evarüpassa, bhikkhave, puggalassa appamattakampi papakammam katam tamenam nirayam upaneti. 
ee | 如 此 * 之 :人 8， LELDE EG Xv METE 
Ahi BEIM S. 
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2 (A S$ < 


"Kathamrüpassa, bhikkhave, puggalassa tadisamyeva appamattakam papakammam katam 
ditthadhammavedaniyam hoti, nanupi khayati, kim bahudeva? 


Ib*fr. 4035 ! in£fRdepem AT $ESGE iE = DÉ [3] 2 dx A DS 3L 
ER Xv, 9E VM BH Z. Re XL-AA AJ Kt 2 io DP g 


` 


Io 县 - 熟 & 亦 -不 y 现 #， 但 $ 生 :起 < 多 8 S. E meo ? 


Idha, bhikkhave, ekacco puggalo bhavitakayo hoti bhavitasilo bhavitacitto bhavitapañño 
aparitto mahatto appamanavihari. 


Werk il rbr- EAS BiA, BIRR É 
心 5、 r+ 不 % 狭 5 小 B 805495 Ki Eii kE 


Evarüpassa, bhikkhave, puggalassa tadisamyeva appamattakam papakammam katam 
ditthadhammavedaniyam hoti, nanupi khayati, kim bahudeva. 


24 1 如 此 * 之 :人 s， MEELA DS ikee Vre 
Boke, ANIAR A, SFO tA o Abi pie 
eF- -AIRRA 但 和 生 ? 起 < 多 2 € R3 mu e. 


Œ 
Œ 
Œ 
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DUE RAR Un 
g E = x 2 


"Yo, bhikkhave, evam vadeyya — 
25 1 FAIA Ekr 
yatha yathayam puriso kammam karoti 


l 依 - RHA AEA 


XI 
tatha tatha tam patisamvedetiti, 
则 了 对 ?其 “自身 5 回报 2 各 4 各 fs (ROMERO , m 
(将: 能 2 被 + 体验 5。 J 


evam santam, bhikkhave, brahmacariyavaso na hoti, okaso na pafifiayati samma dukkhassa 
antakiriyaya. 


ibm qus 1 


c, imb? z z T u ES TL 
也 不 % 被 + 他? T. RLR : IL. 


ALIOLI E = 3 机 : 会 会 和 <? 
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Yo ca kho, bhikkhave, evam vadeyya — 


Xx,  WRÉIdRO! LHrako | 


‘yatha yatha vedaniyam ayam puriso kammam karoti 


l 依 - RA AELE KT ( DAR) , 能 i 
A Eee; 
tatha tatha tassa vipakam patisamvedetiti, 

则 2 对 4 其 自身 5 回报 2 各 和 各 之 : 旺 - 熟 (XL) ， me 


evam santam, bhikkhave, brahmacariyavaso hoti, okaso pafifiayati samma dukkhassa 
antakiriyaya"ti. 


tÉ l IHE,  GElGROdhRtGED4ER4ESRGAO GER 
也 被 +* 他 # Ai 楚 4 认 3 知 : : Ar Arar 之 * 机 3 会 1 |] 


* 


Navamam. 


ELE ~o ° 第 九 经 终 


^v 号 FA . E . LIEZL’ e Lonakapallasutta — z Z 89 gF N 3. 
BEREH EBLE- # Ë É, + Lonakapall dz HAE) (AN 3.101 


Nec e see 
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第 三 日 X Aio kok ` yku mF] 


六 因果 观念 U ndsdeEib-— 
PTS e ES: 


O wp UE — AAI FER] 
KB 有 z 身 7 O HE : 
WINE ; AAE b = ^ Jj ^ Jb ux ° 


O X k kit k— l ë ! Xx | 
Alfaro irp ES; 
WAO Wende n om ede 。 


O 253 000: 3E — 中 做 REŽ 
app RE ° i VE KEYS OZ 
HEB ， 将 :不 % 会 < 有 z 生 ? 、 GER Hs JEE o 


如 & 果 入 ， Eir- AEA ; 
AA Mg O A E o 


Œ 
rt: 
Œ 
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第 一 品 W UET REA ) 


六 ORRA (ByE iino] 四 种 程度 的 了 解 ) > 


€) RRRA (RINER ' WARR) O ARRA (AESA 0 10 MESE) ` 
O ARA (MILER ABR) ` @ RRRA (BEER p KRR) 。 


172. Tatra kho ayasma sariputto bhikkhü amantesi — "avuso bhikkhave"ti. 


abr At,  XEIGtec4bgmhe tre kins: T As] 
Weni IEL j 


"Avuso'"ti kho te bhikkhü ayasmato sariputtassa paccassosum. 


eE 42 Ee arpes TL AR! | 


Ayasma sariputto etadavoca — 
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Bod ow Vu RE ERE 


第 一 节 ° £ E 5 ét 
"Addhamasüpasampannena me, avuso, atthapatisambhida sacchikata odhiso byañjanaso. 


| Arl REACER FSA S (OBI. 
HeBO, G»5: 8 m T RoR A 


, 


ev mv 一 


Tamaham anekapariyayena acikkhami desemi pannapemi patthapemi vivarami vibhajami uttanikaromi. 


REALE TE NUDE COL By. ALERA 施 " 设 5 
d DARE, HES CE EL EA TA 分 5 析 工 角 REC. EJE LUE 小 5 Xa N 


Yassa kho panassa kañkha va vimati va, so mam pañhena. Aham veyyakaranena 
sammukhibhüto no sattha yo no dhammanam sukusalo. 


IAE abr Ar A  TÉVIROGDÜEGBRSRA Reg fei 
释 ”" 记 + 说 s， 我 # 们 8 K bp As, EE X E 29 ÉL 
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NE o — NN s ^m rt 
第 二 节 v + BE 
"Addhamasüpasampannena me, avuso, dhammapatisambhida sacchikata odhiso byafijanaso. 


Ax I # B vA pid v. Ik- 个 LIES 境 + a à 特 去 
tt, 新 ; 自 7 经 : fen 『 ES £ Ces JE 


, 


Tamaham anekapariyayena acikkhami desemi pafihapemi patthapemi vivarami vibhajami 
uttanikaromi. 


Yassa kho panassa kankha va vimati va, so mam pafihena. Aham veyyakaranena 
sammukhibhüto no sattha yo no dhammanam sukusalo. 


R Rbr AR A Hik pipis a AQ 
释 ~ 记 + 说 58， RAPÈ ACHRGRIAGD Eoaea kE, 


ny o 22) 4 t 
#Z E 3a) i Bt f 
"Addhamasüpasampannena me, avuso, niruttipatisambhida sacchikata odhiso byafijanaso. 


As! REZAT TZEREN FAS 依 -个 别 # 境 +: 界 、 HEB 
BU. i 自 " 经 : 历 T 词 * 和 无 x 研 > 解 3 ， 


eu mv 一 


Tamaham anekapariyayena acikkhami desemi pannapemi patthapemi vivarami vibhajami uttanikaromi. 


REESE ACADRE Gd. dede 
AES IRIRA DEPAN Seis idR. 
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Yassa kho panassa kankha va vimati va, so mam pafihena. Aham veyyakaranena 
sammukhibhüto no sattha yo no dhammanam sukusalo. 


AARE ibr Ar Ac. Moe SR, 我 会 < 解 : 
释 ~ 记 + 说 2， RARE Ke Rais, — XB ALIE EB. 


er proc xi 4 rt 
第 四 和 节 v J £: B£ BE 
"Addhamasüpasampannena me, avuso, patibhanapatisambhida sacchikata odhiso byañjanaso. 


Asl ARBUECRIUHSGCESRHBS, 依 - 个 : 别 # 境 : 界 #、 AE 
SU, 新: 自 " 经 : 历 『 RR Aer R 


9 


ev mv 一 


Tamaham anekapariyayena acikkhami desemi pannapemi patthapemi vivarami vibhajami uttanikaromi. 


AARUACARERHARACAOIRCGLISQL. 教导 和 说 2 示 ”"、 38098 
题 *、 EERGL'UEDAARO. DEI ARREN Se jl 分 5 类 % 
` & 
z 


i= Ma 


d dy 


Yassa kho panassa kankha va vimati va, so mam pafihena. Aham veyyakaranena 
sammukhibhüto no sattha yo no dhammanam sukusalo"ti. 


你 = 作 红 就 此 * 有 z 疑 -不 ss、 JÉSISROGDERBIBS AS ASSUME. 
foit, 我 & 们 ?大 4 师 ? 现 5 前 $s， 善 5 知 : 教 + 法 5 善 5 巧 is。 | 


Dutiyam. 


ORRE 一 故 思 品 ， 第 二 经 经 


~ (EX PER o OG o LT EEUU HESS ° Vibhattisutta 0 # 8882 $Ë) (AN 4.172) 
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第 二 品 W UE a3  — Jos AUS !] 


x HX EEm o ARER >o RRR + >o 1; Wm tt >o $E [oE] 


1099. “Cattārimāni, bhikkhave, ariyasaccāni. Katamāni cattāri? 


| ibti ! qwe EIE, AERA EDGE ? 


Dukkham ariyasaccam, dukkhasamudayam ariyasaccam, dukkhanirodham ariyasaccam, 
dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccam — 


" a} 23 a+ t 23 2J- Ny 23 
Ned : 『 rE XE Gb. XDOAEDLWESS Ajs 
2 > H _. 
PEDO Z B EDR Xn. 
imani kho, bhikkhave, cattari ariyasaccani. Imesam kho, bhikkhave, catunnam ariyasaccanam 


atthi ariyasaccam pariññeyyam, atthi ariyasaccam pahatabbam, atthi ariyasaccam 
sacchikatabbam, atthi ariyasaccam bhavetabbam. 


Reki ! abem CL SSE Aare e ED. 
有 应 断 $ 之 * Era Arian ECHO. 有 zz 应 : 修 3 
= T, Z + HE He 7. Gü. 


Katamafica, bhikkhave, ariyasaccam parififieyyam? 


ibri ! BIRASJEIYÉILA ze PE pR HR< ? 


Dukkham, bhikkhave, ariyasaccam parififieyyam, dukkhasamudayam ariyasaccam 
pahatabbam, dukkhanirodham ariyasaccam sacchikatabbam, dukkhanirodhagamini patipada 
ariyasaccam bhavetabbam. 


Et pbt hil XELNCJREIdEIAs, ARIE yke JET BA, 


FUA EL J. Rr, Aer Aee iB E rie E A ü T 
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Tasmatiha, bhikkhave, ‘idam dukkhan'ti yogo karaniyo...pe... ‘ayam dukkhanirodhagamini 
patipada'ti yogo karantyo" ti. Navamam. 


Roto Hw Gee DateRodsg , BRT 
习 1! me É 此 + 是 " 苦 X 之 +: 集 4] ， Æ ATAA AL] X 
Í briri Ra ， EATHAR AL Ze T 此 * 是 - 
art Fr i82) ， A ŽST AL] | 


~ (219 + TIFI JS + Pariññeyyasutta f 1⁄9 $0) (SN 56.29) 


^2010.6.26 (> 
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* JERA ` Eir JERI ESE 一 > HEA! 


1089. “Idam dukkham ariyasaccan'ti bhikkhave, maya paññattam. 


| bti] 『 geom XE WO 


` ` 
` X. Ë _ € F. Z 
, Rž nx 3 WUT 


Tattha aparimana vanna aparimana byañjana aparimana sankasana - 'itipidam dukkham ariyasaccan'ti 


此 * 中 之 : 谓 * : 『 brrr Ere +h 


Xx £ ~ Ar A x i Po 
之 * 字 *、 Rr. X Kuri. RR. 
idam dukkhasamudayam...pe... 
abril Dobr prk Era ， ASCOEÉSGU. 
此 “中 之 : 谓 * : Tabrani ELR 者 AAE 
之 + FT d xL xh. 短 x 量 ?之 + &-. 
idam dukkhanirodham...pe... ' 
bhil 『 brir XGGAXECHEBS) ， A&GUOÉR, 
Wr piega 『 brar pr Ere; o AAi Ei 
之 + FT 


ANONN 


ipae lh SEXELIA RA. 


idam dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccan'ti, bhikkhave, maya paññattam 


i tkil 『 brara r Ek S, A 


0 
— € p.2G x 
L: Zr wLbzs. 


Tattha aparimana vanna aparimana byañjana aparimana sañkasana - `itipidam 
dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccan ti. 


此 * 中 之 : 谓 * : da A LEDRO d 


O 7 iZ. fr uz. 3X. SOLA RC. 


AN 
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Tasmatiha, bhikkhave, ‘idam dukkhan'ti yogo karaniyo...pe... ‘ayam dukkhanirodhagamini 
patipada'ti yogo karantyo" ti. Navamam. 


Rode, WPOGREI. Ge Ú yega , BRAT 
习 工 ! Xe L 此 + 是” 苦 7 之 * 集 4 ， 应 z 遂 和 
[ br Ærir ， 应 ;7 遂 和 3 


` 


CIE EO Z. 82] , J. Ék 
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1092. "Ye hi keci, bhikkhave, samana va brahmana va 


| We Éll XissSyv res XXII 


‘idam dukkhan'ti yathabhütam nappajananti, 


JAn 『 brr ， tloy E dA; 


`ayam dukkhasamudayo'ti yathabhütam nappajananti, 


Pei 『 此 +* 是 苦 % 之 : 集 41 ， Pfeiler Arikos ; 


‘ayam dukkhanirodho'ti yathabhutam nappajananti, 


jl D brr rea ， 不 2 能 2 如 8& 实 ~ 微 人 知 * ; 


'ayam dukkhanirodhagamini patipada'ti yathabhütam nappajananti, 
JM [ ybr% 是 PSEA EE: Jr 之 : 道 iB 4 $E 2o 3 Hrs : 


na me te, bhikkhave, samana va brahmana va samanesu va samanasammata brahmanesu va 
brahmanasammata, 


hbi | Wo; RLP, Axy Pri ayy 
Pj.  XERGIRLPQOOBRII9GERGRIP(O, RAR Por, 


na ca panete ayasmanto samaññattham vā brahmaññattham vā dittheva dhamme sayam 
abhiñña sacchikatvā upasampajja viharanti. 


Xx, >a Sra; yz. &-. Ae eR, eu 
现 了 法 A riike, SLIGÉL, — RS] ggedEt4t 3 


Ye ca kho keci, bhikkhave, samana va brahmana va 


Et pbt hi l waspiy pu. e Pn, 
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‘idam dukkhan'ti yathabhütam pajananti, 


Pei 『 brar de Ho eG; 


"ayam dukkhasamudayo'ti yathabhütam pajananti, 


Pei 『 rarr. $i wr Arikos ; 


‘ayam dukkhanirodho'ti yathabhütam pajānanti, 


Pei 『 brara wr Arikos ; 


‘ayam dukkhanirodhagamini patipada'ti yathabhütam pajananti, 


Pei 『 brara ra dev Arke, 


te kho me, bhikkhave, samana vā brahmana vā samanesu ceva samanasammata 
brahmanesu ca brahmanasammata, 


sg. yf iP. s ASINI 
门 %、 Reip i ze Reet ACTORS, 


m! 
kom 


te ca panayasmanto samafifiatthafica brahmafifiatthafica dittheva dhamme sayam abhififia 


sacchikatva upasampajja viharanti" ti. Idamavoca bhagava. 


Xx, WoR phot Rs RiP m X^ 
VELLE LE ALI, — Rc Ridged[EtL, | eX det 


Idam vatvana sugato athaparam etadavoca sattha — 


EM LE 更 & 如 8 是 ~ 说 3 : 


` 


ERD CER dU A SQ 
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x [IEEE mma ] 
“Ye dukkham nappajananti, atho dukkhassa sambhavam; 


[不 8 条: EEE Ma aez 


Those who know not suffering, 
Nor how suffering comes to be, 


Yattha ca sabbaso dukkham, asesam uparujjhati. 


Nor yet how all such suffering 
To a final end is brought, 


Tañca maggam na jānanti, dukkhūpasamagāminam; 


They do not know the Path 
Leading to its calming down, 


Cetovimuttihina te, atho paññavimuttiya; 
-D T 8734 日 (全 去 x -£2 47a MO 
Hi d S: frein: J t fee 


Cannot find the heart's release 
Cannot be by wisdom freed, 


Abhabba te antakiriyaya, te ve jatijarüpaga. 
Br» ) Z > EL. " 
Aaa ise ” 受 * 是 " 生 : Hg 


With no chance to make an end, 
To birth and aging they're condemned. 
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Ye ca dukkham pajananti, atho dukkhassa sambhavam; 


JA eE; ES dA ne 


Those who do know suffering, 
And how suffering comes to be, 


Yattha ca sabbaso dukkham, asesam uparujjhati. 


i> R|]: Tr AG £ 


Know too how all such suffering 
To a final end is brought, 


Tañca maggam pajananti, dukkhüpasamagaminam; 


通 # 知 * Er AGO 


They who know the Path indeed 
Leading to its calming down, 


Cetovimuttisampanna, atho paññavimuttiya; 


HE D BE Ba: Jy Eeeh 


They can find the heart's release, 
They can be by wisdom freed. 


= 


Sabba te antakiriyaya, na te jatijarüpaga" ti. dutiyam; 


Hesap qos REL 。 ] 


They know how to make an end, 
To birth and aging no more bound. 


~ KRIDE - FIFI E, ° Dutiyakotigamasutta BA zz 
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eb w (UE T li 


Y Yathabhitam Abhi-Sam-Buddhattà 如 实现 等 觉 > 如 其 本 然 (Yathübhütam 如 实 ) IR 
(Abhi 显现 ) 等 (Sam Se ^ BA) 党 (Buddhatta REESE S) > ”如 其 本 然 一 一 女 o 
实 显现 ， 完 全 、 贺 满 觉悟 之 境界 。 
>< Samma-Sam-Buddha E ie ESES > E (Samma ERA ` wF) 等 
(Sam [B]3& ` RA ^ SER) 党 者 (Buddha 知 者 ) > 如 其 本 然 一 一 如 实 、 圆 满 、 完 全 、 
Ex adi BIA o 


"Cattarimani, bhikkhave, ariyasaccani. Katamani cattari? 
| bhi! ders. 以 - 何 5 为 * 四 ^ 于 请” 耶 : ? 
Dukkham ariyasaccam...pe... dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccam 一 
š a} c3 a} i c3 Xov c3 
Jk: P XREIe.S  XGEMEDCWC.  XGGAÀCECWYE. e 

` a- wn > X > 日 
E EA BEDR Xn. 

imāni kho, bhikkhave, cattāri ariyasaccani. 

F bti) dbr Bino Erie, 


Imesam kho, bhikkhave, catunnam ariyasaccānam yathābhūtam abhisambuddhattā 
‘tathagato araham sammasambuddho'ti vuccati. 


Febi ! ibra Erike, ilipe R dide Hn 
sR, ERO Bew aeeoe beat skt 名 2 为 : 
| 如 来 阿 * RRE ER 


Tasmatiha, bhikkhave, ‘idam dukkhan'ti yogo karaniyo...pe... ‘ayam dukkhanirodhagamini 
patipada'ti yogo karaniyo” ti. Tatiyam. 


Jeri E WAEI! $X I brr , 应 z 遂 和 行 工 修 ; 
习 工 ! XM Doom dp , Æ TAAL] Ze 

Í ybeXc0GRRIO OA) , Æ ŽIT gL Ae Ú exe 
f|iESOBXAALIEÉ2G] ， 应 :遂行 I 修 1 习 5 | 


~ (21/E + T9] 14 °- Sammasambuddhasutta E A AY (SN 56.23) 


rd 


rd 
ru 
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第 作品 w [ V0SE artis ORAE 】 
Ariyasaccakathà / The Four Noble Truths 


"Catunnam, bhikkhave, ariyasaccanam ananubodha appativedha evamidam 
dighamaddhanam sandhavitam samsaritam mamaficeva tumhakafica. Katamesam catunnam? 


| SES G^ ÉI!. AASR ER 不 % 洞 4 察 和 『 gogn 
žie ; AUR HORE 长 世 久 六 以 -来 多 US T 4 Eye 765^, 
eA NRE ? 


"Bhikkhus, it is through not realizing, through not penetrating the Four Noble Truths that this long 
course of birth and death has been passed through and undergone by me as well as by you. What are 
these four? 


Dukkhassa, bhikkhave, ariyasaccassa ananubodha appativedha evamidam dighamaddhanam 
sandhavitam samsaritam mamañceva tumhakañca. 


O 诸 : 比 * 丘 5 ! AAIR POALE: DONE 
S^] ， ABL. x 2 JUST 死 ^。 


They are the noble truth of suffering; 


Dukkhasamudayassa, bhikkhave, ariyasaccassa ananubodha appativedha evamidam 
dighamaddhanam sandhavitam samsaritam mamaficeva tumhakafica. 


O Hub kil! A AARE RL 不 % 洞 4 察 4 『 xis 
Eod] , 我 :与 " 汝 % 等 和 P ALMAR, JER ELIEN, 


the noble truth of the origin of suffering; 


Dukkhanirodhassa, bhikkhave, ariyasaccassa ananubodhā appativedha evamidam 
dighamaddhanam sandhāvitam samsaritam mamañceva tumhākañca. 


@ HubEDÉÁ FAITA Kod 00 T Ed 
Eri] , RoMein, i" 


the noble truth of the cessation of suffering; 


xx 
S < 
XIS 
x; 
ET 
ET 
e 
> 
° 
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Dukkhanirodhagaminiya patipadaya, bhikkhave, ariyasaccassa ananubodha appativedha 
evamidam dighamaddhanam sandhavitam samsaritam mamaficeva tumhakafica. 


O SEI! 因为 < 不 ?随和 4 沉 &、 iHe: Tega 
e ， 我 # 与 " 汝 2 等 %， 长 1 久 % 以 -来 4， 流转 
7 死人 ^。 


and the noble truth of the way to the cessation of suffering. 
— r š 2 
Ë R'*E I J 
Tayidam, bhikkhave, dukkham ariyasaccam anubuddham patividdham, 


@ 然 8， HAWK! ERR GREC: T xXEDEG 5 


But now, bhikkhus, that these have been realized and penetrated, 


= s RT ET) 
dukkhasamudayam [dukkhasamudayo (sya.)] ariyasaccam anubuddham patividdham, 


O 2i WRI: 『 FTSZ] ; 


=. R, XE, 
dukkhanirodham [dukkhanirodho (sya.)] ariyasaccam anubuddham patividdham, 


O 随和 党 is、 GREG: 『 ZALE D% ; 


四 、 R ! 0 32 29 j 
dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccam anubuddham patividdham, 
O EL 洞 [ 察 + : 『 AE 
ucchinna bhavatanha, khina bhavanetti, natthidani punabbhavo”ti. Idamavoca bhagava. 


\ — 4 " — = " H P + y > AUN 
UIAA, Arrar, 和 从 此 * 则 了 短 x， 和 后 和 有 之 : 
Wi Br J 世尊 ?如 此 + 说 完 #。 


cut off is the eanne for existence, destroyed is that which leads to renewed becoming, and there is 
no fresh becoming." Thus it was said by the Blessed One. 
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x [Hg Eaki] 
Idam vatvana sugato athaparam etadavoca sattha — 


Ri EH: 


And the Happy One, the Master, further said: 


"Catunnam ariyasaccanam, yathabhutam adassana; 


Aa E= A PU BEz = 


Through not seeing the Four Noble Truths, 


Samsitam dighamaddhanam, tasu tasveva jatisu. 


ILC AE PEL TL XB 


Long was the weary path from birth to birth. 


Tani etani ditthani, bhavanetti samühata; 


HAR ENEE A SA: 


When these are known, removed is rebirth's cause, 


Ucchinnam mülam dukkhassa, natthi dani punabbhavo"ti. 


eR: E-CBIS TRE BERE: 


The root of sorrow plucked; then ends rebirth. 


~ (KE BP EE + Mahaparinibbanasutta X A ;€ 3 4&2) (DN 16, 155) 


~ 第 120 页 3316 R ~ 


The Pali Text's Guidebook F š $$. Sg 0 £ xg 121 


第 七 品 w QUESTI me 15 ` Heat] 


Ekamantam nisinno kho ayasma sariputto ayasmantam mahakassapam etadavoca 一 


pij- r Y peA mr AAK X, 
F wrk ari 


“kim nu kho, āvuso kassapa, hoti tathagato param marana"ti? 


| Ax Rel 如 来 4# 死 “后 %， 是 " 存 : 在 ?者 * 耶 = ? 如 8% 何 5? | 


"Abyakatam kho etam, avuso, bhagavata — ‘hoti tathagato param marana”'ti. 


| A=! 如 来 4 死 ^ 和 后 %， 是 ~ 存在 ?者 内 世尊 3 不 2 说 8。 | 


"Kim panavuso, na hoti tathagato param marana’ti? 


| Az) 如 来 4 死 ^ 和 后 和 ， BAIER Er AER? de? je? | 


"Evampi kho, avuso, abyakatam bhagavata - ‘na hoti tathagato param marana"ti. 


| X>! 如 8 是 ~， 如 来 4 死 ^ 和 后 <， 为 * 非 < 存在 者 #， r 
尊 X 亦 -不 XY 说 &。 | 


"Kim nu kho, avuso, hoti ca na ca hoti tathagato param marana’ti? 


| Z= ! 如 来 4 死 ^ 和 后 %， BIER Er NR? 
dez TEO? | 


~ 第 121 页 共 316 页 ~ 


122 (T A SIE) The Raft and Lamp for Mind 


"Abyakatam kho etam, avuso, bhagavata — 'hoti ca na ca hoti tathagato param marana"'ti. 


| Z+ 1 如 & 是 ~， ia 死 ^ 和 后 %， AMPRLERS RELER 
deo 世尊 三 亦 - 不 2 说 8。 | 


9 


"Kim panavuso, neva hoti, na na hoti tathagato param marana'ti? 


| K>! 如 来 9 死 ^ 和 后 <%， 为 * 非 存在、 ERRER ? 
AMT |] 


“Evampi kho, avuso, abyakatam bhagavata - ‘neva hoti na na hoti tathagato param marana"'ti. 


| Az| 如 & 是 ~， 如 & 来 # 死 ^ 和 后 和 ， 为 * 非 < 存在 JRR? 
存在 s， rrpp | 


"Kasma cetam, avuso, abyakatam bhagavatā”ti? 


| kz! 世尊 1 何故 i， 不 说 8 此 * 事 "" 耶 2: ? | 


“Na hetam, avuso, atthasamhitam nadibrahmacariyakam na nibbidaya na viragaya na 
nirodhaya na upasamaya na abhiññaya na sambodhaya na nibbanaya samvattati. Tasma tam 
abyakatam bhagavata’ti. 


PJE AAE PIR AIREA, ” 亦 - 非 i 为 * 
ALBOS AX Ne 为 + 车 多 提 s、 Araj? 
wn A j 


[ Arl 此 * 事 " 亦 - 非 i 自 "已 “之 :利益 -、 os AATE 


Md E 


£ 
m 
EE 
N 


"Atha kificarahavuso, byakatam bhagavata’ti? 


[ k=! ARA, 世 " 尊 1 所 和 说 :， 为 * 何 5 和 耶 : ? | 
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"Idam 'dukkhan'ti kho, avuso, byakatam bhagavata; ayam 'dukkhasamudayo'ti byakatam 
bhagavata; ayam 'dukkhanirodho'ti byakatam bhagavata; ayam 'dukkhanirodhagamini 
patipada'ti byakatam bhagavata'ti. 


| 友 z ! 世尊 :说 i : 『 brrr] j rýr: T ox 
] Aii: 『 brrr- Wel] J WE 
说 : UT brna Ėt Aezel J 。 | 


"Kasma cetam, avuso, byakatam bhagavatā”ti? 


| Aaz! es? 世尊 ?说 2 此 * 耶 2 9? | 


“Etafihi, avuso, atthasamhitam etam adibrahmacariyakam etam nibbidaya viragaya nirodhaya 
upasamaya abhiññaya sambodhaya nibbanaya samvattati. Tasma tam byakatam bhagavata'ti. 
Dvadasamam. 


| As, 此 * 事 乃 率 自已 之 :利益 一 
BRR RARAS,  AORLDYC. 为 * 寂 + 衣 :、 2 
AULEM AUE kias, 世 " 尊 1 Drab, ] 


~ (e EHE + dox JL ° Parammaranasutta 4o 3 4E f£ ) (SN 16.12) 
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第 八 品 w (ME Yus EROR ] 


yx USERZRSS > O ghk [3$] c @ kiA] 2 GO BR Duk] c @ 证 
ks [iÉ] c @ RR (+) c @ RRS (&) co OE (Gk) 2 不 取 
G) 2 (9 善 解脱 (3) — 纯 一 (UR) o O H (WA) o 


"Kathafica catuparivattam? 


| erns ( EDR — WASSER ? 


pm 


Rüpam abbhafifiasim, rüpasamudayam abbhafifiasim, rüpanirodham abbhafifiasim, 
rüpanirodhagaminim patipadam abbhafifiasim; vedanam... safifiam... sankhare... vififianam 
abbhafifiasim, viifianasamudayam abbhafifiasim, viññananirodham abbhafifiasim, 
vitihananirodhagaminim patipadam abbhafifiasim....pe... 


O Ae I gs Esi Erwan rae eMe 
iz) , € 证 * 知 * 『 受 x、 受 & 集 *、 ZEW rRe KRE 
zd] ， O Zee Tom. AR 
Misi ， O be Cod. Ua ITAR Sirge 
RP arabes iB 2] ， © x 『 kr. zo. aX. i 


Pr ap E = iB 2] en 


"Ye ca kho keci, bhikkhave, samana va brahmana va evam rüpam... vedanam... safifiam... 
sankhare... vififianam abhififiaya, evam viññanasamudayam abhififiaya, evam viññananirodham 
abhififiaya, evam vifiiananirodhagaminim patipadam abhififiaya viññanassa nibbida viraga 


nirodha anupada vimutta, te suvimutta. 


beki ! Hepe Fn  XXEPPQ O rie I 如 8 是 
&reee4«ReeedELeeefRheeeBkbe] OE E TEE o; 
SIR ， © Ae 『 krea ， 0 š: 
Aus 『 如 是 ” 亲 纪 致 : 识 7 沽 $s 之 : 道 和 ] ， zGSO 『 m 
Za . © le $i; 、 O DOLES, Hz 
l RiR MARRA © AAA 『 AARRE 。 
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Ye suvimuttā, te kevalino. Ye kevalino vattam tesam natthi paññapanaya”ti. Catuttham. 


ARUS 者， 则 + 为 * 『 纯 $ 一 -| , AMRA Ae, 
© ap U gx ( mR R ”流转 之 : 可 工 以 - 施 " 设 到 。 | 


~ (£819/& - $3 P S s Upadanaparipavattasutta Z J £& U9 2: 98 (SN 22.56) 
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` Z ARR TOR 


第 四 日 这 À 


六 fue, qm | 


E 相对 缘起 > 
dl 生 |」 而 有 XX! 


x 生 、 老 死 互 锅 互 祖 的 条件， TÆ] 和 『「 老 死 ] A `E” 
1g H.BRÍm » Spe “EE” 6518 2:9 | IERRA [vB ER | 

| 此 有 故 彼 有 (人 ( 苦 ) ， 此 生 故 彼 生 〔( 集 ) ; 
LEARE COO o kaka ka CË) 。 | 


(E) B - of ## 8J#J E + tumhasutta fE 3⁄2 4) (SN 12.37) 


° 


任何 因缘 条件， 只 是 一 种 相对 一 一 
相对 依存 、 相 对 施 设 、 相 对 还 辑 …… ° 


除了 ， 人 依存 的 “相对 性 ”以 外 一 
没有 前 提 、 非 概念 、 
JE ES ER ` dk Er > 
dE 6 A ALLE) £ 2 £ # ° 
EA: E. ! 


"Bd ^ xe dde | 和 ~ 
才 有 Itu N 


FHA, XRÉEXEdEMAEE, 
亦 非 “ 空 性 , ， 


EIE, iD. fb. G E 
eta ! ° 


rH [E rd 
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x 认识 [缘起 | 之 误区 ~ 


h 决定 论 者 > 
不 可 以 各 为 [缘起 | | 


假 缘起 之 名 ， 行 决定、 缀 对 、 福 断 | 4039: 


(1) t8 命 论 者 Püranakassapa r1 N AR ie 3 ——— 
主张 [38:88 J (同属 唯心 断 见 ， 如 : ko PK K ` RoR) 


(2) 宿命 论 者 Makkhaligosäla RAe R E A R —— 


主张 「 自然 泽 化 」 (同属 唯心 常见 ， 如 : 赖 耶 缘起 ) 


(3) 唯物 论 者 Ajitakesakambala 阿 考 多 $ 3. #ë —— 


EX Tacik] (同属 唯物 断 见 ， 如 : 法 界 和 缘起) 


(4) 唯 物 论 者 Pakudhakaccayana AX AE RE xe $£ 延 一 一 


主张 「 七 要 素 独 立 」 (同属 唯物 常见 ， 如 : 六 大 和 缘起) 


(5) 作 业 论 者 Niganthanataputta É, S5 eX 提 子 一 一 
主张 | 身 口 意 三 蜀 」 (同属 汪 报 常见 ， 如 : 业 感 缘起 ) 


(6) 诡辩 论 者 Sañcayabelatthaputta * = eh & 梨子 一 -一 
+E [imi BAL ` jede delis | 


(同属 诡辩 论 者 ， 如 : 八 不 、 中 观 、 性 空 缘起 ) 
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w 走出 「 缘起 | RE~ 
-h RRR ` 368 


x DEB, sj a kaa 18 3 ° 
试想 : “ 空 性 创造 | AT EREE] 有 何不 同 ? 
龙 树 《中 论 》 第 二 十 四 品 : 


C XB AUDERET: 
PII PA PEE. 


ense 何以 故 2 ASK RU o 和合 而 物 生 ， 
LX P E E ATRA E 


rega MEG 2 JR48 2 ; 
但 为 : 5| RUE Co D, LB ua S ° 
BE J Ro EA: vi, ° | 


O 毕生 法 HREE z = 
© RER + RAIE z 假名 
@ RER RAIE z HER 


X ALGE 缘 生 法 」 ， 解 释 成 无 自 性 」 ; 
[无 自 性 ] ， 更 不 是 [ 空 假 中 」， 
mæ. EHR! 一 @ 


RAE 只 是 "人 无 AE "SE. 自 性 ， 
芷 不 能 说 明 ' 依存, 的 “相对 性 ”; 


所 以 ， 准 怪 会 落 入 : 空 、 有 、 亦 空 亦 有 《 空 有 不 二 、 真 空 妙 有 ) 、 
非 空 非 有 不 一 不 界 、 不 常 不 断 )……… 等 对 也， 
独断 式 的 [常见] 或 E] o 


« Bh" > 是 名 : 缘起， ， 
“缘起 ” > 78 Cpu k, ! —@ 


rH [E rd 
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fa ra | uum | P 


DO w (RIZE ? 相对 施 设 ! ] 


yx XE CHER ABEj$Sde ` zo EE Sh : [G5 ARRA (3) + 0 此 生 故 波 生 
($) ;@ HERE (G) ° @ tki G) o J > 何 有 故 有 老死 
(4) HB ?缘何 而 有 老死 (f) HB?--- (D 有 生 故 有 老死 (38) ! O 缘 生 而 有 老 


死 (X) 1!…… 何 带 故 麻 老 死 (uk) HB ? 何 减 而 有 老死 减 ( 道 ) 耶 ?……@ GERA 
EEn (Sk) O AmA ( 道 ) leee N 


~ (E)& 19/8 ° X ° Nagarasutta 22 fff de 18 ) (SN 12.65) 


"nayam, bhikkhave, kayo tumhakam napi afifiesam. 


[ fcm", 世尊 8 日 # : ] Í Rhi ! sbrg zE 
等 之 : 物 *， PJE Get 人 8 之 : 物 *。 | 


Puranamidam, bhikkhave, kammam abhisañkhatam abhisaficetayitam vedaniyam datthabbam”. 


| SES Él! J; kaa Jr 7524 - 先 5 业 所 造 i 者， kO Aš 
eW; S. pri 依 - A; 业 z 所 2 感受 者 #。 


“Tatra kho, bhikkhave, sutava ariyasavako paticcasamuppadaññeva sadhukam yoniso manasi karoti — 
诸 # 比 * 丘 3 1 ASBDEDACOÓOBSMpOES — BIEESE 4: 


"iti imasmim sati idam hoti, imassuppada idam uppajjati; imasmim asati idam na hoti, imassa 
nirodha idam nirujjhati, yadidam — 


[ yb COR, Ibr EZAR E ; 此 * 无 x 故 & 彼 二 无 x， 
Jb GERA OUR. — 1 


m vv 一 


dukkhakkhandhassa Mice hoti. 


we: TO momen 0 nA, 
O Zam Ark Es 0 HWekl6 mL 0 g 
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KmA, O Hd mg Rs O ox mp8 
£^ © arimek, O0 Homil 9 


缘 # 存 二 在 而 “有 福生 72， 0 22:E mA gran XS 8S 
Gd o Ru. 8237. 如 8 是 ~， Jí607pRVPEEI* 


av ev 一 


evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa nirodho hoti"ti. Sattamam. 


H:O AA AK hu BEAS, Oy SS U TD © dz 
Hem EOD, O BAren 56:595, O £28 5X n 
KA An O PED PXLIS EP © E» PEE GP Ps 
O ARAS 3$ 4*X 3, Arr Aem MA, © Xe 
Wem F Er 0 EEn E O mn O 
老 & 死 ^、 Bk R Fan do. 82282. 如 是 "， 此 * 
DZS ipa e Xe, J ] 

~ (E) & TO RE + tt AE #J T] 8, ° tumhasutta J Z Y (SN 12.37) 
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第 二 品 六 【三 种 五 根 > 根 门 、 感 受 、 道 品 】 


>x 六 境 (处 六 上 处) ”是 谱 知 的 [RE] ; 六 根 (内 六 7N B) ”是 说 知 的 [ 7T | 9 


[ZR] SEA [K5] (外 六 处 ) ， 认 知 的 结果 是 「 太 识 ] e 

X 三 种 六 根 > O 相对 於 「 外 六 处 」】， 以 「 内 六 处 」 作 高 六 根 (AR) 2 
© 相对 於 TEJ] » EL LS | FARR (WRAAE) - © 相对 於 [$e J > 
XA TRR] TEJAZKAR ( 霖 对 色 ) 。 


yx ARE (BF) > 相对 於 「 外 六 处 」， 以 「 内 六 处 」 作 锅 六 根 。 


"Paficindriyani — cakkhundriyam, sotindriyam, ghanindriyam, jivhindriyam, kayindriyam. 
[ (°P) mg: 『@ gp, 四 p, 9 
FA 0 zm, O0 SE, 1 
x ERABE (€) > 相对 於 [@ | + EL [S | tE2A2<4E ° 


Aparanipi paficindriyani — sukhindriyam, dukkhindriyam, somanassindriyam, 
domanassindriyam, upekkhindriyam. 


r (RSF: 五 x 根 ! : 『@ Sg, 四 i4, 9 
Rom. O0 Ede. © SUE. 1 


六 RHE (BWER) > W [Z €] +j TRER] TEA ° 
Aparanipi pañcindriyani — saddhindriyam, vīriyindriyam, satindriyam, samadhindriyam, 
paññindriyam.” 
Xs (iB2Gl) 五 * 根 ! : 『@ Gu. 四 FER, 
© 5g, O xo. 9 "e J J 


~ KEBBE + Sangitisutta GN 3 ZEY (DN 33, 320) 
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第 三 品 w 【三 色 人 入境 > 根 境 相 对 ) 


wx 三 色 六 境 > @ SESEUIe]ftEAS (ARE) v 色 界 以 [名 」， 
作 禹 六 境 (GERA) c G de RES [SR] ， 作 禹 六 境 (WHE) 。 


y ZIRE Tividhena rüpasangaho 今 南 传 (1& ) $& (Pgst:i& HR) EE SG FR 
rüpasangaho (实际 上 ， 源 自 外 道 腾 论 派 「 婆 浮 陀 小 施 延 | 的 原子 理论 ) 是 错误 译 法 ; 
3 B& Mahahatthipadopamasutta Z. Ry A. $& (MN 28, 306) AKR [RA] 六 境 的 意思 1 


Tividhena rupasangaho — sanidassanasappatigham rupam [sanidassanasappatigharupam 
(sya. kam.) evamitaradvayepi], 


EXT UL 
O ARAA Es (CIIiEURCXPEBIJRSPQORRESEO . 


anidassanasappatigham rūpam, 
O 和 无 * 见 二 有 元 对 和 色 全 (grèt per PER 7) 、 
anidassanaappatigham rupam. 
O 乱 x 见 ;无 x 对 《4 色 4 (cRiiktGRCOXPe B; RS FS Sis 7) 。 


~ KE PEE gh + Sangrtisutta AN ZB &E) (DN 33, 305) 
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第 四 品 w 【名 色 互 绿 => 五 根 骂 意 ! ] 


"Katamani pañca? Cakkhundriyam, sotindriyam, ghanindriyam, jivhindriyam, kayindriyam. 


| 以 =- 何 5 为 * 五 x 根 ! 耶 : ? ido: 『 S4RS. 耳根 :、 Be 
根 :、 EARS, AERE J 


I 


Imesam kho, brahmana, paficannam indriyanam nanavisayanam nanagocaranam na 
afifiamafifiassa gocaravisayam paccanubhontanam mano patisaranam, manova nesam 
gocaravisayam paccanubhoti'ti. 


Re MLP, 此 * 等 % 五 x* 根 :， Asie Re | ERO (IAS 
E B x 
X Y n 


ent EA 各 自 " 感 $5 知 :其 (行为 * 境 : 界 、 对 4 他 境 : 
“不 能 2 领受 xs。 (五 x 根 :) ”以 - 意 -3 MENDA £ R 
A = Jb: 等 ( 五 x K) Eus dus ER fr: 285 xad 3 21 vo d 


(HE 19/8 + # É, ° Unnübhabrahmanasutta 38 g E, Æ Z£ PJ 42) (SN 48.42, 512) 
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第 五 品 w [ BERIA ^ BNE ! j 


X 世尊 对 於 主张 : TAPAE ` d s Uk. PTRA `+ kos K PRO B 3 ` 
本 体 、 实 相 ……: 等 思想 」 之 学 者 ， 一 记 棒 喝 ! 
x RTU RER | 如 来 」 ; 但 是 ， 若 离开 五 葡 、 六 记 ， 亦 球 法 见 「 如 来 」 ! 


X WER, CREER TALA `R` DE > PTRA] AHA O? 而 是 说 
Ao SER — A TA] sk TE] > ARH ERE] | 


8H 
"saccam kira, te, sati, evarupam papakam ditthigatam uppannam 一 


|; Z 0p wrar Elara RHR? 


av vv 一 


‘tathaham bhagavata dhammam desitam ajanami yatha tadevidam vinnanam sandhavati 
samsarati, anafifian"'ti? 


"Evam bya kho aham, bhante, bhagavata dhammam desitam ajanami yatha tadevidam 
viññanam sandhavati samsarati, anafifian"ti. 


Krenii Dakar] foycbxkn GESMIéRaedgd 
de dun K. ik. 
aei x. 


"Katamam tam, sati, viññanan”ti? 


rige: D Ataol qeyd tS Ska | 


"Yvayam, bhante, vado vedeyyo tatra tatra kalyanapapakanam kammanam vipakam 
patisamvedeti"ti. 


Ad gi: 
JAIE y E 
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"Kassa nu kho nama tvam, moghapurisa, maya evam dhammam desitam ajanasi? 


goXgil [| Supa AROD WA ERLIE kn? Red 
Jb SLEEVES ? 


Nanu maya, moghapurisa, anekapariyayena paticcasamuppannam viññanam vuttam, afifiatra 
paccaya natthi vififianassa sambhavoti? 


AGES AE ! 识 ” 由 zx 缘 s 生 ?， Pegak M pE AEk PE, 
说 2 : 『 离开 3 因 ; 缘 sy。 识 ” 即 + 不 X 生 2 ! J S? 


Atha ca pana tvam, moghapurisa, attana duggahitena amhe ceva abbhacikkhasi, attanafica 
khanasi, bahufica apuññam pasavasi. 


> > ， ` š MH 4 à > ` x AK 
然 8， ugh: AR» Warr IRREFERA d 


Tafihi te, moghapurisa, bhavissati digharattam ahitaya dukkhaya"ti. 


Rem AEL bri AtA, 带 # 来 94 长 14 夜 * 伤 2 Fr. GL 
Pirih J 


399. Atha kho bhagava bhikkhū amantesi — "tam kim maññatha, bhikkhave, api nayam sati 
bhikkhu kevattaputto usmikatopi imasmim dhammavinaye"ti? 


Peres oÑ Aey beine: | Arrei) 对 
orint 82 EARE ? rka +; Atam yb hi, Gij8t 
WOAR 4eopbreiphiky. riku GRIAe BG4LDAIAS 
HR ? | 


“Kifihi siya bhante? No hetam, bhante"ti. 


[ H betine: ] ! Kegel 何 5 能 i: 如此”? AGAR | 
SARIRI | 
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Evam vutte, sati bhikkhu kevattaputto tunhibhuto mankubhüto pattakkhandho adhomukho 
pajjhayanto appatibhano nisidi. 


如 是 " 语 " 时 ”"， Ju K. + Ftieh,  DOCERSOAL 
AC. ARJA AIRI ARR, ”悄悄 不 % 能 7 回答 
frc 


) 


= 
- “ 
US 
ec 


`o 


~ (APRES + $ < É, ° Mahatanhasañkhayasutta % Æ Á &E (MN 38, 398) 
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第 作品 Yx [ Kask SE ' BT D 


400. "Yam yadeva, bhikkhave, paccayam paticca uppajjati viññanam, tena teneva 
viññanamtveva sankhyam gacchati [sañkham gacchati (sī. pi.)]. 


sx yf: ! Aiaste, 依 - 其 < 缘 # 而 < 识 " 生 2， 即 “+ 
poar T X2 a 


av ev 一 


Cakkhufica paticca rüpe ca uppajjati viññanam, cakkhuviññanamtveva sankhyam gacchati; 


O dniki iA Eem GRE, 即 + 名 2 为 U Weg 。 


sotañca paticca sadde ca uppajjati viññanam, sotaviññanamtveva sañkhyam gacchati; 


@ Jr 26128 #E f Sk k y ， Bpi Z = AA 『 HR] n 


ghanafica paticca gandhe ca uppajjati vififianam, ghanavifilanamtveva sankhyam gacchati; 
GO PRE ma ui, 即 + 名 2 为 < CU £A 


mu N ev 一 


jivhañca paticca rase ca uppajjati viññanam, jivhāviňňāņamtveva sankhyam gacchati; 
舌 5 缘 3# 於 " 味 *+ 而 " 识 " 生 7?， RALAS T zw . 


mL 


kayafíca paticca photthabbe ca uppajjati vififianam, kayavififianamtveva sankhyam gacchati; 
OR O S ESE US SE He . 


manañca paticca dhamme ca uppajjati viññanam, manoviññanamtveva sankhyam gacchati. 


@ 意 - 缘 } 认 :法 5 而 " 识 " 生 :， 即 + 名 2 为 5 『 EG. 


“Seyyathapi, bhikkhave, yam yadeva paccayam paticca aggi jalati tena teneva sañkhyam gacchati. 


eynfíell 猫 z 扰 x 论 s 如 何 s， 缘 # 其 < 缘 # 而 上 火 & 燃 8 W- 
此 * 而 得: 
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Katthafica paticca aggi jalati, katthaggitveva sankhyam gacchati; 


O BpeiRERdPIGue KERR, PPAS CU Ka 。 


sakalikañca paticca aggi jalati, sakalikaggitveva sañkhyam gacchati; 


x P I "E n A E: r 
缘 RH im KERRE, 即 4 名 ?为 X* 『 木 & 片 生火 5214。 


tinafica paticca aggi jalati, tinaggitveva sañkhyam gacchati; 


z Zrmi kE,  BRIELSDAS CU žk 。 


gomayañca paticca aggi jalati, gomayaggitveva sankhyam gacchati; 


u j 2. 3$ c. "ae RR. 4, 2" Xx # cu 
gzs 22 $ E f RENS. Bre AX 『 Æ: ğ Ac A e ° 


thusañca paticca aggi jalati, thusaggitveva sankhyam gacchati; 


RoR RU KERR, BRAS É RSRK o 


sañkarañca paticca aggi jalati, sañkaraggitveva sañkhyam gacchati. 


¿5 Et Lu kapka Megas 『 ELEKE 。 | 


~ 26 £f o 88 X Z, e Mahātanhāsaùkhayasutta 44 Æ X 45} (MN 38, 400 
gp EL 为 x eo AU xum == 
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第 七 品 w [ RES ` DZ d; 六 身 如 木片 】 


X oO 3X SSK > [TŠ] SR [s | 4B [2 J 与 「 色 |」， 与 「 识 」 互 相 组 
< + R pk. A, TEATR] 的 基本 元 素 、 人 条件 。 在 此 ， 只 有 TSI] (2847TA) ， 
ta 「 南 传 佛教 」】 (18) 8m (PgstiE E) PTSEOBO—— —7H 22^ Bhavanga ! 


"Yada nu kho, avuso, imam kayam kati dhamma jahanti; athayam kayo ujjhito avakkhitto 
seti, yatha kattham acetanan"ti? 


| Parl Gef, CeOt6KWEDUALSI 自 " 此 * 身 中， 
mai Roe hi Fr, 如 & 横 7 置 * 无 “心思 * 之 * 木 & 片 # 耶 = ? | 
"Yada kho, avuso, imam kayam tayo dhamma jahanti — ayu usma ca viññanam; athayam 


kayo ujjhito avakkhitto seti, yatha kattham acetanan'"ti. 


35 = D: Me — ` R , 
| 62851 RS ER 识 " 之 :三 $ 法 i， 自 " 此 * 身 5 中， 
M: eja i ( AS o GELS o GEO) 时 ”， de ma QI 
| 


~ KP 2/F8EJ e Mahavedallasutta # HA X EY (MN 43, 457) 
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第 八 品 w [ 识 复 名 色 > 食 香 神 喻 ! 】 


X 根 与 境 (父母 会 合 、 经 水 ) 


4 


sk ( 食 香 神 ) > 名 色 (Aè) 。 


Yato ca kho, bhikkhave, matapitaro ca sannipatita honti, mata ca utuni hoti, gandhabbo ca 
paccupatthito hoti — evam tinnam sannipata gabbhassavakkanti hoti. 


| GER EÉi! Ge Ú 父母 Xj 之 :* 会合 pisi [ 有 
经 :水 I , 且 # T ge (Ari) J 现 5 前 5 者 
如 只 是 ”三 $ 事 ”和合 和 者 Aradia Ge, j 


~ KP ÈE o $ < É, ° Mahatanhasañkhayasutta % X 4E} (MN 38, 408) 
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第 九 品 w 【 名 色 和 与 识 — MERA .! ] 


X 名 色 与 识 (RER) > Z > Sk 2 $e.6 


Seyyathapi, avuso, dve nalakalapiyo aññamaññam nissaya tittheyyum. 


| 璧 < 如 &， A R ELR ESA, MiA- 2 B| 62 Ë = RS 


Evameva kho, avuso, namarüpapaccaya viññanam; viññanapaccaya namarüpam; 


Az! Bir, [ MESES ( &«8]72€9112) 而 有 x 
a. T MP 85265 | 
~ (E) Æ ° Nalakalapisutta J£ & ££) (SN 12.67) 
E E E 
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eT w RER c^ Bë < 32 — 78] 


x RR — Sk c) RE c oc Ro 
Cakkhuficavuso, paticca rüpe ca uppajjati cakkhuviññanam, 
| dí ES Kelkis s> qme E ikid 生 2 ; 
tinnam sarigati phasso, 
— Bree rs o mes V myeg ; 

phassapaccaya vedana, 

KH ， 而 * 有 zx SERI ; 
yam vedeti tam safijanati. 


Di- P $e] c MERE o | 


~ KP ÈE + Madhupindikasutta xt, &E) (MN 18, 204) 
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第 十 一 品 * [REg < HE c e < 3] 
x RRE — Sk c RE — Go 4 (38) 2 Hx 2 有。 


eu vv 一 


Cakkhuñca paticca rupe ca uppajjati cakkhuviññanam, 
[ -iR msme T Ria E; ， 


tinnam sangati phasso, 
三 4 之 :和 5 合 * 而 “有 xz 『 e ， 
phassapaccaya vedana, 
f fam Az P SRI ， 


vedanapaccaya tanha; 


依 - zem As P X3 。 ] 


~ KP ÈBZE J e Chachakkasutta Zr Zr ££) (MN 148, 421) 
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第 十 二 品 w 【六 根 稻 境 ， 黑 日 牛 喻 ! 】 


y 因缘 相对 > 何 民 空 有 ? 缘起 中 道 ! 
受 


X CR ( 黑 牛 ) 与 六 境 (B8) > Ra (Sk . 48) o 88 2 € 2 EB) 2 FE 2 # ° 


m dw ERJSEES ° JEREKAR ! 


"Na kho, avuso kotthika, cakkhu rupanam samyojanam, na rüpa cakkhussa samyojanam. 
Yafica tattha tadubhayam paticca uppajjati chandarago tam tattha samyojanam...pe... 


Sriep: | A44 GXEROI OO Raak aezen 
Ae H Esak Rem oki jabr, 两 + 者 为 * 缘 3 
所 生 ? 之 * 欲 " 染 % doriar AMOR HER, 

O 耳 非 : 诸 : 声 ?之 : Rna, SE: BRI 非 i 耳 “之: oaa, Xe 
此 *， W AeA, 所 2 生 2 之 * 欲 " 染 % briar Roir, 

© Rel GM, 诸 * 香 7 非 身 2 之 : na, XM 
Jb5s, Mita S, PH; Z: Suria 此 * 始 ~ 为 入 至 工 缚 2。 


na jivha rasanam samyojanam, na rasa jivhaya samyojanam. Yafica tattha tadubhayam 
paticca uppajjati chandarago tam tattha samyojanam...pe... 


@ sokdbkeco Gud  dckesccl E e 
此 *， ld Mp OREO Red beer NE is 
O 4E PAS A Redes HB AE ALAS Hes Pe 
此 *， LARA Mp, OREO Z dedu bro" B NE dis 


na mano dhammanam samyojanam, na dhamma manassa samyojanam. Yafica tattha 
tadubhayam paticca uppajjati chandarago tam tattha samyojanam. 


© &-GEGHGEVZ9é CROP A Ar Ee Ro, aA 
Ibn,  guldptAMMd, Herzego brier t trasa, 


Seyyathapi, avuso, kalo ca balibaddo [balivaddo (sī. pl.) balibaddo (sya. kam. ka.)] odato ca 
balibaddo ekena damena va yottena va samyutta assu. 
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Arl det: FoR bezhig Esz, 以 -一 - 


Yo nu kho evam vadeyya — ‘kalo balibaddo odatassa balibaddassa samyojanam, odato 
balibaddo kalassa balibaddassa samyojanan'ti, samma nu kho so vadamano vadeyya" ti? 


ÉERSSESTIXOSREGRL  — AISGTIEUE ESCUELA 
彼 “ 作 2 如 是 7 Prge, ROAA Ere Gr? E 


“No hetam, āvuso” 


| Az! RLR | 


“Na kho, avuso, kalo balibaddo odatassa balibaddassa samyojanam, na odato balibaddo 
kalassa ballbaddassa samyojanam. Yena ca kho te ekena damena va yottena va samyutta tam 
tattha samyojanam. 


| 友 z ! ERIS GRAL rz RO Es En Es 
E, ”两 者 宇 若 8 以 -一 - 锁 人 或 8 索 8 将 :之 * 结 # 合 5， 此 * 始 ”为 * 


Evameva kho, avuso, na cakkhu rupanam samyojanam, na rupa cakkhussa samyojanam. 
Yañca tattha tadubhayam paticca uppajjati chandarago tam tattha samyojanam...pe... na jivha 
rasanam samyojanam...pe... na mano dhammanam samyojanam, na dhamma manassa 
samyojanam. Yafica tattha tadubhayam paticca uppajjati chandarago, tam tattha samyojanam. 


BEi355, Az! @ Rajk H Geze gnais pl ÓSJEDHRS 
z a AFiS  XCAenybe Witas, 所 和 生 mood 
此 * 始 ”为 4 壹 二 缚 。 

@ 卫 " 非 : 诸 : CEASS, 诸 # 声 ? 非 耳 "之: ES A 
此 * ”两 和 者 为 * 缘 3s， — HpROERI Rode. Jese" A nai 
O pea Eize 4*4. GE eae o, 於 " 
Ir, WAAS, 所 2 生 7? Z ke GdRRR. A 
O zb kie Seria RAE ede 4A, — TM 
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此 *， Witt Briks, — PR2 7 Z. Skuse brier Arnain, 
O HRe Rna n, ARIER 40e H4) XO 

Jb5, 十 者 为 * 缘 Hs， 所 人 生 7 之: 欲 * 染 3s， brier Arnir, 
© 意 - 非 : 诸 : 法 5 之 : Rna, WPGEVGdEQ EO ER, — Xe 

Jb", 两 4 者 为 * 缘 4， PREZA brier gnin, 


Cakkhu va, avuso, rupanam samyojanam abhavissa, rupa va cakkhussa samyojanam, 
nayidam brahmacariyavaso paññayetha [pafifiayati (ka.)] samma dukkhakkhayaya. 


O Xo! GXUBSAGPGRVIO Ro, FoR ESAR 
SEL 5 rAMA s Rr pa SE 


Yasma ca kho, avuso, na cakkhu rupanam samyojanam, na rupa cakkhussa samyojanam; 
yañca tattha tadubhayam paticca uppajjati chandarago, tam tattha samyojanam, tasma 
brahmacariyavaso paññayati samma dukkhakkhayaya...pe... 


Asl Rap i Geze * HD. H Esap Reze 4H. 
Eu br AeA Ar m Eko R, bear t rau. 是 ” 
WOES HE ERAS dt 


25 
LE 
= Lu 为 x tyu ER > E. y x—uclLbe Et pom va 
O Ek! ŽL Ari ARDEN Bope A Bre 


Ru! 
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Jivha, avuso, rasanam samyojanam abhavissa, rasa va jivhaya samyojanam, nayidam 
brahmacariyavaso paññayetha samma dukkhakkhayaya. 


O £=! XistA Hehe zm CH. 2SlBhOkQht hz 
KOH XUOIESHTHRPORHEHÉG AC A, 


Yasma ca kho, avuso, na jivha rasanam samyojanam, na rasa jivhaya samyojanam; yafica 
tattha tadubhayam paticca uppajjati chandarago, tam tattha samyojanam, tasma 
brahmacariyavaso pafifiayati samma dukkhakkhayaya...pe... 


Ar! BEJE R kade CEA, H KS Es Fr HAE 
abr A yt AME qu k; kaja briker A444, 是 ” 
WC AS ITPÉELR ESO mx. 

O hk! Fige A H NITE — XI AES ALES Ie 
Koare, Ibr ARAR ELA A1! AE 


本 


JES Sa EAE 3 


SEI 


+ . 

£ 
tA ) :3E c S X 
7 en PT Jb*357 AERE AR. 3 3541 


Ri E 
^ ene 
We à a 
uw AX 

HC 


Nu 
中 
Rs 
a 
> 
中 


Mano va, avuso, dhammanam samyojanam abhavissa, dhamma va manassa samyojanam, 
nayidam brahmacariyavaso paññayetha samma dukkhakkhayaya. 


© Ax MEC AR EE 法 Ta £r X iIiES 法 5 为 * 意 -之 1 
ROEE 此 *" 椒 5 行 即 + 不 X 能 2 善 5 沽 tz22 


Yasma ca kho, avuso, na mano dhammanam samyojanam, na dhamma manassa 
samyojanam; yañca tattha tadubhayam paticca uppajjati chandarago, tam tattha samyojanam, 
tasma brahmacariyavaso pafifiayati samma dukkhakkhayaya. 


5 > ZT LAT, = ERR ERR > E LR 
x ! 意 - 非 : 诸 # 法 i 之 : 壹 - 缚 x， krak EO € $e 
"E 
rd 


Hbr Agrari m akos briar Arnie 是 ” 
RS ARTI ETES 
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Iminapetam, avuso, pariyayena veditabbam yatha na cakkhu rüpanam samyojanam, na rüpa 
cakkhussa samyojanam. Yafica tattha tadubhayam paticca uppajjati chandarago, tam tattha 
samyojanam...pe... na jivha rasanam samyojanam...pe... na mano dhammanam samyojanam, 
na dhamma manassa samyojanam. Yafica tattha tadubhayam paticca uppajjati chandarago, 
tam tattha samyojanam. 


Ar! 依 - 此 * 之 * 理 和 JR- 92 Xue MbSÓ: 
O Raa R Esze Di, GER Esak Raze EE, — XO 
此 *， 两 者 # 为 < 纤 %，。 Eki 2 koa brier A Esas, 
@ «cb AE e CELEBS, GERBER Hoz oea, Xe 
Jr Waptrik, Herze% brier A3 ER, 
@ &-dpudlm Rne — ibbdldE Roco H4 Xe 
JL” Witr,  BpROERI mo kedRR, brier Arnan, 
@ Fra kiz. ROAS, 诸 # 味 * 非 :后 5 之 : HU. — Me 
Jb*, Wit Ara, 所 名 生 ?之 :和 欲 * 染 加 brier Arnar, 
加 Z4:3REESAESIT WIES — IEXÉSCGgER qom H8, — X^ 
此 *” Mitri, 所 2 生 ? 之 : kv — Jue$60 ARIA, 
Q 意 - 非 : 诸 : 法 之: Aoii 诸 : 法 5 非 : 意 -之 : Roin Xe 
Jb5, 十 和 者 为 * 缘 ss， 所 人 生 7 mde G9 brier t tris. 


M 
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a: ow TES UR > EROR! 


Samvijjati kho, avuso, bhagavato cakkhu. Passati bhagava cakkhuna rüpam. Chandarago 
bhagavato natthi. Suvimuttacitto bhagava. 


kz! 06 uc 有 到 此 * 眼 了 rž: M-k RiEs rý! 
akoga qe. gegra Eri, 


Samvijjati kho, āvuso, bhagavato sotam. Sunati bhagava sotena saddam. Chandarāgo 
bhagavato natthi. Suvimuttacitto bhagavā. 


O 世尊 有 z 此 * 耳 *， rn M Ho e 世尊 ?2 无 “和 欲 * 
Ao CXII ER o RE. 


Samvijjati kho, avuso, bhagavato ghanam. Ghayati bhagava ghanena gandham. Chandarago 
bhagavato natthi. Suvimuttacitto bhagava. 


© p A5 37 9 世尊 到 DSL po3 3 ES x K u` 


Samvijjati kho, avuso, bhagavato jivha. Sayati bhagava jivhaya rasam. Chandarago 
bhagavato natthi. Suvimuttacitto bhagava. 


O t-PA nbr B d03XPÍDXACGBPELDUK, 世尊 SK CK 
Ay 世尊 2 ES 得 4 IAE. Hi. 


ns 


Samvijjati kho, avuso, bhagavato kayo. Phusati bhagava kayena photthabbam. Chandarago 
bhagavato natthi. Suvimuttacitto bhagava. 


© 世尊 :有 xz 此 * 身 i;， 让 尊 : 以 - 身 5 接 ! 触 i， EG Sk CK 
m Eod Ere ARN. 


ex 


Samvijjati kho, avuso, bhagavato mano. Vijanati bhagava manasa dhammam. Chandarago 
bhagavato natthi. Suvimuttacitto bhagava. " 


© x Ar dbr x ; pex E Ame 法 5 moi A x eur 
Ao mol def a URURI. ] 
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"Imina kho etam, avuso, pariyayena veditabbam yatha na cakkhu rüpanam samyojanam, na 
rüpa cakkhussa samyojanam; yafica tattha tadubhayam paticca uppajjati chandarago, tam 
tattha samyojanam. Na sotam... na ghanam... na jivha rasanam samyojanam, na rasa jivhaya 
samyojanam; yafica tattha tadubhayam paticca uppajjati chandarago tam tattha samyojanam. 
Na kayo... na mano dhammanam samyojanam, na dhamma manassa samyojanam; yafica 
tattha tadubhayam paticca uppajjati chandarago, tam tattha samyojanan" ti. Paficamam. 


| Az] 依 -此 * 理 *， JR- 32 kee ues: 

O odi em Sers 2k; @ dEXGRS Ie 4048 — Xe 
JL", Wif tAr, — 所 多 生 2 之 * 欲 " 染 8 briker Arnain, 

@ 耳 非 诸 : 声 ?之 : 壹 - 缚 x， BA ER qoc oag, 3M 
Jb", Wik Aak, 所 2& 生 7 之 :和 欲 * 染 5s， 此 * 始 ”为 * 莹 二 缚 %。 

@ $H gize EO, 诸 * SI JES Rec uu $e 
Jb", 两 者 为 * 缘 ss， 所 & 生 7 之 :和 欲 * 染 5s， 此 * 始 ”为 * 壹 二 铺 %。 

O Frj kiz nae,  dkickildbewt oe Seribu Xe 
Jr M Rra S, 所 2 生 7 之 :和 欲 * 染 53， brier A HR. 

O $i 非 : 诸 : 触 + 之 : Roa, — WOES dE Toe HRS Me 
此 *， 十 4 者 为 * 缘 3s， PE 之 * 欲 " 染 8 brier hanin, 

Q 意 - 非 : 诸 : 法 之: E44, Ara Eoo Wc, jab”, 
Aitarik, PREZZ% brier ARDOR. | 

~ (NAE TUE + š Z, ° Kotthikasutta 72 £$ 4E) (SN 35) 


^2010.5.81 (—) 
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* ARZA > 以 慧眼 了 知 2 @ 空 来 温 处 2 @ RARR v @ 霖 所 有 上 处。 
"Pajanati pajanati'ti kho, avuso, tasma paññavati vuccati. 


^ 


Sras: TL 392251 me P Hoike, d 
知 * 之 *。 Jo 因此 * 被 * 称 ! 为 X*『 有 > 不 和 也 =。 J 


a 
nu 


"Kifica pajanati? 
[n] a BC ERATIS 之 * ? 
"Idam dukkhan'ti pajanati, 
(ERAS P eerte J 
‘ayam dukkhasamudayo'i pajanati, 
(E IEVADPS P ee ee J 
‘ayam dukkhanirodho'ti pajanati, 
(IVA P ee ete e J 
‘ayam dukkhanirodhagamini patipada'ti pajānāti. 
RSA U ere Ee ee J 
`Pajanati pajanati'ti kho, avuso, tasma paññavati vuccati'ti. ...pe... 


o PodpiblAe ko, deii mo. 4 因 = 此 * 被 5 


451. "Nissatthena havuso sathana panavuso (?)], pañcahi indriyehi parisuddhena 
manoviññanena kim neyyan" ti? 


[ X*493 $" EREMO) 


— E < $ VI.4-u-—oixe "n 
以 1 月 2 = Z ss 识 ” , 5" 
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"Nissatthena avuso, paficahi indriyehi parisuddhena manovififianena 'ananto akaso'ti 
akasanaficayatanam neyyam, 


pe ] 6 TÉ] 五 * 根 {之 : 放 


£ 

£ 

党 ze dk 52 Ü zi E 

WBecl Eod, wWWosegiwlimaGhz. U omis 


der. 以 N; 清 : 
Aij ; 


`anantam viññanan'ti viññanañcayatanam neyyam, 


E 2 2 4. 
O y 2 Sket. sl. 『 Skrt. i l 
`natthi kiñcrti akiñcaññayatanam neyyan’ti. 


O ŽE aAA D 无 x 所 有 处 


"Neyyam panavuso, dhammam kena pajanati"ti? 
| X> igel] 尊 纪 至 * 之 :法 i， dete Jiko HRe? | 
"Neyyam kho, avuso, dhammam paññacakkhuna pajanati"ti. 
[ 224251 亲 纪 至 :之 :法 5 Ær -BR Tke, | 
"Pafifia panavuso, kimatthiya”ti? 
| X>, Xi) BiA meRRAERHES ? | 
"Pafifia kho, avuso, abhiññattha parififiattha pahanattha"ti. 


| 尊 : 者 # ! ELS 『 o: 4p mEn As T 382 
Ap 而 “存在 B; 『 RB 而 “存在 s。 |] 


~ KP ÈE + Mahavedallasutta # 4] X ££) (MN 43, 449-451) 


rd rH rd 
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(BEURE ` CDS ! ] 

X BERRA > 0 HA v @ $$$  O s? Ó— O $$£ 8 v O Hikoi 
f& ^ Sm ie v O CAR v @ šE 


不 善 法 — O RERA ° 
pafifiapessatiti — netam thanam vijjati. 


m 
"So vatavuso, cakkhusmim asati rüpe asati cakkhuviññane asati phassapafifiattim 
[ AU alm im 385 Zt; . 
JESUS 


eu vv 一 


] | šE: 
BR; 2k 3Es £ z Z = 时 = 


2 眼 5 非 < 有 
cune 
O Hom 


x 
ka: E: H "258 z 88) £ Z = 26,” 
Phassapaññattiya asati vedanapaññattim paññapessatiti — netam thanam vijjati 


[ES 
= 
SE. 
Atrdpoemzogp, AGER Ho Rm 3&0 ut. 
Vedanapafifiattiya asati saññapaññattim pafifiapessatiti ~ netam thanam vijjati 
O ich AE Are ge 
Saññapaññ 
e # 
AN 


Aus 3E | A% Aux It 2” 
PX. 


ttiya asati vitakkapannattim pannapessatiti - netam thanam vijjati 
du 


SX. 
NIETEN E TETE eR mG&eHW 
Vitakkapaññattiya asati papañcasaññasañkhasamudacaranapaññattim paññapessatiti — netam thanam vijjati. 
O =" E zh ADIR 8 = Z = BF”, 
推 : 论 I、 Maan Be MEY Z = jir SX =, 


© 知 : 非 实 有 zx 生 ? 起: 
So vatavuso, sotasmim asati sadde asati...pe... ghanasmim asati gandhe asati...pe 
asati rase asati...pe... kayasmim asati photthabbe asati...pe... manasmim asati dhamme asati 
manovififiane asati phassapaññattim pafifiapessatiti — netam thanam vijjati 
EE FN e 
Ar aA 
HEIA 


veeeeese 
x 
x 


.… jivhaya 
EI JdEUDCNEIee- Xi$3gES 

若 2 舌 5 非 < 有 I 

; Bg 3E T— x GEO 

意 - 识 ” 非 有 z 时 "， 知 * 非 < 实 ” 


I 
ME 
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Phassapaññattiya asati vedanapaññattim paňňāpessatīti — netam thanam vijjati. 
e jeja PLE 


3Es 8 z Z = B> 


mc 


Xu» ER # 8 x S x Z AD 
Vedanapañhattiya asati saññapaññattim paññapessatiti — netam thanam vijjati 
O < >Z: Ux 


XE. 
SE Es £ z Z = H$” 知 : 非 和 Ar Ar Mre 2687 SX EÇ 
Saññapaññattiya asati vitakkapaññattim paññapessatiti — netam thanam vijjati. 
@ izei aek Arke, 知 * 非 5 
thanam vijjati 


实 有 寻思 “之 : 施 ? D 
Vitakkapannattiya asati papancasannasankhasamudacaranapannattim paññapessatiti — netam 
O RLY zeja AEA Arer, 

Hiz E A IGENE EN 


Ed 
RI. ME ž Z 2^ 


© jo JE Ar Aor ERES 
atr. 
utthayasana viharam pavittho p: 
HN 
ZAA 


为 > 
口 、 
"xx 


Rr: 


2r 
= > 
L< 


"Yam kho no, avuso, bhagava samkhittena uddesam uddisitva vittharena attham avibhajitva 
. 17 
ERI 


. d 


l >K 


`yatonidanam, bhikkhu, purisam papañcasaññasañkha samudacaranti 
2 在 入 1 hri Ars, 人 5 之 :推论 I、 Bodan 思 。 
惟 * 生 ?2 起: 
ettha ce natthi abhinanditabbam abhivaditabbam ajjhositabbam esevanto raganusayanam 
pe... etthete papaka akusala dhamma aparisesa nirujjhantrti 
EIER, 而 "至 *:， Aeran WE 
之 ,时 ~， 此 * 是 : © 爱 * 染 5 随 4 眠 人、 


© 慢 
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BR. @ 4 x HH TË + BK; Z vif. 2. # < ; 
Heal peany š$ 


TIPP 
SFR 2-42 


© xz Hb 


Z ++, 
SP 32 论争 :、 DU. Beef; 
语 "、 Ereet Rote, 彼 : 认 "其 < 处 人 ， 恶 * 不 & 善 # 法 5 
p; TE de Ayu. J 


imassa kho aham, avuso, bhagavata samkhittena uddesassa udditthassa vittharena attham 
avibhattassa evam vittharena attham ajanami 

此 * 世 ” 尊 2 之 +: 略 8 襄 2 Er E SL: PT kz EAS, 
uz dbr fe Sl: Z=, 


x 


Pos 


~ KP ÈE + Madhupindikasutta xt, &E) (MN 18, 204) 
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第 十 五 品 六 (PERRE ` SAO] 


x RER CGE : RAR) I 
@ ARE > @ 过 去 未 来 > 0 RAHA > 
O $$ > @ <>, > @ BE 


* RBA (makan : Skim db) = 

(D Azk (ARR) > 

Q 现在 (过 去 未 来 ) > 

© je (WAHAR) > 

@ s (8) > 

@ gk (六 入 处 ) > 

© 4zi (HRR) > 

RRS KEPE (RRE : A) 。 


第 一 章 娘 ARA 


61. Evam me sutam — 


如 是 ”我 并 *。 


ekam samayam bhagava baranasiyam viharati isipatane migadaye. 


Hee, rols RAs ( 即 4 今 :之 ESRB HANE) 
Mhz AF82 处 和 之 :鹿野 二 苑 #。 
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Tena kho pana samayena sambahulanam theranam bhikkhünam pacchabhattam 
pindapatapatikkantanam 


其 < 时 ~， Ki Z1FEKLREDPI KI 9⁄2 U47512 tk 还 5 ; 
mandalamale sannisinnanam sannipatitanam ayamantarakatha udapadi — 


: 2 31 IMS M zi Š k ZZ. 三 23 ç 
BeAr iP, Ku ri iy 发起: 


7N © 


“vuttamidam, avuso, bhagavatā parayane metteyyapañhe — 


| El Rr (m) 2e 3836 sn z 35 ^ 
ipi, do kria | 


[cūlani. tissamitteyyamanavapuccha 67] “Yo ubhonte viditvana, majjhe manta na lippati [na limpati (ka.)]; 


[ 凡 5 知 : RiR D, ae i 135 p; 


^ 


Tam brümi mahapurisoti, sodha sibbini [sibbani (si. sya. kam. pi.)] maccaga"ti. 


RERE KAE, Faridi AE J 


“Katamo nu kho, āvuso, eko anto, 


(1) 3ES BLI M-e Ai-i HR? 


katamo dutiyo anto, 


(2) AIER Beeg HRE ? 


kim majjhe, 
(3) atei (Bce piča 中 立 * 之 :) 中 关 间 = 耶 = ? 


ka sibbini”ti? 
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(4) 以 -~ 何 & 为 
Sa 


* ( SG E m s 
Eeen Breze) BEREH? | 
ER — am vr "E 
"Bod yz 各 上 日 解说 
Proc proe z `. 
8 — P È 785 92 "E 6E 
Evam vutte afifiataro bhikkhu there bhikkhü etadavoca — 
bte Wr, 


4x—-M5É:, EIRE EINE 
"phasso kho, avuso, eko anto, 
[ à 0) grær- ; 


phassasamudayo dutiyo anto, 


Ar E ; 
phassanirodho majjhe, 


(3) Rez menn 中间 3， 


tanha sibbini; 
(4) ABr 
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tanha hi nam sibbati tassa tasseva bhavassa abhinibbattiya. 


Bohn GadBbPemokne diode sir, db 


, , 
4d» ^, =¿ == > ° RR u` => P EP ` UE Bo ££)? EC, 
(X^ ( ms5*r: Bow sU. RcB:qvo) EnA RET, 


Ettavata kho, avuso, bhikkhu 
HII miS 


abhififieyyam abhijanati, 


) PT J; 证 全 知 * Rt, 彼 2 完 # 全 5 证 + 知 : ( FEA EE SE) 


pariññeyyam parijanati, 


所 应 : iB; kos  dUkSRUÉlLAe ( XGXDHWHO) ; 


abhiññeyyam abhijananto [abhijanitva (ka.)] 
dili RIT R Mirik Ë, ; 


parififieyyam parijananto [parijanitva (ka.)] 


DRO RiT, — ÜHDRJRIIR An Co; 


dittheva dhamme dukkhassantakaro hoti"ti. 
(7) ESE! WAJ okr ( m Jaa e) wr EAG, 
TE ii ALGEBRA. O 
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Z= qç r5 


Evam vutte afifiataro bhikkhu there bhikkhü etadavoca 一 


ai 有 到 一 - yfi, ERES 


如 是 说 大 时 一， 


"atitam kho, avuso, eko anto, 
Ex T "X & gH. l1 ET 
| zài Hz (1) BÍ SA 125 >° 


— 


anagatam dutiyo anto, 


x 54, EL ^55, — 1A ° 
未 入 来 多 是 ”第 < 二 上 婉 引 ; 


paccuppannam majjhe, 


(3) 现在 是” 中间; 


tanha sibbini; 


tanha hi nam sibbati tassa tasseva bhavassa abhinibbattiya 
57` ta £ 


H:A 由 zz 渴 5 爱 ”而 " 生 ? 起 “各 4 p rpi Are E, 


(^ ( 三 $ 爱 ") 是 ” 裂 # 细 7 


Z o 


Ettāvatā kho, āvuso, bhikkhu 
ed Hu ! rb: F: F LN “有 一 一 


abhiññeyyam abhijanati, 
彼 “ 完 # 全 5 证? 知 。 ( X XARGEDWE. 


) HERIDA dB, d 
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parififieyyam parijanati, 


(6) P: k. dB kus RR, 彼 * 完 # 全 通知: ( XGEDEO) 


abhiññeyyam abhijananto, 


(7) Errn! Waj AS ( mA Ee) 
EPNER ALANEN | 


第 三 节 È ox jut 


Evam vutte afifiataro bhikkhu there bhikkhü etadavoca — 


P 


如 8 是 "说 和 时 ~， Ar- 比 2 正和， Sit 2 y> hikin 


"sukha, avuso, vedana eko anto, 


EXIJINOE IL 


adukkhamasukha vedana majjhe, 


(3) TRRAERWRRÉRBERECxvin ; 


tanha sibbini; 
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tanha hi nam sibbati tassa tasseva bhavassa abhinibbattiya. 


Hie, ”由 z 渴 5 爱 ” 而 " 生 ? 起 < 各 和 自 " 氛 有 z 之 * 再生 ?， dt 


e ( 三 $s 爱 ”) 是 裂缝, 


Ettavata kho, avuso, bhikkhu 
Et CELO! mon ReH: 


abhififieyyam abhijanati, 


) HiJfücdbke db Rsa A ( XXARDGEDHE. 


parififieyyam parijanati, 


6) Eri Jlim Ando d 


ë 
s 
is 
T 
i 

is 


DEmRAO) 0; 


abhififieyyam abhijananto, 


;- p. s Dm $4 aln. Br. nz E AE [sf ad ; 


pariññeyyam parijananto 


didik Bulle, 所 应; Be E ; 


(7) ESES! 彼 > 则 2 於 * 法 5 (m9GAtdAEBLUS det 4313 
PLPN ALALE, |] 


~ € 16258 2316 ~ 


The Pali Text's Guidebook F zz fà £-2Z 163 
ee pre ERAN z `Z. 
[AJ We C pu £ 
Evam vutte afifiataro bhikkhu there bhikkhü etadavoca — 
如 & 是 "说 5 时， 


< 
Heec bem 
"namam kho, avuso, eko anto, 


AikECEBERÉIRLWS: 
[ 0 0 
rūpam dutiyo anto, 
(2) @ > JE > 6 2 iZ ; 
viññanam majjhe, 

(3) 识 " 是 ”中间 3 ; 


tanha sibbini; 


tanha hi nam sibbati tassa tasseva bhavassa abhinibbattiya. 
x. 
fi 


Bx me Ger f k ; 起 人 和 名 自 DEZ TE - z Z PRI , 
ERDRE, 


Ettāvatā kho, āvuso, bhikkhu 


LT 
E | 


—- 


[561 
yK rf a 

abhiññeyyam abhijanati, 
(s) iE eA Ape, — (ER 


Ane 


( GREG WP) 
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parififieyyam parijanati, 


DI WIPE DM 彼 ” 完 # 全 通知 


abhiññeyyam abhijananto 


parififieyyam parijananto 


W. 彼 > 完 交 全 # 通 3 知 *， 所 J; B AS 已- 


dittheva dhamme dukkhassantakaro hoti"ti. 


(7) Err! Wari ( m8$m5 


I XE I3 EP OPE D CE EI 


知 2) 


EAE V 。 DA Bat 


Evam vutte aññataro bhikkhu there bhikkhü etadavoca — 


如 8 是 ”说 8 时 ~， 有 z 一 - 比 * 下 5， it ZY F 


"cha kho, avuso, ajjhattikani ayatanani eko anto, 


「 诸 村 1 (1) 内 + 六 和 大 4 是 "一 - 过 ; 


cha bahirani ayatanani dutiyo anto, 


; 一 、\ 自 ë 
(2) £A EA AUC B 2 Es 1 


viññanam majjhe, 


(3) Bc t ME 
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tanha sibbini; 


tanha hi nam sibbati tassa tasseva bhavassa abhinibbattiya. 


因 = 为 * 


, 
Wwe ( 三 $ žr 


Ettāvatā kho āvuso, bhikkhu 
Jl Re~ 


abhiññeyyam abhijānāti, 


EEIT E A A ETETA 


og; qà& £5 


165 


it 


) MER tA pe, 45 Sy ERA ( PIED) 


pariññeyyam parijanati, 


EJ VE SEE E 


abhififieyyam abhijananto 


PRO RID R Ae, Mefr ihe UL; 


pariññeyyam parijananto 


(7) ESE”? I fic" BI) LFA k y ( Z = J = = 2. EP ac) 如 s, 实 
TE t as ER X» Hos EE x. j 
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# > ËD 
Evam vutte aññataro bhikkhu there bhikkhü etadavoca — 
Hr—-wm^Ei, rR: 


cM. EB 


如 8 是 = 说 和 时”， 


"sakkayo kho, avuso, eko anto, 
一 一 日 ` MaA E . 
EE z | 8 = Jy 是 了 一 - 285 , 


sakkayasamudayo dutiyo anto, 


) Arg 之 * 集 * 是 ~ 第 


力 、 一 NET 
—— 1225 ， 


sakkayanirodho majjhe, 


有 二 身 5 Z = D 28 ` tP z Fi] š 


tanha sibbini; 


tanha hi nam sibbati tassa tasseva bhavassa abhinibbattiya 
` z. E. zt 


$eEfr4emokbpiee 8t rpm 


4) 是 ” 裂 ZJ 2 TRET 


Ettāvatā kho, āvuso, bhikkhu 


re? HR JN “有 一 一 
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abhififieyyam abhijanati, 
^ Wi- 22 » > < > 
(5) EC E WEE ES A 彼 Te AR EAE 
parififieyyam parijanati, 


( D. EE y EC) 
(JEN VE ER kas rs. 


P 


, 
` a} > . 
彼 * 完 # 全 # 志 3$ 知 : ( FrEe) —; 
abhiññeyyam abhijananto 
DR RIDI, MÈ 


pariññeyyam parijananto 


FE EGAL AR Eu; 
[sabbatthapi evameva dissati] dittheva dhamme dukkhassantakaro hoti"ti. 
是 ”! WAINA (zeA e) de A035 
ELFE ES MiS ES. | 

EN AER 
Evam vutte aññataro bhikkhu there bhikkhū etadavoca — 
dot Ro 


P 


> Ep 
上 时， 


用人 


iktr tiji 
"byakatam kho, avuso, amhehi sabbeheva yathāsakam patibhanam. 
EE 


> 工 > x 2 ua < 337? I . 4 z 
E! RFA egr Re- J; SE S P> ABL mU 
c F 
u co 
Ayamavuso, yena bhagava tenupasankamissama; 


k {itia Ern me ER, 
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upasankamitva bhagavato etamattham arocessama 
至 已 一， 


dudigbe A eben dE 


dni pod 3: zs 有 Jf VAT. 


E 
Yatha no bhagava byakarissati tatha nam dharessama"ti 


"Evamavuso'ti kho thera bhikkhü tassa bhikkhuno paccassosum 
RUÉET6SEINGUVEUEASDARÉI EI d 
ARA. | 
Atha kho thera bhikkhü yena bhagava tenupasankamimsu 
Aer, ROLL ÉINiERIgO ue 2 Z EIE 
upasankamitva bhagavantam abhivadetva ekamantam nisidimsu 
至 * 已 ~-， Meneng, BiN- >, 
Ekamantam nisinna kho thera bhikkhü 
Aide —-d 


EUER D 


bd pA 


从 
yavatako ahosi sabbeheva saddhim kathasallapo 
4 da 


šD x y^ fr: Z = 所 名 有 x 
tam sabbam bhagavato arocesum 
将 :此 * 一 - Wn, 


"共同 = 


2N 一 


gend 


~ 
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“Kassa nu kho, bhante, subhāsitan”ti? 
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| Ketel ASETI 
“Sabbesam vo, bhikkhave, subhāsitam pariyāyena 
说 5 之 < 一- ie Pir 


| 226263 ! 汝 等 所 4 记 和 说 


F = FE 
ENS ° 


api ca yam maya sandhaya bhasitam parayane metteyyapañhe — 
— 之 + 38” 592 PF 2. SB 


A= REINAR iB ( o) 
uii 说 Z Z jbr Er I 


"Yo ubhonte viditvana, majjhe manta na lippati 
X L 
eBUntgeep! 


[ fus Ans Ry IE iiic 


Tam brümi mahapurisoti, sodha sibbinimaccaga"ti 
“大 ?人 5， Heir Er J 


RERE 

"Tam sunatha, sadhukam manasi karotha; bhāsissāmī”ti 
i 22 4 2 Ak 

我 # 将 : AS (s) 7 F: 32 Je | ° iz 


"Evam, bhante"ti kho thera bhikkhü bhagavato paccassosum 


KiXRY^ÉINGuUVEVESS 
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170 
Apr proc 25 =, pa 
pE È KE ER >v 88 Pa. % G£ 
Bhagava etadavoca — 
m gi: 
"phasso kho, bhikkhave, eko anto, 
i 5? 5 Kt 7—- 5 ; 
phassasamudayo dutiyo anto, 
) PEE SE d Eu ; 
phassanirodho majjhe, 
8 Z = PE REESE 
tanha sibbini; 
tanha hi nam sibbati tassa tasseva bhavassa abhinibbattiya 
Mk 


HAS BoA m kl Arp m Rok, 


, 
彼 ? ( =< oA = 3 
m 二 3 R7 Æ REA 


Ettavata kho, bhikkhave, bhikkhu 
ttl MWR RA 
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abhiññeyyam abhijanati 


) 所 和 应 22< x. 
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pariññeyyam parijanati 


( XR Wr E EAS E ) 
) Prej; Ba m dp, 


abhiññeyyam abhijananto 


(Xm 
BAEN 


br 
“u 


^) 


f&^R|RMejkT ( AA 
个 下 


沽 到 [3x ECE 证 x ] 

Sattamam. 
AITA FP% — Go ° 第 七 经 
~ (B OR. 


^AÉ-ATERI 


| X45 ° Majjhesutta 4X faf é PEY (AN 6.61) 
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第 五 日 X JR ERJ] E4 


pap t XXXI EE EAZ ERAS 
BRERA 


AR FAZE]? 
也 不 能 把 23 RIZE]? 
解释 成 FEDRE]! 


deo d | R39 
才 会 有 WZ); 

但 受过 来 ， 不 能 就 说 : 
EESE | 输 过 、 生 死 」 不 二 。 
R25 ARETE 
R` 993905 LWu ; 


推动 生死 、 输 过 的 真正 原因 ， 
是 因为 有 TE PIAA]! 
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w RREZET # l £) 为 ， 因 1」 的 错误 ~ 


ARW ^ de de! EGET ， 
说 成 是 | 缘起 性 宝 | d 
也 会 犯 了 “ 倒 果 为 因 」 95! 


假如 说 : T K. ^ SARA!) 
和 后 ?2 [WARD WAGES J 
CIN [VARIA Ei 
fke D TELE] ( 8Bed mem) e 


SUR t DAY ZRI ， 是 因为 有 “出生 」 ; 


Wtf” 所 以 - 便 % 有 zx『「 TEE) s 
E A farr (MESI 。 


然而 ， 如 果 说 成 : 所 以 会 有 “出生 上 ， 因 为 有 老死 」 5 
BLAFRLUS ， MeL RA? | IRES] ， 
E AfA T EE 。 


LRI ARAA HAR’ BRE : 


所 以 ， 会 有 “出生 」 ， 
是 因为 有 £ PISA]? 
而 不 是 ， 因 为 有 XX! 
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X RREZE C zdügeW 


由 此 看 来， 
不 能 把 2 | 的 原因 ， 


解释 成 : 
是 " 因 = 筷 # 有 关 | X HEESI É| 


同样 ， 也 不 能 把 “缘起 

RI FFEA HRA” 
解释 成 : 

ABA: | 28: E: J > 

| 1EIES] 或 5 者 # 有 z『[ VRBES] |! 
所 以 ， 正 确 的 应 该 褒 : 


FE (1 nM) 
生成 的 【缘起 ° 


是 因为 有 一 一 
EJEA]! 


gu 
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w [HW J [WB TS SS ! 
[ARAR] KRAER 〈 古 仙人 道 ) ， 是 不 会 
般 涅 嵌 的 | 


不 是 : 佛陀 、 人 金利 弗 或 其 他 本 者 ……: ERER + Í$ 
法 就 术 存 在 了 |! 所 以 ， 对 於 佛法 要 有 信心 。 


就 好 像 oE] ， 不 管 诸 佛 出 世 与 否 、 摧 理 常 在 ， 


是 一 样 的 道理 。 
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rra NR c3 N su 
= DD x 【五 法 种 身 ， HY JE BS ! ) 
X 佛陀 对 於 主 张 : D Juj pasa S AGRO. PTBA ÉGRTS| 之 学 者 ， 一 记 棒 喝 | 


"Api ca me, bhante, madhurakajato viya kayo, disapi me na pakkhayanti, dhammapi mam 
nappatibhanti 'ayasma sariputto parinibbuto'ti sutva”. 


| K+: ! Bj: D pireng] Ei R ， 我 #& 
身 性 & 恨 本 四 ^ 面 2 不 2 明 2， PRAGE | 


"Kim nu kho te, ananda, sariputto silakkhandham va adaya parinibbuto, 


| 阿 * 蕉 # ! Arpeka me Ú RA mA B RHR? 


samadhikkhandham va adaya parinibbuto, 


Q mi U mie. mA AG HÉ ? 
© mé f Biao mA Eik ? 
© xe U RLRE MA ESH ? 


vimuttiñanadassanakkhandham va adaya parinibbuto”ti? 


© mi Í ARERR R mA RHR? | 


~ (@ 48 - BEBE B, + Cundasutta #É f) (SN 47.13) 
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第 二 品 Ww [ EBSHEEY ' DESSEN!) 
X 舍利 弗 对 论 主张 : TURRDSSROK UAE SERRA 3k Bi 39 | 之 学 者 ， 一 记 棒 喝 | 


"Tam kim mafifiasi, avuso yamaka, rüpam... vedanam... safifiam... sañkhare... viññanam 
tathagatoti samanupassasr'ti? 


[ Aakaru; ! WIR de? ? 见 $ 如 来 # 是 ” 色 、 受信 
Z=. IT ax HE: ? ] 


“No hetam, avuso”. 


| X>! Rebe, | 


"Tam kim mafifiasi, avuso yamaka, ayam so arüpi... avedano... asaññi... asankharo... 
aviññano tathagatoti samanupassasr'ti? 


| AcxdasNR4ml | Gv — | RR ECCE 
乱 x 受 *、 BA 无 * 行 >、 Bare? | 


ANONN ANNN 


"No hetam, avuso". 


| Z=! Firths, |] 


"Ettha ca te, avuso yamaka, dittheva dhamme saccato thetato [tathato (sya. kam.)] 
tathagate anupalabbhiyamane [tathagate anupalabbhamane (?)], 


| Az, Karimi), kikre 3UGRRLOAEV, 不 ?得 
真 * 实 ~ 之 * 如 8 来 多 


kallam nu te tam veyyakaranam 一 


` .4t 235 IMP “一 一 。 
zc B5 Z Fr wb m p7? ° 


`tathaham bhagavata dhammam desitam ajanami, yatha khinasavo bhikkhu kayassa bheda 
ucchijjati vinassati, na hoti param marana”ti? 


[ AA AL3AedkRILIAIIedkv, JA buy HERR 
Pri m B DX Sk | p XE? | 
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"Ahu kho me tam, avuso sariputta, pubbe aviddasuno papakam ditthigatam 
[ Ax P 


PEA! Re js Bko ks, 


以 - p 4A 2 RE RS 
idafica panayasmato sariputtassa dhammadesanam sutva taficeva papakam ditthigatam 
pahinam, dhammo ca me abhisamito"ti. 

了 EH š 5 > H ue 
FM js ERES: Ë 


Ho 


4. ZR p. Drp) 35 v Z + 


> Z 、 22 72 ~、 — 了 H 
9i B] ERI AU XU RS 
] 
"Sace tam, avuso yamaka, evam puccheyyum — 
| Z=, 和 焰 了 = 摩 2 加 | 


Arilar sA 

yo so, āvuso yamaka, bhikkhu araham khīņāsavo so kāyassa bheda param marana kim hotī'ti? 
U Z=, Krie; york 

PAI Arante R? J 


UE A -—4 FSI v EL 汉 5 身 A N 


Evam puttho tvam, avuso yamaka, kinti byakareyyasr ti? 
Arkas: 


wil 有 zz 如 是 Heyt, Boie? | 

“Sace mam, avuso, evam puccheyyum — 

As! Arik Edd dn 
yo so, avuso yamaka, bhikkhu araham khinasavo so kayassa bheda param marana kim hoti'ti? 
『 As, ks ESI j; = DE are Fe] v MEL Es 身 3X " 

ARI Arante R? J 
Evam putthoham, avuso, evam byakareyyam — 

Az! 有 有 如 8& 是 = 问 条 者 arnt 是” 


~ 


178 页 共 316 页 ~ 


The Pali Text's Guidebook Fk dz Zw £ = # 179 


‘rupam kho, avuso, aniccam. 


『 Kx ! 色 是 EC E ur ? 


Yadaniccam tam dukkham; 


D EE 


yam dukkham tam niruddham tadatthangatam. 


oen Ci 


Vedana... safifia... sankhara... 


huy ah 4T 
AR N TH- Tz N 


JOSE“ 


HH 


NI 


MEC HOCH 


Yadaniccam tam dukkham; 


Acht cde Bede den ， 


vihfianam aniccam. 


yam dukkham tam niruddham tadatthangatan'ti. 


re BJ Di > 


pue 


J 


Evam putthoham, avuso, evam byakareyyan"ti. 


arint Ert% | 
did (6 g ü 在 老兄 


有 如 是 ”网 # 者 # 
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Ai 一口 ^A JSE3 ñz e= [Ez AN 
Ho W [ERES 7 MEERDE ! ] 
Y RKE (patisarana 应 访 所 ) 一 一 五 根 Indriya > X Mana > & Sati > RRR 


Vimutti > ;E #& Nibbana ° 


4 


“Manassa pana, bho gotama, kim patisaranan'ti? 


“Manassa kho, brahmana, sati patisaranan'ti. 


[ XR LMELPgO ! 意 一 以 - 念 ; .为 站 di 处 P x。 | 
习习 LA Y S = _ 人 ` ^ 
( 修 于 习 工 四 ^ 念 六 住 一 一 培 和 4 状元 念 苔 多 提 s 分 5、 Q&A 


Alph? = AB « a 
< >` a x ivy ^ EE Am ! ) 


"Satiya pana, bho gotama, kim patisaranan’ti? 


@ | w: Es 32] [ 念 以- 何 5 为 * E? | 
(7) EA, ) 


“Satiya kho, brahmana, vimutti patisaranan”ti. 


TRAR ALME R R | 


"Vimuttiya pana, bho gotama, kim patisaranan”ti? 


"Vimuttiya kho, brahmana, nibbanam patisaraņan”ti. 


ERLI! MRE RRI AASR el | 
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“Nibbānassa pana, bho gotama, kim patisaranan”ti? 


« 


O | 9$:Ei£s1.— U iiM PAQ: Bii Ar? | 


"Accayasi [accasara (sī. sya. kam.), ajjhaparam (pi. ka.)], brahmana, pañham, nasakkhi 
pafihassa pariyantam gahetum. 


[OXSGEEDPQS! PF28385 trap. MERER? 


Ge 
Ads 
E 

| 
© 


Nibbanogadhañhi, brahmana, brahmacariyam vussati nibbanaparayanam 
nibbanapariyosanan"ti. 


~ KHE + £, + Unnabhabrahmanasutta 38 Ap E, E #£ PJ 42) (SN 48.42, 512) 
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第 四 品 六 TR RRE ? 无 何 对 比 ! 】 


x 有 何 对 比 ? > @ s» o O0 HA — O RERA > @ 49 一 日 
gH 一 O R — @ EZR o O DB ET 


466. "Sukhaya panayye, vedanaya kim patibhago”ti? 


[ 又 zx， Pr! @ r I ER TJ #1 8 rte fti eRe ? | 


"Sukhaya kho, āvuso visakha, vedanaya dukkha vedana patibhago"ti. 

| EIH R AHA] riren @ 『 rg AIHA | 
“Dukkhāya pannayye, vedanaya kim patibhago”ti? 

| EDEL! kG E Tri NRE ? | 
"Dukkhaya kho, avuso visakha, vedanaya sukha vedana patibhago'"ti. 


| EIE RESHMA] XR PORE AARAM | 


"Adukkhamasukhaya panayye, vedanaya kim patibhago’ti? 


| zJ: | @ 『 RARE a S 4U8MROHIN4R ? | 


"Adukkhamasukhaya kho, avuso visakha, vedanāya avijja patibhago"ti. 


| Eid tAk] RAR R rO T # uB 
为 * Ra 对 I5 d 


"Avijjaya panayye, kim patibhago"ti? 


| RDE] &eapLAA4RREERIBRARR ? | 
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"Avijjaya kho, avuso visakha, vijja patibhago"ti. 


| Eit RESER BAO Tow; 为 < 对 ? 比 ”。 


"Vijjaya panayye, kim patibhago”ti? 
| ELl 明 2 者 # 有 zx 何 f 对 4 比 “ 耶 i ? | 
"Vijjaya kho, avuso visakha, vimutti patibhago’ti. 


| Eit R An l ze- Q Ug. 


"Vimuttiya panayye, kim patibhago”ti? 


| 7252 1 Ri yA je ee? | 


"Vimuttiya kho, avuso visakha, nibbanam patibhago"ti. 


Nip ”为 * 对 4 比 ?。 


] 


] 


| Eit EAMH] RLEXOO9 T misi] ASHim 


"Nibbanassa panayye, kim patibhago”ti? 


[ RDE, dqEIÉESGSYA-[EIRAAS GR YutN4Rs ? | 


"Accayasi, avuso [accasaravuso (sī. pi.), accassaravuso (sya. kam.)] visakha, pañham, 


nasakkhi pañhanam pariyantam gahetum. 


| itr Etg l WC, Ae e Z pHk, 
4€: eR RR5 bs, 
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Nibbanogadhafihi, avuso visakha, brahmacariyam, nibbanaparayanam nibbanapariyosanam. 


EicoECeUESY © To Nl] CAROLE BASADAS. 
和 ] 


oU? Ea REN \) - hh 
M-L AIRO Sn OLAH 
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第 五 品 w [IG BER ` REGER ! ) 


w @ 五 魔 (ZA) > 四 ER ( 道 ) > @ RE (S) > O RA (A) 
> O 解脱 (3E) > O R5 (X) > @ sue 


"Maro, maro'ti, bhante, vuccati. Kittavata nu kho, bhante, maro'"ti? 


© | E ide * 德 2 ! 以 - 何 5 为 < 『 HE 
HRe? | 


“Rupe kho, radha, sati maro va assa mareta va yo va pana miyati. 


| lrei! (1) ZA: &ep do BAER AURR, 


Tasmatiha tvam, radha, rupam maroti passa, maretati passa, miyatiti passa, rogoti passa, 
gandoti passa, sallanti passa, aghanti passa, aghabhutanti passa. 


Herei] dkta^e3tegmEt, i U GJ — Br, ERS 
BAUR BATERA, BU BIRAR, s 5162302. 


ag « 3 来 | AR 35 Zt SE AS: EA — 
EB A kie ERB EAA ERI Arie, 


Ye nam evam passanti te samma passanti. 


如 8 是 ~ 疯 和 者 宇 为 入 正 娄 于 


Vedanaya sati... saññaya sati... sañkharesu sati... viññane sati maro va assa mareta va yo va 
pana miyati. 


ža dS (3) o DRE dO (0 Xi 
[ š 
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Tasmatiha tvam, radha, viññanam maroti passa, maretati passa, miyatiti passa, rogoti passa, 


gandoti passa, sallanti passa, aghanti passa, aghabhütanti passa. 


Ec ， 
BIR dv, BA nA, BU BIRTAR DP EE 
E Achei BB EAA ERI fcm 


Eiei! GtGtgteER, Bias T Gg pis 魔 :， 
Jt 


y 


Ye nam evam passanti, te samma passantī”ti. 
m B ..agt a M x. 2 35g 
AufAtCcERIARBAARSGEDBERI. | 


"Sammadassanam pana, bhante, kimatthiyan"ti? 


O | Kel Mes V ESR HER | 


"Sammadassanam kho, radha, nibbidattham". 


[ Riil VAOEGREÉRASGEHERÍ, | 


"Nibbida pana, bhante, kimatthiya”ti? 


e | Kilat ! 以 - 何 和 为 [ J> ë O5 HRe 的 | 


"Nibbida kho, radha, viragattha". 


"Virago pana, bhante, kimatthiyo"ti? 


O | Ketel vWeASU AA HET | 


"Virago kho, radha, vimuttattho”. 


| epei] MORERA AS, | 
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"Vimutti pana, bhante, kimatthiya"ti? 


© | ke:r! Dotes T LRI Me? | 


"Vimutti kho, radha, nibbānatthā”. 


“Nibbānam pana, bhante, kimatthiyan”ti? 
@ | Keel ARRAS OU Raks] Me? | 
“Accayāsi [accasara (sī. sya. kam.), assa (pī.), accayā (ka.)], radha, pañham, nasakkhi 
pañhassa pariyantam gahetum. 
| Aiel berge ai A MAR fe ea, 
Nibbanogadhañhi, radha, brahmacariyam vussati, nibbanaparayanam nibbanapariyosanan'ti. 


Pathamam. 


~ (4 PIE TgE + JE AES + Marasutta ff #£ &E)) (SN 23.1, 160) 


4$ 187 R X316 页 ~ 


188 (T A SIE) The Raft and Lamp for Mind 


第 六 日 汰 ”佛陀 的 修学 过 程 


T 佛陀 家 族 UO 世界 大 同 ~ 


# 8 09 $ë ^ $e384 — 
E d» 011 RA 


fb FË 99) $a AREA ` $e S mE LA E 
KERKE ` REM ` 22 E À ` 
MER ` KERE ey fi : 

Lagd F ° WERKER. 

AGRO REER ZS ERKA” MA ! 
DEE $4 ` 6349 DER! 
CE X DER ` 68349 DER! 

d dB Rodeo m! 
# RER 


rH IË rd 
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x RRAZ C TEAR 


如 果 ， 把 宇 宕 生成 的 
-RAI 或 第 一 因 」， 


都 推 给 了 Zejo 4s, 
或 者 ETE — 那 度 ， 和 和 EIN —— 


(不 管 是 ETARE] ` 


[老母 娘 创 造 」 或 L AE KX us] ) 
ZEE 到 最 和 后， 必然 合流 ! 


这 也 就 是 ， 佛 教 ， 千 百年 阅 ， 
在 印度 辛勤 所 发 展 出 的 六 煌 成 果 ， 


—5$£WH:*XU x X&nn,s 
Add: 9458233! 
Y, SRU AIER] PROBERT: 
TA’ 2 K 3 S ERRA] ERGOT t £ |! 


CES DER ` 93849 ` $ XM 
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Yw ARAE U CUESTA 
ARTIE]? 
哪 有 不 pü jJ 9767? 
没有 任何 一 法 ， 

能 单独 生起 ， 而 单独 丰 在 的 
sq 自然 也 不 能 例外 ! 
EE T PME 
SUE 3X HA? 

在 £ e$t: 


又 马上 lj 去 了 一 一 
身心 现象 5 都 是 如 此 o 


部 不 需要 一 一 
Ea TRAER] 的 那 一 天 |! 
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六 AKAR U SEP S F £ — 
即使 ， 诗 佛 也 不 例外 : 


凡 有 ， 诗 佛 的 当世 ， 
LA REGLA ! 


XZ Lk | 起 的 ， 
Hx T 3 一 一 
这 就 是 XE 


也 叫做 「 eo XE 8p 」 一 一 
T $É ó) X xm ! 


& 4⁄4 ` OER $348 ` $3! 
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第 一 品 Y (SESER 号 人 不死 道 踊 】 


yc RKE [ 3 J "oO db o [iia] RË > @ 正 见 、@ 正 
Ae ` @ E ` "Q. . ` @ 正 精 淮 、@ 正念 、@ 正定 。 

X 世 息 “次 现 ” 相 对 缘起 、 四 看 访 : 「@ EARRA (30) ，@ 此 生 故 波 生 
($) ;@ xtA (G) ° @ tki GH) o J = 何 有 故 有 老死 

(4) HB ?和 缘何 而 有 老死 ( 集 ) HB ?……… (D 有 生 故 有 老死 (35$) | O 缘 生 而 有 老 


ze (R) pees Tiken (JK) EB? ORMA (G) 耶 ?…… @ Atk 
Bæn (wk) 10D ARMA (8) pee ° 


~ (E) TE + fio dz AE EF] ° umhasuta TE tL A (SN 12.37) 


"Evameva khvaham, bhikkhave, addasam puranam maggam puranafijasam pubbakehi 
sammasambuddhehi anuyatam. 


| š#° > 6: ! Bib Qa trai ke Frias 通 
frt 十 和 道人 pede, 


Katamo ca so, bhikkhave, puranamaggo puranañjaso pubbakehi sammasambuddhehi anuyato? 


a bki ! BiA [be 通行 之 :古道 和 古 % 径 :者 # 何 5 耶 i ? 


Ayameva ariyo atthañgiko maggo, seyyathidam — sammaditthi...pe... sammasamadhi. 

此 * 即 和 八 ? 278225 如是”: DO ELAS O rx 
MERS © Esn O c X 9 Eban @ 正 : 精 : 进 ; 
o IE Me L9) Erg 


Ayam kho so, bhikkhave, puranamaggo puranañjaso pubbakehi sammasambuddhehi anuyāto, 


s. by. | Jr: ks Ei RAe, 通行 5 之 :古道 和 PER 


tamanugacchim; tamanugacchanto jaramaranam abbhaññasim; jaramaranasamudayam 
abbhaññasim; jaramarananirodham abbhaññasim; jaramarananirodhagaminim patipadam 
abbhannasim. 

` 出 gE 人 My A x 2T v 
@ Éi EA mgr, 则 3 知 : 『 2222 , 
"D I "UJ "Y n "Y n ye 

Jos + 1 ZE: = = A PSI X Z Z x Ju, PSI XS SAL Z x 
iB 23 
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Tamanugacchim; tamanugacchanto jatim abbhaññasim...pe 


Aus Ea = = a Jas HE Z = Ju, I We Hr 之 : 道 


bhavam abbhaññāsim... 
追随 # 其 <* 道 入， 随和 其 4 道 4 以 - 行 i， 则 了 知 * Nd 
jos ETE T P y Zas He DC p FX I ; 


upadanam abbhafifiasim... 
A-T, Mrge | sg 


© iB i KR FX 4 遂 入 ER FX 2 
Aus dS zs z Aus NUS ms x PSI ARS JR Jc zB LE ; 


tanham abbhafifiasim... 


iÉ 5 R82 JE + 8 2 


KEE REUK VCI Bi Ene [ žl ， 


TTE 


Fa 


I 『 ZE , 
iBIENS; 


vedanam abbhafifiasim... 

(D 追随 和 其“ 道 f，  B82 C 8 2 EU 
phassam abbhafifiasim... 

RACHEL, 则 2 知 : T At, 


R. E S 5 
Xu RS SACS iB ZE ; 


@ 3 š RÉ FN SEE 
知 * ET OR E 


salāyatanam abbhaññāsim... 
Ei] Zn [ PIS AME] 


eibi ERLA TE, 
J5 s rs SALAIN Za 


© i: 随和 其 
ua KOATA Ju, 


Aus 六 >N = ARA ét 
iB LES 
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namarüpam abbhafifiasim... 


(4) iB i 随和 FN LEa R8 FN < 道义 以- 9 RI) Lu a 『 
知 : 名 2 色 $ 之 : 集 "， de £IÉSIÉ6 MG. dedRURLD£LÓ I. 
iB LES 


viññanam abbhafifiasim... 
© BiR e, 随 4 其 < 道 $ 以 - 行 ， Aree TR, 
ua kr Z + 集 * Aus 识 ” 之 * Ju, PSI XR RER > P` z iB LEE s 


ev vv 一 


Tamanugacchim; tamanugacchanto sankhare abbhaññasim; sankharasamudayam 
abbhaññasim; sañkharanirodham abbhaññasim; 


© 追 和 随和 其 < 道 入 ”随和 其 4 道 4 以 =- 行 i， 则 1 知 : 工行 到 o, 
kosi ze 集 +、 us TZ Z š DK e. 


sañkharanirodhagaminim patipadam abbhaññasim. 
O ġe Aksie T a J 。 


NNa 一 


Tadabhiñña acikkhim bhikkhünam bhikkhuninam upasakanam upāsikānam. 


知 :此 *，  A&MACRONSÉI. 52 rk (DEA. 


Tayidam, bhikkhave, brahmacariyam iddhañceva phitañca vittharikam bahujaññam 
puthubhütam yava devamanussehi suppakasitan"ti. Paficamam. 


EA b hi! detXECGHRS Ty KRR IES, mrega: 
AF532 Pe ke, -AER heim | 
~ KAZHE + < É, + Nagarasutta 2 fff dr ii) (SN 12.65) 


E 
E 
E 
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第 二 品 w (MERKER ] 
X 八 转 依 天 智 见 > 0 Acc > 0 REE > @ SAGE > @ 知 诸 天 群 
> @ AR > @ X Ki > @ PHAR > @ 知 曾 相 聚 。 
^d EX RAH ° RUE C 


"pubbaham, bhikkhave, sambodha anabhisambuddho bodhisattova samano obhasafifieva kho 
safijanami, no ca rüpani passami". 


ARKEL AEAEE 
Erže, Rr Rki U: ES, 


d 
ak 


EEE E 


Tassa mayham, bhikkhave, etadahosi — 


Sa 1 He, RRA 


‘sace kho aham obhasañceva sañjaneyyam rüpani ca passeyyam; 


@ í iR iu kid; L RES, 


evam me idam ñanadassanam parisuddhataram assā'ti. 


BAI pa RAELA qp 
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"Bg 


À 
OU 女 


ACH] ° HUE EG 
sua FG 


So kho aham, bhikkhave, aparena samayena appamatto atapi pahitatto viharanto 
obhasañceva sañjanami, rüpani ca passami; 

> "Xr 
& 


时 ~ 
tmn 


REIREI, PIER, Mw. 
ze Tr bo B: R; 6 
no ca kho tahi devatahi saddhim santitthami sallapami sakaccham samapajjami. 
s x r D — =+ ZR >J 
5 Kt Lu dg Ri 聚会 和 4、 H S, 
Tassa mayham, bhikkhave, etadahosi — 
L LES l 时 7 


“sace kho aham obhasañceva safijaneyyam, rüpani ca passeyyam, tahi ca devatahi saddhim 
santittheyyam sallapeyyam sakaccham samapajjeyyam; 

O 『 FIREA 

Š =+ NTN = 

L uva 


Aa i Bu R LE, 
z3 >J) k, 


日 2. " un 
t >x 


CE ESI IRE 


` 


evam me idam ñanadassanam parisuddhataram assā'ti. 


Bj K S RL S LAU 


T] s y 


ZIP o J 
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So kho aham, bhikkhave, aparena samayena appamatto atapi pahitatto viharanto 
obhasaficeva safijanami, rüpani ca passami, tahi ca devatahi saddhim santitthami sallapami 
sakaccham samapajjami; 


Si Gl ! Gp, REINAR, PIREA, idees 
Şii 而" 住 ， BiLA R ES,  HIECAHBSALIXESeL 


no ca kho tā devatā janami — 


IRI Aus (LEES AS: 


ima devata amukamha va amukamha va devanikayati. 
l sbri Ki, XoNGXMTERXISRRT? J 


Tassa mayham, bhikkhave, etadahosi — 


诸 和 六 比 2 正和 1 时 ~ Rib A 


'sace kho aham obhasañceva sañjaneyyam, rüpani ca passeyyam, tahi ca devatahi saddhim 
santittheyyam sallapeyyam sakaccham samapajjeyyam, 


O ! FIRELE A Es, Se qd RiR AA X 
zm% u“ > EDS 


Z= 1 22 z, 
V 、 A z Xu, 


ta ca devata Janeyyam — 


且 # 知 = EIE RK AR 


ima devata amukamha va amukamha va devanikaya ti; 


| 此 * 诸 和 天 5， Er Brate RIR? | 
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evam me idam fianadassanam parisuddhataram assai. 


MrR Ae RAELA qp 
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199 
知 请 天 群 
So kho aham, bhikkhave, aparena samayena appamatto atapi pahitatto viharanto 
sakaccham samapajjami, 
ab i |] 


obhasañceva sañjānāmi, rūpāni ca passāmi, tahi ca devatahi saddhim santitthami sallapami 


时 ~ 
1381 mu dEs 
MSB. 


bd ` “内 Jd. 

ACIES, 
Eu j š " El í 种 入 
, i £ 明 > RL E. 

: iei 

v Sz 3% 9 

ta ca devata janami 一 


T COE. 
Lig < 


E] 
NÈ 


# 
2> 

£ H 

a. 


5 


且 # 知 * EIE RIAA : 


大 


55 


"ima devata amukamha va amukamha va devanikaya ti; 
[ 此 * 诸 


是 "属於 " 何 E 天 $5 群 i ? 1 
no ca kho ta devata janami — 


` — Ed ` 
PAS dn koi RIA : 


"ima devata imassa kammassa vipakena ito cuta tattha upapanna'ti...pe... 


I ybeuki XII O PD Ey Z. EA Xs? 
foc SET GERI, 


J 
Joi l 


AAA E $ 4 "NU 
ft Lybr EI IESTS, 
a+ ` X x 
[ F Re AITAE 
x — 4 cA 
. Xis 


EREA TE R 群 8 
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Hike (ERAS AAT: 


| Jb* 请 4 天 5 依 - 何 
-o LASS A t 
| # > AP an R: .更 人 2 


r. 并- 


Yoh Hlg 
t K Z: CARE 


| 
GHLARL. 1 
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ak 
š 
FH 

p 


À 

x AX RR 
Mil WE, 人 论 " 和 后 & 时 ~， PIRR, 
$ia mAs, AeA RAe, B 

iiae iks, 知 * 彼 2 诸 去 天 5 
PEATE RIRS? 


S ARUM 


5 XA 
[ yb* EE 下 7” 
知 : 彼 " 诸 天 5 为 


ta ca devata janami 


ima devata imassa kammassa vipakena ito cuta tattha upapanna'ti 


『 yb. E Xt IR- brž 之 :里 g EE D Xt ES 
fcx £ E; AME 


J 


`? 
no ca kho tā devatā jānāmi 


br KC PORA 
然 8 未 入 知 * E E 天 5 为 


I ypezks 


ima devata imassa kammassa vipakena evamahara evamsukhadukkhappatisamvediniyo'ti 
天 ZAR teu 
24 yb 
[ 


'ti ...pe... 
9 = 402 2. Xii dui ? J 
sti! Rr, ARE: 
© AF5 estu yes RAGS, 与 = K 80592 X 
语 "、 ME, 
知 * 彼 > 诸 六 天 = ANS 
| sbri A, 


XxclEeXMXISBe? 
hos d PAG AS: 

| 此 * 诸 天 依 - 此 * 业 之 * ROAXGGR 
MAE T 於 + 彼 ?处 人 


xY 


zuo. V E + 
K š 
] 
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Hijo 彼 2 诸 (天 3 为 : 


[此 * 诸 天 $ 之: Rode], RRRA | 
RU ACECRIEÉSASEAUEN J 
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: 203 
BINE yt 知 天 乐理 


qu 
xiE 
NT 
Cr 
BS 
AIA 


时 ”， 我 # 於 "后 “时”， Dirko ADIRA 
Ziyi 而" 住 %， BeA ARA ES, Mokoa Ki RORE 
共和 语 *、 交谈 $$ de dA ER Ki 为 * l yep, Ern 
PIATE RER S? 1 


2 
v 


— 
1 S 
E 
XA 
N 
s 
Ag) 
v 
[i 
Jue 
pani 
er 
à 
v 
> 


ta ca devata Janami — 


m eu " 
Fas RoR RIRA | 


`ima devatā imassa kammassa vipākena evamahara evamsukhadukkhappatisamvediniyo ti; 


[ britt Kiz Ar gee? ReRe? J 


no ca kho tā devatā janami — 


` E X ` 
PAS od AU SEA S AAT : 


"ima devata evamdighayuka evamceiratthitika'ti...pe... 


I brž kiek 


REC, ] 


4, = FL 


证 x 者 如 时 是 


此 + 请? Ri 之: 久 住 者 


qu 
xi 
x 
— (v 
BS 
AIA 
rd 


` "AY AS 5 
a+ n x, Kk 4 LEES n 265 DEF à £= gA 
@ ! 若 23 我 # 涡 8 光明 2 上 见 5$ 色 s， eU K 
= v >< 9 =): z, 
EN Rz ED 


H. 厂 « 
AUS Xi 


知 : 彼 * 诸 * 天 5 E : 
| 此 * 诸 天 3 


5， QU VERE OPE EE: ? 
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kas $k ER REA 
[ opa ptl phr% e 
j jl S 天 5 依 -此 * 业 :之 * 可- 熟 x 果 z 报 2， WII tEn 
MEGER EINIR E. |] 


Aus 彼 > 诸 去 天 = 为 < : 
[ > e ^N o sy 
此 * 诸 4 天 5 之 * 食 "者 Ss 如 XY 是 "， ERDIA Ae] EU. 


Hiko: ikog RIAA : 
[ E: -e +, Z 
Ibr Kim KtEdde?Re, (tW Aize 久 4 住 六 者 
PIR | 


BAI e RL ELAMA qp 
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Did 
M 
zi 
MI 
»1 
Id 
E 
` 
>= 
> 
; 


205 
== 
r 
， 我 & 於 "和 后 时 ~， 不 % 放 选 -、 BEIRA 
(oct ES i By RA Es, Meiko KIRDA 
Misha — XIGAS, 知 : 彼 2 诸 4 天 为 * 
l brit Ki, ÆA TERR? J 
知 : 彼 * 诸 天 5 为 * 
『 ye ER Kik- dbr X ze E- 
M dE £ ER NAR 


L3R2, 从 六 此 * 不 和 死人 ^ 没 % 
“P Ae 为 * 
『 bris 天 $ 之 : kU bal 
ta ca devata janami — 


m p P 
Kue E R RIAA | 


`ima devata evamdighayuka evamcirațthitikā'ti; 
l briši Xxx 
IR ] 


LARA MET, 


no ca kho tā devatā jānāmi 


Jb*SES Kie Arge 
IRI kiko O X Z : 


yadi vā me imahi devatāhi saddhim sannivutthapubbam yadi vā na sannivutthapubbanti. 
『 Reg Mey Kim Kain 或 和 未 * 曾 7 共和 住 。 J 
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"Tassa mayham, bhikkhave, etadahosi 


ema b ES 


sace kho aham obhasañceva sanjjaneyyam, rupani ca passeyyam, tahi ca devatahi saddhim 

santittheyyam sallapeyyam sakaccham samapajjeyyam, ta ca devata janeyyam — 

O í ZiR LALAR ES, eq Ki u Sra 

说 上 ~ . $205 4 SES KS 为 * 

ima devata amukamha va amukamha va devanikaya'ti 
| brž 


Hs 
` 
i 
= 


， Arrt RiR S 
tā ca devata jāneyyam — 


? J 
知 * 彼 > 语 


» <š bor 
ima devata imassa kammassa vipakena ito cuta tattha upapanna'ti 
[ ads EE <š 依 - 此 六 法 XX x= 一 就 Xin A 
fg HEIC uA 


] 


tā ca devata janeyyam 一 


(t dbr RR TOU TA 
知 * 彼 > 诸 闪 天 = : 
ima devata evamahara evamsukhadukkhappatisamvediniyo'ti 
| br KimoReRARRER6 gr Er inr 
tā ca devatā jāneyyam — 
Aus f UA 为 * 
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"ima devata evamdighayuka evamciratthitika'ti, 


| brit 天 之 : 长 1 己 者 f 如 是 "， 此 * 诸 4 Ki e Ainge 
AE. |] 


ta ca devata janeyyam 


且 * 知 * RD ALAS: 
`yadi va me imahi devatahi saddhim sannivutthapubbam yadi va na sannivutthapubbanti; 


[ 我 * 曾 7 与 “此 * 诸 1 天 相聚 4 共 & 住 或 5 未 # 曾 了 共 & 住 %。 | 


evam me idam ñanadassanam parisuddhataram assā'ti. 


Hy LRZ 4E PLA 882732. J 
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HA xA Á 
BJE Xx AEH 


Hx 
lin K GHI 

So kho aham, bhikkhave, aparena samayena appamatto atapi pahitatto viharanto 
sakaccham samapajjami, ta ca devata janami 


Vd 
obhasaficeva sañjanami, rüpani ca passami, tahi ca devatahi saddhim santitthami sallapami 
Kil 时 ~， 我 # 於 "和 后 时 "， Pièr, EIRA 
P anes MORO Res Beea ki qd 
Je.  XIME. 知 : 彼 2 诸 ?天 # 为 * 
ima devata amukamha va amukamha va devanikaya'ti 
[ brit 天 5， 是 "属於" 何 ft 天 5 群 i ? J 
ta ca devata janami 
Aus (SES 天 5 AA 
ima devata imassa kammassa vipakena ito cuta tattha upapanna'ti 
U brig: Kibr žre ECXVORIG, Wibe ALEAR 
{Er ETIR — 1 
tā ca devata jānāmi — 
知 * 和 EX 
ima devata evamahara evamsukhadukkhappatisamvediniyo'ti 
l brat 天 之: Rr Aiar, SEP Pid de], 
tā ca devatā jānāmi 
Aus f CAS 为 * 
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`ima devata evamdighayuka evamciratthitika'ti, 


『 bris AI 长 4 性 者 # 如 是 "， bri Rize AHE e 
REC. I 


ta ca devata janami 


Em de s " 
dus dE ERAZ AT: 


‘yadi va me devatahi saddhim sannivutthapubbam yadi va na sannivutthapubban'ti. 


[ Rly obri: Kigi RiEs NERKI HAES] 


° 


"Yavakivañca me, bhikkhave, evam atthaparivattam adhidevañanadassanam na suvisuddham 
ahosi, neva tavaham, 


HyneÉil ARA, devROAGSÉREdROXI€4SRLO K+ 
AUS py 0. Pr RE, 


H 
VAS E 


bhikkhave, 'sadevake loke samarake sabrahmake sassamanabrahmaniya pajaya sadevamanussaya 
anuttaram sammasambodhim abhisambuddho'ti [abhisambuddho (si. sya. pi.)] paccafifiasim. 


HEREDI AUR. e. dolia, dee 
Pp. Rap AR AIm0RLAIOU PhiL 
ERAGARL RAIRE Eh, 


Yato ca kho me, bhikkhave, evam atthaparivattam adhidevañanadassanam suvisuddham ahosi, 


EE het hi! RR fg, Ae de inf cA iR ID. 依 - KE Áp s 
3 E-A T1 kb TEE TET " 


athaham, bhikkhave, 'sadevake loke samarake sabrahmake sassamanabrahmaniya pajaya 
sadevamanussaya anuttaram sammasambodhim abhisambuddho'ti paccafifiasim; 


phil 我 # 认 "天 、 JE. KS AicmodgkeRil, dei 
Pj ARL An AFSAR EAR, fi Soc kp uE > 
Fre, 为 * 现 等 党 4。 
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ñanañca pana me dassanam udapadi; 


复 % 次 *， RAe S 


akuppa me cetovimutti [vimutti (ka. sī. ka.)]; 


RE BE. BL: CRUEL 


ayamantima jati natthi dani punabbhavo'"ti. Catuttham. 


Wr E R Rre EI, 更 ?不 X 受 和 后 “有 zx。 | 


~ (JÉX BER. NE + ËB ° Gayasisasutta fe Hp E #B di} (AN 8.64) 
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第 三 品 w 【光明 想 之 解说 ] 
m dw 如 何 论 光 兄 色 、 微 兄 其 相 ? 


yc EREA’ X RGB, > Ait» GRAAE: @ Z` OO 不 正 知 (MR 
<) ` @ ERER ` 0O Z-O 得 意 (而 自满 ) 、@ (淫欲 之 ) 身 粗 重罪 、 
O Ajek (mR) -0 Ape (MRE) `O Sk (而 心 不 安 ) -0 种 
种 之 想 (HALA) ` @ 以 及 急 於 岗 察 诸 色 (RADAR) > JR RGB! 


"Tam kho pana vo, anuruddha, nimittam pativijjhitabbam. 


世尊 2 日 # : T 然 3 而 :， 阿 * 那 + 律 4h ! 汝 % 等 和 应 z， 不 % 能 2 
EE Z c R IE >` < JH: 


Ahampi sudam, anuruddha, pubbeva sambodha anabhisambuddho bodhisattova samano 
obhasañceva sañjanami dassanañca rüpanam. 


阿 * ARABI Ré AAI EREA — (GRASSES 
- H La 


` 二 d. « B = A, 
Ze —-* £ > Hs > d. 3995 JG: BR z, x US Sit Et, 


, 
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er proe 
外 一 外 E KOREA 
So kho pana me obhaso nacirasseva antaradhayati dassanafica rapanam. 


> > = > & r1 H xT _ 4> 
然而 +， 我 之 :光明 2 不 X% 久 消失 7， LRH ES 


Tassa mayham, anuruddha, etadahosi — ‘ko nu kho hetu ko paccayo yena me obhaso 
antaradhayati dassanañca rüpanan'ti? 


pr 那 律 4! Z6 ASGGEPAR AGER ei: 『 BE 
何 5 缘 ss ? RZA, LR R ESR? J 


Tassa mayham, anuruddha, etadahosi - `vicikiccha kho me udapadi, vicikicchadhikaranañca 
pana me samadhi cavi. 


阿 * 那 ? 律 # ! ARD, fa degree: T Xem 
AIAUSAEOARI, mAAR ARES 我 # 定 消失 7。 


Samadhimhi cute obhaso antaradhayati dassanafica rüpanam. 
定 z 消 i 失 7 er, 即 4 光 和 明 2 消 zs 失 =， X K - pa Le, 
Soham tatha karissami yatha me puna na vicikiccha uppajjissatiti. 


因 = 此 +*， RFLP ELRES: O0 ROGA, 1 


So kho aham, anuruddha, appamatto ātāpī pahitatto viharanto obhasañceva safijanami 
dassanañca rüpanam. 


阿 * 那 # 律 ! 如 8 是 ~， REDIR 热心 5、 精 : 进 ;而 
fx 善 5 认 3 光明 2， LRR Es, 
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MA o t A 
p E 不 失 念 
So kho pana me obhaso nacirasseva antaradhayati dassanañca rupanam 


M 7 ` « r1 H xT - 4> 
然而 *， 我 和 之 * AARAA k, LRH GES, 


Tassa mayham, anuruddha, etadahosi — ‘ko nu kho hetu ko paccayo yena me obhaso 


antaradhayati dassanafica rüpanan'ti? 


阿 * appel Akr, 我 # 生 ?起 (如 是" 思 ^ 念 2 : 
(TERR? Re ARA: k, X423 * EE 2 J 


| 何 # 因 有 


Tassa mayham, anuruddha, etadahosi — `amanasikaro kho me udapadi, 
amanasikaradhikaranafica pana me samadhi cavi. 
, Z - 『 Z R 


RT Y ARES ! AME. 我 # "#7 RE ES EL P 2d Ss ANS 
+z XE ST EPA ( fm rA 念 却 ， fr ASR? AE koe ( TEM 
A^.) GAS, 我 # 定 消失 7。 


Samadhimhi cute obhaso antaradhayati dassanafica rüpanam. 


定 * 消 z 失 "之 * 时 ~“，  FERUGGISILIBiAo, aR Ge, 


Soham tatha karissami yatha me puna na vicikiccha uppajjissati na amanasikaro ti 


因此 *， 我 # 当 4 不 XY 再 生 ? 起 %: @ RORIS 四 以 -及 + 不 2 


正和 知 * ( mek 8) o J 


So kho aham, anuruddha...pe... 
阿 * 382 42 1 denk JUR MR. 


rz 关 piys A 
fx 音 5 认 光明 z, 
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ei prc 
m ZP E FIER 


> P 2 > & n H xT 4> 
然而 r+， 我 之 :光明 2 不 % 久 消失 7， Lak GES, 


阿 * 那 律 和 4! 於是 7 ado iod l e E] 
TpRARO GXXOGISUHLIBI A^, lrn RESME? ] 


tassa mayham, anuruddha, etadahosi — 'thinamiddham kho me udapadi, 
thinamiddhadhikaranafica pana me samadhi cavi. 


MEL] 认 " 是 "， 我 # 生 7 起 5 aa D eA 
DAÉCAÉBIDUOERONRBIHERI. mut: put MERR t, 我 # 


Samadhimhi cute obhaso antaradhayati dassanañca rüpanam. 


定 消 z 失 ”之 :时 ”， SPS LP PESQO S pi: Estr, 


Soham tatha karissami yatha me puna na vicikiccha uppajjissati na amanasikaro na 
thinamiddhanti. 


Hubs, Rekl RALES: @ AG. O0 不 XY 正 + 知 : 
(fci) O 以 -及 + 情 5 DUC MeeR ] 


So kho aham, anuruddha...pe... 


阿 * 383482 1 E RETRIAL FAES, Rh; 进而 
ža 善 5 认 3 光明 7， Lof H Gs, 
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pr^ pre 
E: 四 Pp È T 


> ¿ ` ` qu n H s; = 
Aem, 我 之 + 光明 2 不 XY 久 交 消失 7， Xx x 色 全 。 


阿 * 那 律 4! jir, 我 # 生 7 起“ 如是" 思 : 念 3 : o U BIEN. 
(Teks? 我 光明 2 消 i 失 >， X RID 6s i ? | 


tassa mayham, anuruddha, etadahosi — 'chambhitattam kho me udapadi, 
chambhitattadhikaranafica pana me samadhi cavi. 


E Rel 於是 "， REEL 起 * 如 & 是 "~ 思 * 念 3 T 我 # 生 7 
ROAN BARLE, RERAMA. 


Samadhimhi cute obhāso antaradhayati dassanañca rūpānam. 


Zork žer, ERS B k, lR ES 


Seyyathapi, anuruddha, puriso addhanamaggappatipanno, tassa ubhatopasse vattaka 
[vadhaka (si. sya. kam. pi.)] uppateyyum, tassa tatonidanam chambhitattam uppajjeyya; 


阿 * ARRAS l Ei Ar AAT RAA, Mole RAME h R> 
BARAS 为 * 此 *， — (AESIARIAES, 


evameva kho me, anuruddha, chambhitattam udapadi, chambhitattadhikaranafica pana me 
samadhi cavi. 


阿 * 3ReRES P 恰 了 如 8 是 ”我 生生 7 ASS EE. nu t Si e kt, 
A [32 消 : ^. 


Samadhimhi cute obhaso antaradhayati dassanafica rüpanam. 


定 * 消 z 失 "之 * 时 ~“， PPARA, aR Ede, 
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Soham tatha karissami yatha me puna na vicikiccha uppajjissati na amanasikaro na 
thinamiddham na chambhitattan'ti. 


l 因 = 此 *， Rei 不 2 再 # 生 7 起 < O XORIS @ RES 
ua ( EP > 12) ' e JS Z+ BH Ë < IR. @ 以 - LRL 


So kho aham, anuruddha...pe... 


阿 * 那 ? 律 3 1 1m Aeria EaI BI El mu 
dž, DREL Laisi es. 
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er pre `. 
AAB ° 不 自满 

Arme Reze AiR A Kk, LRR GS 


阿 * 那 ? 律 ;| Gegen REEERE T eR 
何 5 缘 4 ? RERIK k. IRR ESNE? J 


tassa mayham, anuruddha, etadahosi — ‘uppilam [ubbillam (si. pi.), ubbilam (sya. kam.)] kho 
me udapadi, uppiladhikaranafica pana me samadhi cavi. 


阿 * 3R+482 1 280287 我 # 生 ?起 “如 
起 :得 t 意 - (mehr) í 
at, A REL »- s 失 ” 8 


ECL: DT RAA 
: 而 心 为 * ` 得 和 意 - ( (fn B 789) 


Samadhimhi cute obhaso antaradhayati dassanafica rüpanam. 
ZAMIR Zer, 即 * 光 和 明 2 消 i 失 "， IA 6s 
Seyyathapi, anuruddha, puriso ekam nidhimukham gavesanto sakideva pañcanidhimukhani 
adhigaccheyya, tassa tatonidanam uppilam uppajjeyya; 
阿 * 那 ? 律 5 Fogo Arii Ri WigGduc, H RITE 


Wr eye 和 披 > 起 < 得 2 意 ~ (me 


evameva kho me, anuruddha uppilam udapadi, uppiladhikaranañca pana me samadhi cavi. 


阿 * 3R2482 ! 我 # 生 ?起 “得 2 意 - ( mAr , 而 为 4 得 4 
意 - (mA HS, s 人 D PE 


Samadhimhi cute obhaso antaradhayati dassanafica rüpanam. 


定 消 z 失 7 之: 时”， PPAR RAR, lar Estr, 
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Soham tatha karissami yatha me puna na vicikiccha uppajjissati, na amanasikaro, na 
thinamiddham, na chambhitattam, na uppilan'ti. 


U 因 = 此 *， Regl THELR @ 颖 -成 <、 O0 TE 
i ( RR RH 、 @ IBS DCD DESKU. mig e6 
CASE (muB Q d 


So kho aham, anuruddha...pe... 


MURHÉER I. denn, RETADR dal. ime 
fka RALL IRIRI És, 
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er 一 pre o ^f 
[4 È Bi E ¿K 


、 7 ` ` L X n H xT x 
然而 *， Raze id a TA AI k, XsRIGSeS 


Jy AR fh ! AME. Rž VES ES es Erg A : [ E 8] 5. 
ekkr? 我 # 光 和 明 2 消 i 失 ， lR 5 — ? j 


tassa mayham, anuruddha, etadahosi — `dutthullam kho me udapadi, dutthulladhikaranañca 
pana me samadhi cavi. 


阿 * Ron 1 rAr, PELEAS LEE UNENE [ Sr 
起 4 ( grekoz) ATAM ESER 而 为 * ( 淫 > 欲 之 *) 
Hy: E E S, 我 # 定 消失 7。 


Samadhimhi cute obhaso antaradhayati dassanafica rüpanam. 


ZAN A 2em, 即 4 光 和 明 2 消 7 失 "， IRR S 


Soham tatha karissami yatha me puna na vicikiccha uppajjissati, na amanasikaro, na 
thinamiddham, na chambhitattam, na uppilam, na dutthullan'ti. 


[ 因 = 此 *， ÑE 2 EeEBBRGEIAeS: @ REOR. M T GER 
Aue ( MKr A&H 、 @ I$:n0 ABEL un O z © 
u Z a 


得 2? 意 -= (UB) . 0 以 -及 + (£5 i pe 


So kho aham, anuruddha...pe... 


阿 * 那 # 律 ! 如 8 是 ~>， 我 人 不 2 放 和 人 移 -<、 热 8 心 ;、 FB; 进而 
t, DREA SS Risa: GS, 
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第 七 节 € zf 39 PE 
然而 +， Raze XS BHI TA H k, Lh H Gs, 
阿 * aRt) Jur, E be E Ü dE 
何 5 缘 ss ? RZA k, LR R 色 耶 2 ? J 


tassa mayham, anuruddha, etadahosi — ‘accaraddhaviriyam kho me udapadi, 
accaraddhaviriyadhikaranañca pana me samadhi cavi. 


阿 * 那 ? 律 5 ! ege 我 s 生 :起 :如 4 是 " 思 - 念 i : |f 
ERN alg, (MARR) Q ACABA 
(RRR GEO RASMI KO, 


Samadhimhi cute obhaso antaradhāyati dassanañca rūpānam. 


定 2 消 z 失 "之 * 时 ~， 即 “ 光 8 明 z 消 z 失 "， lair Gete, J 


Seyyathapi, anuruddha, puriso ubhohi hatthehi vattakam galham ganheyya, so tattheva 
patameyya [matameyya (bahusu) pa + tam + eyya = patameyya-iti padavibhago]; 


阿 * 那 7 律 # ! 壁 4 喻 * 有 zx 人 3， WUGWIgBRELJUdqd»3SL, 其 < 
S 于 有 中 > 


evameva kho me, anuruddha, accaraddhaviriyam udapadi, accaraddhaviriyadhikaranañca 
pana me samadhi cavi. 


le eT, ph dun REELE AT ( 
ES) ç MRAD Aa A (omedylES) 故 i， BGOEI 
Samadhimhi cute obhaso antaradhayati dassanafica rüpanam. 


Eak c4, 即 + 光 和 明 z 消 i 失 ?， lR &0515e, 
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Soham tatha karissami yatha me puna na vicikiccha uppajjissati, na amanasikaro, na 
thinamiddham, na chambhitattam, na uppilam, na dutthullam, na accaraddhaviriyanti. 


『 Az, 我 # Boos O xo X. O0 pEb 
Ae ( aco) . @ Mi jt Me ERIR e 
得 4 意 - (mE . 9 

@ LOERCGGREXS S. 而 上 上 


So kho aham, anuruddha...pe... 


E ARES] 如 2 是 "， RERI ADG, RB; dEl mu 
£5 i 


Yo. € pga dk x% 肯 
ft, A5 WS O: Hi Z 
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第 八 节 S SfE E. 


Gv 


> 7 = > « n H xL T 有 p 
然而 r+， 我 之 :光明 2 不 % 久 六 消失， XR ES 


阿 * ape) Pir 我 s 生 ?起 “如 & 是 " 思 : 念 : T FPF ES 
treks? 我 # 光 4 明 2 消 i 失 ， LR R ESR? J 


tassa mayham, anuruddha, etadahosi — ‘atilinaviriyam kho me udapadi, 
atilinaviriyadhikaranafica pana me samādhi cavi. 


阿 * 那 3 律 5 ! Geo 我 # 生 7 起 “如 是 "思念 
X6 S i18 EM AINLL ( E $4) ` moe Zt "T A Ai pT 
( moi 2) X, REZAR. 


Samadhimhi cute obhaso antaradhayati dassanañca rüpanam. 
ZAMIK 2 87 REANA, GRR Gee 1 
Seyyathapi, anuruddha, puriso vattakam sithilam ganheyya, so tassa hatthato uppateyya; 


阿 " 那 ? 律 h ! FRANA, MIMI,  QUECGCR 


evameva kho me, anuruddha, atilinaviriyam udapadi, atilinaviriyadhikaranafica pana me 
samadhi cavi. 


a | de RESAS PA e ( duc dA 
i o por GÉPVES (omed- mS Xt RAZI 


Samadhimhi cute obhaso antaradhayati dassanafica rüpanam. 


定 消 xz 失 ? 之 :时 7， ERS Ki Bi I Ao, AR Ee, 
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Soham tatha karissami yatha me puna na vicikiccha uppajjissati, na amanasikaro, na 


thinamiddham, na chambhitattam, na uppilam, na dutthullam, na accaraddhaviriyam, na 
atilinaviriyan'ti. 


So kho aham, anuruddha...pe... 


阿 * XReRES]) 如 8 是 ~， 我 # 不 X 放 选 -、 A 
4t, DRAA SS R ish: Es, 
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BrP E BEKR 
Reme, Reze JGISDORRAGGHIA, lairi Es, 


Fe] v ARES | PET, Rž JE z RES Jn 3 -是 B... nAi a 『 何 & 因 := 
fep e gR ? 我 & 光 和 明 i P 失 7， 3 Liz E & XR 2 J 


tassa mayham, anuruddha, etadahosi — `abhijappa kho me udapadi, abhijappadhikaranafica 
pana me samadhi cavi. 


PT RESI 於 "是 "， RIEA T Rek; 
AE Een ( 而" 心 不 % 安 >) ， e AVECORL 《而 上 心 不， 
A5) %% *, A = 消 : A^. 


Samadhimhi cute obhaso antaradhayati dassanafica rüpanam. 


定 2* 消 z 失 "之 * 时 ~“， PPARA, aR Estr, 


Soham tatha karissami yatha me puna na vicikiccha uppajjissati, na amanasikaro, na 
thinamiddham, na chambhitattam, na uppilam, na dutthullam, na accaraddhaviriyam, na 
atillnaviriyam, na abhijappa ti. 


因 = 此 +*， Regalni ELS: @ AA O muB 
H ORC SS) . e C^ ER 9 
` ( RTRS) , ( a p E 
< 而 上 
、 @ 以 -及 :欲求 i ( sw | 


So kho aham, anuruddha...pe... 


MESE 1 em RERI, ksi. 精 : 进 ;而 
+ 善 5 认 5 光明 5， 又 z 上 见 $ 诸 4 GS, 
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$m ag x8 
Reme, 我 # 之 :光明 2 不 2 久 关 消 H 失 "， LRI Et, 


阿 " 那 + 律 $ ! 3er ME a EE 『 fes. 
TERR? 我 # 光 和 明 2 消 i 失 "， 又 z 见 $ 诸 4 色 $ 耶 2 ? ] 


tassa mayham, anuruddha, etadahosi — ‘nanattasafifia kho me udapadi, 
nanattasaññadhikaranañca pana me samadhi cavi. 


pj: ARES | JM AU, A VEZ AO: dut JEEP A bo : [ REZ 
起 人 种 种 之 +: 想 区 (BORLI NI) , 而 "为 + 种 种 之 + Me 
( SESBLIZAU NAR) wt RELHA. 


Samadhimhi cute obhaso antaradhayati dassanafica rüpanam. 


定 2 消 z 失 "之 * 时 ~， BPA zÄ: kr, airi Ehe, 


Soham tatha karissami yatha me puna na vicikiccha uppajjissati, na amanasikaro, na 
thinamiddham, na chambhitattam, na uppilam, na dutthullam, na accaraddhaviriyam, na 
atilinaviriyam, na abhijappa, na nanattasañña ti. 


Bs br 我 # 当 ?2 不? 再生 ?起 : @ kA. O GERA 
(fmc Xi) 、 O l6: XU BERE PS mig 日 
(8m . 0 (ix) rmi E EA 9 


&-^ ( m RA 

过 人 维 " 心 5 急 ” ( med$lES) 、 O mito: (ome 
&4) . @ kuki ( moc i) 、 图 以 -及 “种 种 之 : 
Ar ( RRL A) 。 J 


So kho aham, anuruddha, appamatto ātāpī pahitatto viharanto obhasañceva sañjanami 
dassanañca rüpanam. 


阿 * AR RERO» 如 % 是 "， — XGODGGÁGGÉ-C. Beal iiit 
ft, S 01 3 02. zri éS, 
, , 
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prc proe o 
$T—9 wv ET 

So kho pana me obhaso nacirasseva antaradhayati dassanafica rapanam. 


a . . ` L 《 n 4 AMJz 工 B 4> 
Asme Reze Xl BU YA N k, LH GS, 


Tassa mayham anuruddha etadahosi — ‘ko nu kho hetu ko paccayo yena me obhaso 
antaradhāyati dassanañca rüpananti? 阿 * 那 了 律 | 於是 ~， 我 # 生 ?起 如 
A&S T 有 z 何 s 因 s、 PeR, 我 # 光 和 明 2 消 i AX 

sy ESR? J 


Tassa mayham, anuruddha, etadahosi — 'atinijjhayitattam kho me rupanam udapadi, 
atinijjhayitattadhikaranañca pana me rüpanam samadhi cavi. 


阿 * 824821 Gees 我 & 生 7 起 < 如 2 是 ~" 思 *^ 念 斌 2: 『 ARE 
AUS ARUGNERIEC IB ES (RARLIS I , mut "u yu 
Ë T 3ÉEt G5 (NOBLE) dt, Ei. kr. 
Samadhimhi cute obhaso antaradhayati dassanafica rüpanam. 


定 消 i 失 ? 之 :时 ”， 即 + 光 和 明 z 消 iY 失 ?， X ois &0505e, 


Soham tatha karissami yatha me puna @ na vicikiccha uppajjissati, @ na amanasikaro, @ na 
thinamiddham, @ na chambhitattam, © na uppilam, © na dutthullam, @ na 
accaraddhaviriyam, @ na atilinaviriyam, © na abhijappa, € na nanattasañña, @ na 
atinijjhayitattam rüpanan'ti. 


知 * ( MER RI) . MIC MeeR O WS 
F PAnR 、 @ (pakez) ATEREA 
O Bij arge ( mat — @ i810 XR (mm 
B O Xx. (而 上 心 :不 2 安 *) 、 O 种 种 之 38. 
HALIA N) @ VR BIP R R 6: ( BX 
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qood x 心 之 障 秦 << PREIS D @Z MW 


242. So kho aham, anuruddha, 


如 8 是 ~， 阿 * ARo) Ald, 不 XY 再 # 生 ?起 和 <: 


‘vicikiccha cittassa upakkileso'ti — iti viditva vicikiccham cittassa upakkilesam pajahim, 


RE EAP aT e A 
[444 


rE, — ERBÉRGAe II OASIS AE RAI. 


'amanasikaro cittassa upakkileso'ti — iti viditva amanasikaram cittassa upakkilesam pajahim, 


© I ERA ( me Rr D , Ar fes MEUM 心 Z = E 
Aus miu, E OMS TES BER 之 。 
» 
X 


'thinamiddham cittassa upakkileso'ti — iti viditva thinamiddham cittassa upakkilesam pajahim, 


O T 司 5 沉 :与 " 睡 & 眠 2? XERRGMOSII BERN 
[44 


知 * 如 8 是 ~， 应 z RRÉTA, | QERBRÉRGCTO SII UBL 
DÚ lu PEIR, 


— iti viditva chambhitattam cittassa upakkilesam pajahim, 


Aus 如 


32 MIB J. 
AZULES ° 


‘chambhitattam cittassa upakkilesoti 


A 3 


D RRES AAP oa 2 AA 
EU RELENE TES RERA a Z A 


`uppilam cittassa upakkileso'ti — iti viditvā uppilam cittassa upakkilesam pajahim, 


O !mok- (ehe) ， 是 " 伞 $ 随 4 座 v3 之 : 烦 


WJ 知 * 如 8 是 ~， rgt rE, —BERBÉLZOSIIMBR 
Wz 得 和 意 - ( 而 B iz) : 
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"dutthullam cittassa upakkileso'ti — iti viditva dutthullam cittassa upakkilesam pajahim, 


( 淫 ? 欲 :之 :) TME R Ap aie 


『 
烦 5 异 加。 一 一 知 :如 是 "， Ree, a 
AR TZ (idem) Ar EAEL, 


accaraddhaviriyam cittassa upakkileso'ʻti — iti viditva accaraddhaviriyam cittassa upakkilesam pajahim, 


@ 『 mites s ( mAAR) ， epi aae 
ARS 2.1 Aude tito, Ro EGABDED, 伴 3 随 4 於 " 心 之 : 
HEISE 33 Mr DE ( m4 2 JR) Š 


‘atilinaviriyam cittassa upakkileso'ti — iti viditva atilinaviriyam cittassa upakkilesam pajahim, 


O lie gib (WHR ， 是 " 伴 ? 随 * 於 " 心 ?之 ， 


TR ST) 2] Ans bue Er 当 4 拾 5 断 $3， | TESBRÉRGAe uz 
DEZ ENE A (OmedHELES) ， 


'abhijappa cittassa upakkilesoti — iti viditva abhijappam cittassa upakkilesam pajahim, 


O mL ( musu 8232) , mu 


T8 2g 知 : 如 是 "， Ë 当 4 拾 断 43，  TETBRRROAO GL As 
T8 2 XK. ( 而 上 心 5 不 2 安 *) 。 


eu mv 一 


`nanattasañña cittassa upakkileso'ti — iti viditva nanattasaññam cittassa upakkilesam pajahim, 


[ 8824622. 38: (BORLI N) , fer E 
Md J, S es E TKE2RB8 EO Q: 
eMe ( EESRLIAMSNT) 。 


'atinijjhayitattam rupanam cittassa upakkileso'i — iti viditva atinijjhayitattam rupanam cittassa 
upakkilesam pajahim. 


O ^ud He ES CGU AS) ， 是 "伴随 4 
jet HH] Ls s S sss 
Arai ie Aa eg d E Ee (CRUS). 
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第 一 节 ç E 4g > 不 见 光 色 


243. So kho aham, anuruddha, appamatto atapi pahitatto viharanto obhasañhi kho sañjanami, 
na ca rüpani passami; rupani hi kho passami, na ca obhasam safijanami — 'kevalampi rattim, 
kevalampi divam [divasam (sī. sya. kam. pi.)], kevalampi rattindivam' [rattidivam (ka.)]. 


23 P IRo] 我 不 % 放 选 -， SAST, WL mud 
路 和 见于 光 & 明 而 -不 XY 见 $ 诸 & 色 和 ; SERIES mR 
LESA wran Kika 又 z 终 :日 "， IH. Xx 
AM DR. 


Tassa mayham, anuruddha, etadahosi — ‘ko nu kho hetu ko paccayo yvaham obhasafihi kho 
safijanami na ca rüpani passami; rüpani hi kho [kho tasmim samaye (sī. ka.)] passami na ca 
obhasam safijanami — kevalampi rattim, kevalampi divam, kevalampi rattindivan'ti. 


ABD ARES! 於是 "， 我 # 生 7 起 “如 是 " 思 : 念 3 : 『 有 x 
TIRER. elks, 此 * 我 # 吹 < 上 见 $ 光 和 明 2， 而 "不 XY 见 $ 诸 4 色 ，; 
HE: Rri ES, 而 -不 XY 见 5 光 和 BH; HE: ? 1 
Jv. 又 z 终 2 日 "， CH. Xx 


如 是 ”"， RE 


"m 


Tassa mayham, anuruddha, etadahosi — 'yasmifihi kho aham samaye rüpanimittam 
amanasikaritva obhasanimittam manasi karomi, obhasafihi kho tasmim samaye safijanami, na 
ca rupani passami. 


阿 , 那 : 律 4 | ege 我 :生起 < 如 8 是 -思念 3 T dol 
不 2 Ez ua ( mek? A2) 色 全 相 工 mm 4E2 d. 
BPLE, HES ESR XS HH zs IDEM 3 BE TA 


Yasmim panaham samaye obhāsanimittam amanasikaritvā rupanimittam manasi karomi, 
rupani hi kho tasmim samaye passami na ca obhasam sañjanami — kevalampi rattim, kevalampi 
divam, kevalampi rattindivan ti. 


Rem Era  WURgEBA ( mkr r X. J, uv 
作 # 总 - 诸 六 色色 时 ~ ; 其 < 时 ~， MË: EZ LES: GS, hepi 
Jui BET. J 如 8 是 ~， KI RK. THS 终 H". 

X AME 夜 #。 
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^7 - 85 (人 35a) 一 [B ^y : 
第 二 节 G y£ > 少见 光 色 
So kho aham, anuruddha, appamatto ātāpī pahitatto viharanto parittaficeva obhasam 


safijanami, parittani ca rüpani passami; 


然 8， x AUCRGGÉSiRo, Ahus. 努力 和 而 “住人 
DTE TE Xp meer 


DES È HET PELÉ 


yx (1) 和 光明 、 诸 色 — (2) 不 失 念 > (3) X&R R48 > (4) EBR > (5) # =E 
BH ` RERE ~O 


appamanañceva obhasam sañjanami, appamanani ca rüpani passami — kevalampi rattim, 
kevalampi divam, kevalampi rattindivam. 


< >7] m. 22b Aha 2 d € gH —.23] 9.23 = ya 
Hige E) A AE xc x & Hf], i X BA 识 ”~ Ai x Xi ES, 

gu HM " 山 一 一 Ax "m s 
如 是  ARIJg&v. 又 z 终 > 日 *"， KIUN X>: K, 


Tassa mayham, anuruddha, etadahosi — ‘ko nu kho hetu ko paccayo yvaham parittaficeva 
obhasam sañjanami, parittani ca rupani passami; 


然 s， 阿 " 那 +* 律 Hh ! 於 "是 ~， REER SA EU EE 
『 有 = 何 5 因 s、 PTER? RER DERISA 5 
t eR 


appamanaficeva obhasam safijanami, appamanani ca rüpani passami — kevalampi rattim, 
kevalampi divam, kevalampi rattindivan'ti. 


H: . KU > Sk PER X) š BJ) Z, Xx z` ES ba X e, HRe ? J — 
Aulo KR, PEUT Hv, AH" RIRE, 
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Tassa mayham, anuruddha, etadahosi — `yasmim kho me samaye paritto samadhi hoti, 


parittam me tasmim samaye cakkhu hoti. 


ARS IRRD] 28028", 我 & 生 :起 如 8 是 " 思 ^ 念 3 


"Aj 


U XEUSsylELWp, Kis READER, 


Soham parittena cakkhuna parittaficeva obhasam safijanami, parittani ca rüpani passami. 


WO XERARSGEAOVIERE,  ROITVPXISILBELRITLÉ 


Yasmim pana me samaye appamano samadhi hoti, appamanam me tasmim samaye cakkhu hoti. 
“日 < EI A x. 2 U dk B — 5 HE > pEr Au dS x. Z = 4k 
QU Hi FR Ara pa 21 其 < 时 ~， Ge RE z Ska 
Bh z 
* ikr, 


Soham appamanena cakkhunā appamanañceva obhāsam sañjanami, appamanani ca rūpāni 
passami — kevalampi rattim, kevalampi divam, kevalampi rattindivan'ti. 

故 入 其 < 我 二 以 二 d xa, LES. nw x C E HH; mm Hi . R + 3: AURA x 
EERE s. J 如 是 RidRv. IRGAT, 2⁄2: H". 


3 x2 gZ = Ar, 
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ER — ax À 
"BR yz 


成 就 挫 断 >< PRESO MIA 一 * 


244. Yato kho me, anuruddha, 


Abr, E Rra) W*iQ 
因 ; 5 1 


Ri 35:48 = BJ + 


`vicikiccha cittassa upakkileso'ti — iti viditva vicikiccha cittassa upakkileso pahino ahosi 


e EE PX > = 41 z R8 EEA NA zo JB A J PSI 
"E 成 WEES, a fE3 


LM 心 5 之 +: 糯 5 


‘amanasikaro cittassa upakkileso'ti — iti viditva amanasikaro cittassa upakkileso pahino ahosi, 


@ T pene (mR A) ， Xo Mesi 之: 烦 5 
Hi. p 一 一 知 * 如 & 是 "， RIRES, UAAR ko 
AERE DIE Hes (er ei) 


SES 


thinamiddham cittassa upakkileso'ti — iti viditva thinamiddham cittassa upakkileso pahino ahosi 
© T iJ BIER EME ER a e A — 1 
sp 如 8 是 ~， Aiter, 已 -存在 ?、 伴 # 随 


o 
R8 Au çL 
Z= = s He: Zú u pE, 


5 


'chambhitattam cittassa upakkileso'ti — iti viditva chambhitattam cittassa upakkileso pahino ahosi 


Ac BUS t HR 


š 佳 9 FN BEN ° J 知 * 
如 8 是 ~， Miitri, — CO4RLAET. 伴 # 随 4 於 " 心 ;之 : 烦 5 
TE AES, 
"uppilam cittassa upakkileso'i — iti viditva uppilam cittassa upakkileso pahino ahosi 
日 『 >ë (m-BviSs) ， AARAA tr Z As 
JE. J 


Z Aus tml e Bm S BERI. th kE 
KEZAR NEEDE F > 得 P ` ( mc 自满 9) 
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‘dutthullam cittassa upakkileso'ti — iti viditva dutthullam cittassa upakkileso pahino ahosi, 
O l (iz) ATHLE ES OH MEM ule 
xA 588 2" J Aus Am TU. B 就 抢断 [2， 已 一 存 支 在 及 
fESBÉtIMOSII As (iEemeIm) Umi mmu 


'accaraddhaviriyam cittassa upakkileso ti — iti viditva accaraddhaviriyam cittassa upakkileso 
pahino ahosi, 


O liem ( m de ES) Xcd[ERBÉRAM SIE 
HEAR. J 5 " REC Aiia 
TES BEST I zB ass 急 * 


‘atilinaviriyam cittassa upakkileso'ti — iti viditva atilinaviriyam cittassa upakkileso pahino ahosi, 


O li5ed Ms (mem mx) ， Xo Seule 
Hi. l pitar, LIEIS, EFAS, 


IBS 
DES R82 286 027 Z = ka 5 18 2 Bi SA M (odd SES , 


`abhijappa cittassa upakkileso ti — iti viditva abhijappa cittassa upakkileso pahino ahosi, 


O 『 xoki ( 而" 必 ?不 XY 安 >) , L dd 心 ; 之 +: 烦 5 
He. J 一 一 知 .如 ?是  ACGUAREG. CAER de 
I ER AS: NES zs TIR F = d ` ( TALANNE TRA) i 


eu vv 一 


`nanattasañña cittassa upakkileso'ti — iti viditva nanattasañña cittassa upakkileso pahino ahosi, 


四 T 824622. Mo ( HOBUSM Wi) ， HEBES S 
M 3v ua Am ET B X487. E, -FER 


5 K EM J 
SEN T LA dL (ESL ARI) , 
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'atinijjhayitattam rüpanam cittassa upakkileso'i — iti viditva atinijjhayitattam rüpanam cittassa 
upakkileso pahino ahosi. 

[ gagn, KI G5 ( HOBUGAMEM) ， 是 ~ 伴 和 随和 
成 :就 :四 | 
“ER ZEUG 


o 
PeesiiÉ ARR. J 
(ARS TERME SLIEOHEMSI 

( SES ÉLEZM M) , 


= 

xE RXS 
pz 

| 
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SUAE 女 发 展 七 定 ~O 


交 三 种 定 > 有 对 有 伺 定 (P) ` RFSRR (将 入 二 神 ) ` Bz 345 s= 
(—3872 48) ° 


245. Tassa mayham, anuruddha, etadahosi — ‘ye kho me cittassa upakkilesa te me pahina. 


235 


FSI ARES I JET, RZEZ X6 mi Abe. A : 『 Z dE 


A 


已 ~- 生 ? 起 5 已 -存在  dERERRGA^AOuLIIÉeJB482l, bp. E 
Ri TETÉ | 


Handa, danaham tividhena samadhim bhavemrti [bhavesinti (sī. sya. kam.)]. 


好 和 了 2 ! REGE ERRESIRE (ARRASATE 
人 


So kho aham, anuruddha, 


如 8 是 ~， PT ARRS) 我 8 今 ; 当 4 : 


第 一 季 v # 45x 
savitakkampi savicaram samadhim bhavesim [bhavemi (ka.)], 
SS 52 a Pu d dex ( 408) 

EN ES £ JEUX 


avitakkampi vicaramattam samadhim bhavesim, 


亦 -发 RESARCRIS4bRdqeX 2 ( 将 入? 二" 神 4) ， 
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第 三 节 e # # # 8) E 
avitakkampi avicaram samadhim bhavesim, 


-发 K Aka Su Sk. jr ( mR Nr EnB ERR) 


, 


A.: 


第 四 节 è 妙 喜 


M 


sappitikampi samadhim bhavesim, 


PZE K AIGECEL ( 4249947522 — C 894) 


9 


ne Ae = rx 
PAP È 8E £ £ 
nippitikampi samadhim bhavesim, 


c 出 、 EE = A 4, 5 Z an I e UJ n 
t:ES di" 3 AE ( 二 3 不 775 EXE GE ap v AE) 


satasahagatampi samadhim bhavesim, 


$s 展 亲 伴随 和 4 乐 # 定 2 ( 初 1 神 4 乃至 * 三 $4 神 $$) , 
第 七 节 % 5818 AE 


upekkhasahagatampi samadhim bhavesim. 


9 Jh- ES AS dE KEEA = ( 初 4 TE 18 S 注定 ) ° 
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D c A aan gp 
"hx 成 就 七 定 — * 

Yato kho me, anuruddha, 

因 = 此 *， 阿 " 那 + 律 $ ! EIRE, MItt RE: 

savitakkopi savicaro samadhi bhavito ahosi, 

O RLR ARLA xL ( 22494) ， 

avitakkopi vicaramatto samadhi bhavito ahosi, 

O JF NiE P u ot da] En (AAMGSLUE) ， 


avitakkopi avicaro samadhi bhavito ahosi, 

O PARLER (—UERNRECSBLEORXEL) , 
sappitikopi samadhi bhavito ahosi, 

O Jy sS yapi uE ( WJ R raen), 
nippitikopi samadhi bhavito ahosi, 


O Z-mWoXlERÓOECEL( EmESTYEBZLRESHLAERAALESG , 


satasahagatopi samadhi bhavito ahosi, 


O PRLE Ea ( 2444753 Z34894) . 


upekkhasahagatopi samadhi bhavito ahosi. 


O PRLR Aa (IREE M RERNA ， 
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m7 Vd 7 


"(Y 
Le 


ubl H o 9o 
DEP s Rd 
Nanafica pana me dassanam udapadi 
而 并 由 斑 於 上 此 Repel Rra: 
akuppa me cetovimutti 
『 A SIASLNU TIENS ( RIEA SIRERE), 
Ayamantimā jāti 
此 * 是 ”最 :和 后生 7， 
natthi dani punabbhavo”ti 
Z JR K 467 2. Sr. gp | 
Idamavoca bhagava 
n abrat 完 #。 
Attamano ayasma anuruddho bhagavato bhasitam abhinanditi 
尊 deeper ARES, AERIS i se dL 
meu l 


~ (aparmi. T 


e Upakkilesasutta [58 4i l ££) (MN 128, 241-245) 
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第 四 品 * UJAR 一 > MERA? 】 Isolated fores 


Yc bodhisatta magga pE: > pE (bodhisatta ÉE KAITARA) 道 (magga £ 23J ` 
条件) > —í13: T ` 16 T Bv deo ATEARI ° 


+ — Hi ^d 深 H 及 省 The forests plunder the mind 


35. "Mayhampi kho, brahmana, pubbeva sambodha anabhisambuddhassa bodhisattasseva 
sato etadahosi — 


| RRL] 我 # 曾 ?在 未 < 发 ? 现 5 正 沉 &， — ALES 
( SL _ We 女 P& ib Eo A. : 


"durabhisambhavani hi kho arafifiavanapatthani pantani senasanani, dukkaram pavivekam, 
durabhiramam ekatte, haranti mafifie mano vanani samadhim alabhamanassa bhikkhuno'ti. 


实 " 然 5 ! BESANT WDOCEIRS AR e 偏 s 企 地方 


; ; A 
Ark 58. WAE R n, 我 # 想 二 ! 
7 20 — M LN DL `< RÀ 
LI VAAÍgRRISBRTIDOÉIIXR€- A, J 


A 
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$-—8 € $ Æ $F Bodily activities 


Tassa mayham brahmana, etadahosi — 


We RLP, elir, 我 又 z 生 ?起 5s， dibr o i: 


'ye kho keci samana vā brahmana va aparisuddhakayakammanta araññavanapatthani pantani 
senasanani patisevanti, aparisuddhakayakammantasandosahetu have te bhonto 
samanabrahmana akusalam bhayabheravam avhayanti. 


[ Z24422 pu. RRAPI, ko yi EA ue Xi4n 
fRAEBABAMNEBRAR SL f» 售 地 4 方 i 者 ES 
和 尊 ? 者、 沙门 R EP N. 为 ES 
` ` S 当 ` 


Na kho panaham aparisuddhakayakammanto araññavanapatthani pantani senasanani patisevami; 


25 ! RJA žak me HO4TIOBRBEASZMTID 兰 # 若 有 、 
ARLREPe. 偏 s 个 4 地 4 方 者 #。 


parisuddhakayakammantohamasmi. 


RER A AI RoR PAE | 


Ye hi vo ariyā parisuddhakāyakammantā araññavanapatthani pantani senasanani patisevanti 
tesamaham afifiataro'ti. 


RI $r žo Rl Z Erys me ArT BLAA e BER 
WERP Maiteri gti, 我 & 实 ~ 是 ~ 其 < 中 关 之 * 一 -。 1 


Etamaham, brahmana, parisuddhakayakammatam attani sampassamano bhiyyo 
pallomamapadim arafifie viharaya. 


KERLI AURDEC TOS AUEGRBUSES feos 
Pi d GE ( Az) mels, 
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第 二 - ËD È à 于 Bi 3 Verbal activities 
36. Tassa mayham, brahmana, etadahosi 一 


XEERPQRO» 彼 > 时 ~， 我 # 又 xz 生起 *， 如 8 此 7 思 * 念 


SES 


'ye kho keci samana va brahmana va aparisuddhavacikammanta...pe... 


[ Z24812 pn. Aega,  4EGBROGX€GRUG(RLS 若 2 实 ” 
LALELA p AAA w SFr, ”偏僻 地方: 者 #， MED 


keki, 而 “实行: 坐 2 卧 # 於 " 阿 " ME 


AI) 语 " 业 5 清 : 滔 : 之 :侍者 o GS del GEDEAGO WD MPES 
pispe, 偏 5 僻 <* 地 * 方 5 api 我 s 实 "是 "其 < 中 之 :一 -。 1 


N 


KIRLI RIRU K Arn Heoi Aomin 
安 *、 WIA Ae (Aao midis, 
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AR p ` 
£ 一 ËD È = ES $ 2 Mental activities 


aparisuddhamanokammanta ...pe... 


PIEL 彼 * 时 ~， 我 s 又 < 生 ? 起 <， 如 此 * 思 ^ 念 六 : 
[ Ary P  GXERGIERPHQS weg žok Segr 
TLLA p E OW Ste 偏僻 4 地 4 方 [ 者 Es， MES 
| ] l A | 


NM 

K 
SD au 3 
uL Um o 
d 2n 

Gd 


£ Ke Ktp, gus € GBRÍBARGM Tb BER 


> 
ex 
pus 
-" 
Ë n 
` 
(d 
NA E: 
jy T $ 
<, E 
Mx a | 
A PERO 
A? oae 
B m 
ohje 


Rl 2 GR pdh muq 4TLAKIBAS Ro TY WP 
Xo Ee, 偏僻 < 地 * 方 : 当中， 我 # 实 "是 "其 < 中 之 : 
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A: 


$vum v 活命 清 滔 Livelihood 


aparisuddhajiva araññavanapatthani pantani senasanani patisevanti, aparisuddhajivasandosahetu 
have te bhonto samanabrahmana akusalam bhayabheravam avhayanti. 


ReAl WOR, 我 又 zx 生 ? 起 $s， debr ie s: 


[ gA Pe Ae RLP Mokee ( GRIP 未 * 
d Ei4X ug Bep MIR M See 15 ER 3b 


Na kho panaham aparisuddhajivo arafifiavanapatthani pantani senasanani patisevami; 


23 ! RAJE Aeae mer 4T; B AMASA B 2 272. 
Jese. Mas Pe boy Ai, 


parisuddhajivohamasmi. 


A GOAL Po PAE ! 


Ye hi vo ariya parisuddhajiva araññavanapatthani pantani senasanani patisevanti tesamaham aññataro'ti. 


然 8$ Aban PF Za Erys me HCHLAIBBÁG^tAVBDPNX 
We, Matibi a P, 我 # 实 "是 "其 < 中 之 :一 -。 1 


exu 


Etamaham, brahmana, parisuddhajivatam attani sampassamano bhiyyo pallomamapadim arafifie viharaya. 


X HE P Dl RERS ae P ^ 活命 an z^ n» n Pap , fr " Jm NES 
安 *、 进入 % 阿 * 兰若 OOBILARL) meidh, 
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^c proe ` o 
第 五 Pp È ik šf 食 党 Sensual pleasures 


37. Tassa mayham, brahmana, etadahosi — 


eS 5 ! MOR, eX ias 如 8 此 * 思 < 念 


ad 


‘ye kho keci samana va brahmana va abhijjhalü kamesu tibbasaraga arafifiavanapatthani 
pantani senasanani patisevanti, abhijjhalukamesutibbasaragasandosahetu have te bhonto 
samanabrahmana akusalam bhayabheravam avhayanti. 


TERARI RAR, MORIR RE Gel Uds 
LES rif% 3:25 Mv [s v HE r ME s. 偏僻 地 


Na kho panaham abhijjhalu kamesu tibbasarago araññavanapatthani pantani senasanani patisevami; 


RIL AGEORIDGG. MADR RS, mor A Is iBe»ye 
阿 * 兰 纪 若 s、 Ae e (Bs BSoD AL, 


anabhijjhālūhamasmi. 


RER A AK 5 RAS | 


Ye hi vo ariya anabhijjhalü araññavanapatthani pantani senasanani patisevanti, tesamaham aññataro'ti. 


然 8$ ! AiR iz Eryr 而 实行 = BASA p RER 
MXPe Mitje hi g 中， 我 # 实 "是 "其 (中 六 之: 一-。 1 


Etamaham, brahmana, anabhijjhalutam attani sampassamano bhiyyo pallomamapadim araññe viharaya. 


2 rR 2 PS | RIZR att Ar Wr. i Ki Mohal 
安 *、 进入 % 阿 " 兰若 ( 并 5 林 ) melda, 
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anp ç 培养 花心 Good will 


38. Tassa mayham, brahmana, etadahosi — 


»x 


XERIEERPQSO 和 披 * 时 ~， REITERS, 如 8 此 * 思 *^ 念 了 : 


SES 


‘ye kho keci samana va brahmana va byapannacitta padutthamanasankappa 
arafifiavanapatthani pantani senasanani patisevanti, 


byapannacittapadutthamanasankappasandosahetu have te bhonto samanabrahmana akusalam 
bhayabheravam avhayanti. 


『 RARD Pn Ra apo MRSE, (Seded 
AU SU mE m eS MRREfe. Mas Pt hb, 


Ren 
ope 
* 
3 «E^ 
pus 
5i 
aw 
1 小 
PSY > 
TN AA 
Ly KS 
4 d 
) TR 
[12.4 
P4 
T 
<y 
mm! 
c— 
J- 
P4 
^ 
NEC 
Q x 
WS 
XS 
mm! 
c— 
Ta 


Na kho panaham byapannacitto padutthamanasañkappo araññavanapatthani pantani 
senasanani patisevami; 


然 8$ ! REJER GE, BAME, oe RITR 
TRER Aee 仿 $ 僻 :地 * 方 : 者 #。 


mettacittohamasmi. 


` x í _. H Z5 T n 
DIE RE d EE RE 


Ye hi vo ariya mettacitta arafifiavanapatthani pantani senasanani patisevanti tesamaham afifiataro'ti. 


5 ! Rol 亩 者 mirri Bisp 兰若 有 
Hore. deescciében e RI. 1 
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246 (T A SIE) The Raft and Lamp for Mind 


Etamaham, brahmana, mettacittatam attani sampassamano bhiyyo pallomamapadim arafifie viharaya. 


小 ? 中 2&2 门 % ! ARIES. Xo4Ak6esl4d o fede 
安 *、 进入 # 阿 " 兰若 & ( 并 # 林 2) mui Es, 
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第 七 即 ge xk šft FS pK. Sloth & drowsiness 
39. Tassa mayham, brahmana, etadahosi — 


Ae RAPIE dhes$e, Es kids 如 此 * 思 ^ 念 : 


‘ye kho keci samana va brahmana va thinamiddhapariyutthita araññavanapatthani pantani 
senasanani patisevanti, thinamiddhapariyutthanasandosahetu have te bhonto samanabrahmana 
akusalam bhayabheravam avhayanti. 


l ELAI PI RERA, WoR te 睡眠 3 纺 $ 
ANO GEREÉCGIAIBARAMTD AEn Wte TA 
Fie, MLET] E b Adeo 沙 ? 门 %、 ttl 

EI EE 冒 2 演 % 污 * 染 5 ; C 


然 s ! AAGEDMÉÉCUUA BERRIA GI, 而 "实行 7 坐 2 转 4 认 " 
ER AE, délteuap ides 


AWO ER R RS. ut.  BERBRLGBSSÀ 


Ye hi vo ariya vigatathinamiddha arafifiavanapatthani pantani senasanani patisevanti 
tesamaham afifiataro'ti. 


ARI REMES JCA 睡眠 5 之 * 诗人 者 #， me Rrrr Biei 


阿 * 兰 包 若 s、 林 4 野 、 偏 s 个 4 地 4“ 方 : 当 4 中， 我 # 实 ”是 >” 其: 
下 
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248 (T A SIE) The Raft and Lamp for Mind 


Etamaham, brahmana, vigatathinamiddhatam attani sampassamano bhiyyo pallomamapadim 
arafifie viharaya. 
COEPI! RERE oM 


WZ DO. 睡眠 35， 
Aom 心安 >、 EL NTT 兰若 s ( PS; 482) 


而 并 后 H JE. 
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第 ^ 8p È ik šf 掉 BR Restless & unstill mind 


40. Tassa mayham, brahmana, etadahosi — 


XRAELPISO MORE, 我 # 又 x 生 2 起 *， 如 8 此 * 思 * 念 了 : 


‘ye kho keci samana va brahmana va uddhata avüpasantacitta araññavanapatthani pantani 
senasanani patisevanti, uddhataavüpasantacittasandosahetu have te bhonto samanabrahmana 
akusalam bhayabheravam avhayanti. 


RRAIN BERLI,  GCGLSIBIGER S — t s D 
= 


AI. RAECHIGBIÍBARAMeÁmD 兰若 s、  RALEfe. Ma PR hb 
方 者 #， I2 LEE ROFLE PS, pP XR LPI, 
Ar pa 2 E St s a POROS Ro 当 4 然 
J: S= 135 Z Phi e @ ; 525. 


22 ! RJE R JE U ARLouI, me rir; 2 EK 228 
阿 * 兰 # 若 2&、  AALSfe. Mas Feb” 2: >. 


vūpasantacittohamasmi. 


我 # 实 -是 ~ 已 ~ (Bue) 寂 " 静 4 心 者 # 


Ye hi vo ariya vupasantacitta araññavanapatthani pantani senasanani patisevanti, tesamaham afifiataro'ti. 


然 8$ ! E (Et) pegha Erge mu rir k 1 
Esg p BIGERS  GARLEPe. Maiteri gL ti, Ra ser 
是 其 《中 之 :一 -， J 
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250 (T A SIE) The Raft and Lamp for Mind 


Etamaham, brahmana, vüpasantacittatam attani sampassamano bhiyyo pallomamapadim 
arafifie viharaya. 


so greo (iuge) RAR 
ui, dedere. 进 $ 入 & 阿 * 苦 # 若 8 (MIA) deii 
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第 万 ËD [j 48 越 xt 或 Uncertain & doubting 
41. Tassa mayham, brahmana, etadahosi — 


婆 # 中 8 门 % ! 和 披 > 时 ~， 我 又 zx 生 7 起 $， 如 此 * 思 ^ 念 六 : 


‘ye kho keci samana va brahmana va kankhi vicikicchi araññavanapatthani pantani 
senasanani patisevanti, kañkhivicikicchisandosahetu have te bhonto samanabrahmana akusalam 
bhayabheravam avhayanti. 


I ERAR PIR  XRERELPQO, RRETA MeT 
E DP Bep En o 林 * 野 *、 fidet ies 


y; 
>a 
| 22 
e 


然 ! ACESLECORDESHELS MOTRE, RATEL 
BAJA AER Hue 偏僻 :地 * 方 :者 $ 


tinnavicikicchohamasmi. 


REA ARL RD ARE 


Ye hi vo ariya tinnavicikiccha araññavanapatthani pantani senasanani patisevanti tesamaham aññataro'ti. 


JRE ! ALR Aee EDA merr BAe Ae 
Hoste, Massei P, 我 # 实 "是 "其 < 中 之 :一 -。 1] 


exu 
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252 (T A SIE) The Raft and Lamp for Mind 


Etamaham, brahmana, tinnavicikicchatam attani sampassamano bhiyyo pallomamapadim 
arafifie viharaya. 


` 


KONRPIRI! AMERICA TU RLD AE Aoi 


安 *、 进 * 入 & 阿 * 兰若 3& ( BILARL) metes, 


~ 第 252 页 共 316 页 ~ 


The Pali Text's Guidebook Y 43 -sf FR £g: 25 


第 T 节 他 iÉ ig 25 9d. Praising & disparaging 
42. Tassa mayham, brahmana, etadahosi — 


AERAJ, 和 披 > 时 ~， Ras Skit dibr e 2 : 


SES 


‘ye kho keci samana va brahmana va attukkamsaka paravambhi arafifavanapatthani pantani 
senasanani patisevanti, attukkamsanaparavambhanasandosahetu have te bhonto 
samanabrahmana akusalam bhayabheravam avhayanti. 

[ RAAI p. RARI  WSO*LÜÉvUUG 轻 : 视 "他 # 
O0. Sup 


AE ( rr% Ah Ë BERSA p BAGEI. 
林 # 野 *、 偏僻 4 地 * 方 者 s， 确 # 实 ” ! MORAS S £v 
; 
> a < 


dl 

Az 

P4 

»x 

epe 
TETTE. 


A5 
EC 
NS 
IER 
^m 
Y ? 
XE 
x: 
E 


Na kho panaham attukkamsako paravambhi arafifiavanapatthani pantani senasanani patisevami; 


ARS ! AJ Er B "pL PR 387 他 AT MAr {TA 


E 
BASA TT 兰若 s、  AMRLEfe. 偏 $ 个 4 地 4 方 P 
anattukkamsako aparavambhihamasmi. 
A+ A taka r B EA TIEEDARO de: AGER] 


Ye hi vo ariya anattukkamsaka aparavambhi araññavanapatthani pantani senasanani 
patisevanti tesamaham afifiataro'ti. 


ZR! E S E Be Ba T GER jq," 4i AR zs He z. LE fx 
WOHISBIBGGNBDNUGS HOS. 偏僻 4 地 ? 方 : 当 4 中: 
我 实 ” 是 ”其 《中 之 :一 -。 J 
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254 (T A SIE) The Raft and Lamp for Mind 


Etamaham, brahmana, anattukkamsakatam aparavambhitam attani sampassamano bhiyyo 
pallomamapadim arafifie viharaya. 


| REBR RATES rB es USES 
愈 * 加 * 心安 >、 WADE eA (WA) 
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第 十 一 节 € xk BÉ HET Panic & dread 
43. Tassa mayham, brahmana, etadahosi — 


FERLI! 彼 > 时 ~， REX ias — 如 8 此 * 思 * 念 了 : 


‘ye kho keci samana va brahmana va chambhi bhirukajatika araññavanapatthani pantani 
senasanani patisevanti, chambhibhirukajatikasandosahetu have te bhonto samanabrahmana 
akusalam bhayabheravam avhayanti. 


『 Z22222 pu RLP Are ££: 
x = SF 


; 
EF, RECÓILAILBEARAMe ND BQ 2. ARLYfe. Taa FSA 
Die, HLE. 2323225 PIR Es 23, 
H: ALE REA D zrk in PAO Rs; E 
ARS, MiRe 13552 z et K r, 


Na kho panaham chambhi bhirukajatiko araññavanapatthani pantani senasanani patisevami; 


ARR ! Rž Es MR) T r a p- >r 1 "M, n 8 71 dT T Ti 
BAR Me p PX 5s 偏 个 和 地 4 方 : 者 


vigatalomahamsohamasmi. 


我 & 实 "是 " 带 4 欢 “ 毛 2 骨 % 悚 和 然 s 者 # ! 


Ye hi vo ariya vigatalomahamsa araññavanapatthani pantani senasanani patisevanti 
tesamaham aññataro+ti. 


XE 


然 8 ! rae Er A CIRRARISEDLAR i — ESAN 
阿 * 兰若 2s、 AR E i 是 "其 < 
下 


ES 
Ji 
— 
E 
|» 
Š 
E 
M 
a% 
NY > 
E: 
27 
N 、 
; 
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256 (T A SIE) The Raft and Lamp for Mind 


Etamaham, brahmana, vigatalomahamsatam attani sampassamano bhiyyo pallomamapadim 
arafifie viharaya. 


KOBLPQOEp Aebi re iEABESEURRAS. fe 
加 :心安 *、 Lre Rege ( BILGARL) meida, 
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第 quus gp 他 ik št < 利 Offerings & fame 
44. Tassa mayham, brahmana, etadahosi — 


38221 OR, 我 5 又 z= 生 ? 起 5， 如 8 此 * 思 *^ 念 > : 


ye kho keci samana va brahmana va labhasakkarasilokam nikamayamana 
araññavanapatthani pantani senasanani patisevanti, labhasakkarasilokanikamana [nikamayamana 
(si. sya.)] sandosahetu have te bhonto samanabrahmana akusalam bhayabheravam avhayanti. 


PE EN D XERARLPQ Reife kian rA 
" *: Brí epe BASAT RAER PS E, IRE 个 :地 
方 者 ai" Sp S s We 2. AER ii di. 
5 BAI AR a XB "" EED COLE 
多 MiBe Rl pe RAE ay 


a 
sk" 
EE 


Na kho panaham labhasakkarasilokam nikamayamano arafifiavanapatthani pantani senasanani patisevami; 


25 ! ASJERARORDOORIUDC. ALMAE mE MI 


, 


EASi pT 兰若 s、 林 % 野 xs、 Mas ESADA E, 


appicchohamasmi. 


Arge paqu (eR) deg 


Ye hi vo ariya appiccha araññavanapatthani pantani senasanani patisevanti tesamaham aññataro'ti. 


Rl Dio (ei) 之 * 避 2 者 内 me E AT E RSA 
T 兰若 s、 GRLSfe. 偏 s 个 4 地 * 方 i 当中， 我 & 实 ”是 ”~ 其 < 
puse J 


Etamaham, brahmana, appicchatam attani sampassamano bhiyyo pallomamapadim araññe viharaya. 


Ze x 2 PU 1 I dE [HERR B de EPERRA ( Aus Ax) At 
愈 * 加 ?心安 *、 AS Mre ( BILARL) maa Es. 
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第 十 E ËD ri 发 £/ 精 H: 3 Persistence is aroused 


45. Tassa mayham, brahmana, etadahosi — 


Rell 彼 > 时 ~， 我 # 又 z 生 ?起 %， 如 8 此 + 思 <^ 念 了 : 


`ye kho keci samana va brahmana va kusita hinaviriya araññavanapatthani pantani 
senasanani patisevanti, kusitahinaviriyasandosahetu have te bhonto samanabrahmana 
akusalam bhayabheravam avhayanti. 


[E dep Pj eR — ELIÉSGCUTOOdhlDGELS XE 
Bx NS Spr, Mits AE va BE. 


Na kho panaham kusito hinaviriyo arafifiavanapatthani pantani senasanani patisevami; 


23 ! EJES M S€. Th i ME me Arri p NS 
若 s、 AME. Mashoo NEAS 


araddhaviriyohamasmi. 


Ae Sre ty Spo kë. HE he 1 


Ye hi vo ariya araddhaviriya araññavanapatthani pantani senasanani patisevanti tesamaham aññataroti. 


然 8$ ! 发 5 勤 上 精 : kl 2 Erys We rir; B| Eye er e 2 
MEPe 偏 s 僻 4 地 4 方 E 当 4 中， 我 # 实 "是 "其 (中 之 :一 -。 |] 


x 
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Etamaham, brahmana, araddhaviriyatam attani sampassamano bhiyyo pallomamapadim aranne viharaya 
COELI! REBATES ZE EBDIBIDIES 
EL ATEJ 兰若 3& ( 并 = 林 2) meldes, 


NM EN 
愈加 4 sz 
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260 (T A SIE) The Raft and Lamp for Mind 


第 十 v p ËD 正 As 现 前 Mindfulness 
46. Tassa mayham, brahmana, etadahosi — 


HERL] Un, 我 又 z 生 ?起 5， 如 8 此 7 思 ^ 念 了 : 


NS 


‘ye kho keci samana va brahmana va mutthassati asampajana arafifiavanapatthani pantani 


senasanani patisevanti, mutthassatiasampajanasandosahetu have te bhonto samanabrahmana 
akusalam bhayabheravam avhayanti. 


| RAP  GXERGERP]S, k'a tinku. ( piit 
TREE) ， ELELEE HER MW: EF. 
Ts 个 地 4 方 E GRO 确实 1! d XHWEDdRO epe He 
RLP BAr A tierno. goduus R$ WES, 
10: SUD HERI RUEIE, 


Na kho panaham mutthassati asampajano arafifiavanapatthani pantani senasanani patisevami; 


25 ! 我 # 非 i 失 7 B RESA me ArT BLAS p Ne 
若 2&、 ARLEfe. Ma RFD dt 


upatthitassatihamasmi. 


AVE, Er Are E RS EEZ ES ! 


Ye hi vo ariya upatthitassati araññavanapatthani pantani senasanani patisevanti tesamaham aññataro'ti. 
ARI EARLI ELA mo RAT BLEAT ME 


Hore. 偏 $ 个 * 地 * 方 5 当 中， 我 8 实 " 是 "其 < 中 之 * 一 -。 ] 
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Etamaham, brahmana, upatthitassatitam attani sampassamano bhiyyo pallomamapadim 
araññe viharaya. 
zv ` x 让 T ML 人 、 MT 
? ga pIE A EL: 察 4 B pu 24 LA JAHI e. 印加 3 心 : 
2 入 & 呵 * 兰 # 车 e ( Ps ki) midis, 


Ex 
B 
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262 (T A SIE) The Raft and Lamp for Mind 


第 十 五 ËD È 成 就 三 昧 Concentration 


47. Tassa mayham, brahmana, etadahosi — 


BERLI OR, 我 5 又 z 生 ?起 5， dekabr B Ss : 


‘ye kho keci samana va brahmana va asamahita vibbhantacitta araññavanapatthani pantani 
senasanani patisevanti, asamahitavibbhantacittasandosahetu have te bhonto samanabrahmana 
akusalam bhayabheravam avhayanti. 


[XA GXEBHERLP]S, 不 X 得 f 定 hs、 心 5 散 多 各 家 
eR ITAAS N T AE  ARLYfe. f. teyou r: # E, 
MELET] BORLI AS WP].  XBGRRP]S, 因为 < 不 2 
得 2 定 2、 GGIBXSBU. 冒 演 4 污 x 染 5 ; 当然 5， 40i em 


Na kho panaham asamahito vibbhantacitto araññavanapatthani pantani senasanani patisevami; 


25 ! 我 # 非 < 不 % 得 和 定 和 4、 心 散 $ 表 和 mu r rL EE Etu 
B RERA JK: Efe. E 


samādhisampannohamasmi. 
M => o 4 xb 一 
我 # 实 ”是 7” 成 和 就 三 $ 昧 者 | 


Ye hi vo ariya samadhisampanna araññavanapatthani pantani senasanani patisevanti 
tesamaham aññataro+ti. 


ex g 


然 s ! RLRE RZ Eras, oe Erir 4IBASAMPDNGX 
林 * 野 =*、 偏僻 地 * 方 :当中 ， RER are Pie- ] 
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Etamaham, brahmana, samadhisampadam attani sampassamano bhiyyo pallomamapadim 
araññe viharaya. 


b > up ` bg «G2 X 24 obd 一 Ae 4 T 
KIRLI! RERA E AiR ESRT, Lous 心 : 
2x 为 ， 
= 
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264 (T A SIE) The Raft and Lamp for Mind 


第 六 ËD È 成 就 zy iE Discernment 


48. Tassa mayham, brahmana, etadahosi — 


XERXERPQSO»p 和 披 * 时 ~， RAILS, ibri Ai: 


NS 


‘ye kho keci samana va brahmana va duppafifia elamüga arafifiavanapatthani pantani 
senasanani patisevanti, duppafifiaelamügasandosahetu have te bhonto samanabrahmana 
akusalam bhayabheravam avhayanti. 


DEDOS GESERRPQTO,  XIEÉLECOROS "wee 
s (IFE ST Sos k; EE: i 


ADES OX 
w n 
" B 
ege 


. 偏 
Srl dquoXELB«EARS COP Že 
EÉEIBeBRLS 妃 和 4 哑 + 无 x 知 :、 WIIEVIDOOR?G di 
不 


ERR ! 我 # 非 i 劣 # 慧 人 是 u b. BP 2 nan y M x nel mode IT a 
RS MRREfe.  dÉIdS35 Aib 


pafifilasampannohamasmi. 


Ae Sre ALR ( 般 3 若 3) pe 2 e ! 


^ 


Ye hi vo ariya pafifiasampanna arafifiavanapatthani pantani senasanani patisevanti 
tesamaham afifiataro'ti. 


ARI ALS (AED 智 * 慧 (之 * Eras, me Arik 
Beit pT AIAR Ae, faste 当 4 Pi, RER” 
J 
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pa 


Etamaham, brahmana, pafifiasampadam attani sampassamano bhiyyo pallomamapadim 
arafifie viharaya. 


小 ?四 2 门 ? |! Aebi tt ren Atl ( 般 3 若 3s) WELL 


愈加 心安 >、 Np 兰 # 若 2& ( HILARI) mides, 


Solasapariyayam nitthitam. 


(观察 自己 ) 本 段 共计 ， 十 六 章节 谓 完 。 
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266 (T A SIE) The Raft and Lamp for Mind 


mod ow 不 迎 避 一 > ERM ! 


To see that fear & terror 


第 fp v 发 现 T 52, < pA Terror coming 
49. Tassa mayham, brahmana, etadahosi — 


eLp 彼 > 时 ~， 我 # 又 z 生 ?起 %， 如 8 此 + 思 <^ 念 了 : 


[ Kx ! AMO ( APA) 特定 和 节日 "夜晚 
catuddasi pañcadasi atthami ca pakkhassa — tatharüpasu rattisu 
例 4 每 半月 全 十 二 四 人 ^ 日 十 ”五 x 日 中 及 NS 日 "夜晚 和 


805 2 e 892 ( 282) 、 0992022582 ( 祠 * 堂 和 ) 、 
BETERA (WAD 、 


bhimsanakāni salomahamsāni tathārūpesu 


IHESU DUE CRI ARS SET RR 


senasanesu vihareyyam appeva namaham bhayabheravam passeyyan ti. 


XPOGRLBARS 住 妆 所 名 ( 不 停止 * 设 5 座 &)  Hppn AR 
Wr, PRR MORIRA ] 
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mu 


其 < 和 后 5 时 ~， BaRa, dA&ke (MGR) Pez l H 
Ti c Rf 


catuddasi paficadasi atthami ca pakkhassa — tatharüpasu rattisu 


例 * 如 &， 每 % 半 3 月 十" 四“ 日"、 HEr ARLAN? HoA», 


yani tani aramacetiyani vanacetiyani rukkhacetiyani 


ARRA (ERES) 、 MGXRUEOMES (E) 、 
Fe, (IBD . 


bhimsanakani salomahamsani tatharüpesu 


BUL 52 EEA B L4 e Hé JAREI Je, 


senasanesu viharami. 


ACBOGRIBARS EE ( 不 % 停 止 * 设 # 座 3) ， 


Tattha ca me, brahmana, viharato mago va agacchati, 


Pedtmpe, Rei) 我 # 住 % 某 处 4， ALA eRe EU 


moro va kattham pateti, 


Sue EE dU ATHE SCR HA 


vato vā pannakasatam [pannasatam (sī. pi.)] ereti; 


` 厂 _ 4 2 3 2 Ex 
SU xA 吹 < 动 2 洛 = = Xs Za 


tassa mayham brahmana etadahosi [tassa mayham evam hoti (si. sya.)] 一 


Ze LPI, dAegje, KES S IS 如 此 * 思 ^ 念 六 : 
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268 (T A SIE) The Raft and Lamp for Mind 


'etam nüna tam bhayabheravam agacchatiti. 


『 rgh RSR r — bez 
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pope Auf E05 ° DHEER 


Subdue fear & terror 


Tassa mayham, brahmana, etadahosi — 
法 # 四 2 门 ?8 ! 和 披 > 时 ~， 我 又 zx 生 7 起 $， dejybe eoi: 


‘kim nu kho aham aññadatthu bhayapatikañkhi [bhayapatikankhi (si.)] viharami? 


l 我 # 何 和 故 4 於 "此 * ? 只 * 是 " 预 " 期 < 得 2 上 见 5 怖 2 有情 * 而 “ 住 六 耶 i 3 


Yamnunaham yathabhütam yathabhutassa [yathabhütassa yathabhutassa (si. sya.)] me tam 
bhayabheravam agacchati, 


不 2 如 8&， 我 & 依 -其 < 本 2?# 然 8、 依 - E” fi £ 5. 


tathabhütam tathabhütova [yathabhüto yathabhütova (sī. sya.)] tam bhayabheravam pativineyyan'ti. 


如 & 其 < 本 2 然 8$8、 eu eri au EE 
EINER. l 


+= 


4 
AS > 


Tassa mayham, brahmana, cankamantassa tam bhayabheravam agacchati. 


O ži Rip, Bir IREI. ( 
` ` ` S A 


So kho aham, brahmana, neva tava titthami na nisidami na nipajjāmi, 


小 # 路 4 门 % ! 其 < 时 ~， 我 s 既 :不 % 站 $# 立 *、 Prs 又 < 


yava cankamantova tam bhayabheravam pativinemi. 


我 保持 1 行 5 神 和 Resp 


=: AR A 
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Tassa mayham, brahmana, thitassa tam bhayabheravam agacchati 


O RiR 1 dA PREE s, eee so 
825 ELI, 

So kho aham, brahmana, neva tava cankamami na nisidami na nipajjami 

BERLI 其 时 ”"， RESPATI, PRBE 又 x 
TVBATGER; 


Yava thitova tam bhayabheravam pativinemi. 


Ad Kid$eóshh ^, — Hemp 


, 


# xs Jb z e t ë + BX 


° 


Tassa mayham, brahmana, nisinnassa tam bhayabheravam agacchati 


@ ZRP! dde — Sr Ra riqi — Hh + 
v LUN A 


So kho aham, brahmana, neva tava nipajjami na titthami na cankamami 


we LPI 1 其 < 时 ~， RASPER 
PLIT ES ; 


yava nisinnova tam bhayabheravam pativinemi. 


A 248244 3 RS $ FE 2. 


# J z e t ë + 82 


o 


Tassa mayham, brahmana, nipannassa tam bhayabheravam agacchati. 


RSE EAS, ( deo EAS) 


X. 


$T HURSEINEAR pu i 


5, 
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So kho aham, brahmana, neva tava nisidami na titthami na cañkamami, 


婆罗: 门 ? ! 其 4 时”， 我 s 既 :不 2% 坐 2s 神 41、 不 X 站 #$ 立 *、 又 x 


yava nipannova tam bhayabheravam pativinemi. 


RARA Me, 直 * 到 和 排除 
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第 三 量 yz BEWE > DE, Unflagging & knowledge 
第 T ËD È 发 $) 精 进 Unflagging persistence 


50. Santi kho pana, brahmana, eke samanabrahmana rattimyeva samanam divati safijananti, 
divayeva samanam rattiti sañjananti. 


Re RLP! 或 5 有 zx 沙 ?F Re LPI MAA ES, 
meko Au ; AM fce kaa fit 


Idamaham tesam samanabrahmananam sammohaviharasmim vadami. 


RELI n.  GERGRIPT, RERE, (Eri A, 


` 


M OU 


Aham kho pana, brahmana, rattimyeva samanam rattiti safijanami, divayeva samanam divati sañjanami. 


波 # 中 28 门 |! 而 上 我 & 实 ”是 ~， 以 - 夜 # 为 * 夜 a， 而 " 认 8? 知 * 彼 > ; 
VOE rE E SE fg 23 B^ ^ E a >, 


一 一 


Yam kho tam, brahmana, samma vadamano vadeyya 一 


ka apu | Reme 说 8 正 * 语 "者 (应 ?如 8 是 " 语 " : ) 


"asammohadhammo satto loke uppanno bahujanahitaya bahujanasukhaya lokanukampaya 
atthaya hitaya sukhaya devamanussanan ti, 


『 & hO Ashii, BER, pe Ri ki 利益 -、 
AES 安 ? WR. 2k Renge R 2. ARI ; . 
Ade, J 
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mameva tam samma vadamano vadeyya — 'asammohadhammo satto loke uppanno 
bahujanahitaya bahujanasukhaya lokanukampaya atthaya hitaya sukhaya devamanussanantti. 


Hiken is PiE A (È 语 
『 e h jhi biati, 755252 5 k; 4 
Mak; 安 * n Bu Rutes AER . 


XA 


51. Araddham kho pana me, brahmana, viriyam ahosi asallinam, upatthita sati asammuttha 
[appammuttha (sya.)], passaddho kayo asaraddho, samahitam cittam ekaggam. 


(cs,  XERGRLPTSO ! 我 & 发 5 勤 > 精 : Eu mu 2 Saa. Ei 
7 
= 


, 
念 现 前 3 而 “不 % 失 ? A HEIR k m 19 45 
入 & 神 和 定 和 而 一 - 心 1 寂静。 
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第 二 一 ËD [j 成 就 $8. © Entered & remained jhana 


So kho aham, brahmana, vivicceva kamehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkam savicaram 
vivekajam pitisukham pathamam jhanam upasampajja vihasim. 


ERLI O RERS C BRCORSUDRIHESGAS, fy su = 
伺 *， hx 】 准 * 生 7 喜 、 Hg me 


Vitakkavicaranam vüpasama ajjhattam sampasadanam cetaso ekodibhavam avitakkam 
avicaram samadhijam pitisukham dutiyam jhanam upasampajja vihasim. 


Oo =: No RUd$l4kt, AABS GIRI WES 
ERL edge — de U milk Ao. BE] "m 就 二 心神 
EON 


Pitiya ca viraga upekkhako ca vihasim, sato ca sampajano sukhafica kayena patisamvedesim; 
yam tam ariya acikkhanti ~ upekkhako satima sukhavihariti tatiyam jhanam upasampajja vihasim. 

O 冷 * 喜 = 故 4， (ote, dk. Ehk, MATE 
HO 此 * 为 *，  XEDGPENRI EGG I 『 dLELISERM] GAL 
3; —5 T5 fcx, 


Sukhassa ca pahana dukkhassa ca pahana pubbeva somanassadomanassanam atthangama 
adukkhamasukham upekkhasatiparisuddhim catuttham jhanam upasampajja vihasim. 


O Bde, XE Ed So 沽 ?2 先 i 前 5 之 : 喜 "、 DO 
TEGERE. TRAP dz [ 464 S PESE SN BUS v9 oS dS, 
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第 三 节 V 成 就 通知 - 宿 住 随 念 智 ( 宿 世 明 ) 


Recollecting past lives 


52. So evam samahite citte parisuddhe pariyodate anañgane vigatupakkilese mudubhüte 
kammaniye thite anefijappatte pubbenivasanussatifianaya cittam abhininnamesim 


$5. Meum Astir, BSRR 6 AL, 
AERIS HAES me Higo Ert KT 12 Z - BK 2 Ai 
Reze `` , 48: EES AE ERE EEN 2 kp a 


So anekavihitam pubbenivasam anussarami, seyyathidam — ekampi jatim dvepi jātiyo tissopi 
jatiyo catassopi jatiyo pañcapi jatiyo dasapi jatiyo visampi jatiyo timsampi jatiyo cattalisampi 
jatiyo paññasampi jatiyo jatisatampi jatisahassampi jatisatasahassampi anekepi samvattakappe 
anekepi vivattakappe anekepi samvattavivattakappe — 


而 “随和 念 Req E tE e HOHER t. 
k K D 
EIS 四 ^ 十 ” 生 ?、 五 x 十 ” 生 7、 
BIS He 


TÉ det—- EZ, 
十 " 生 :、 me An 
J a 

Rre KORLE MARL 


amutrasim evamnamo evamgotto evamvanno evamaharo evamsukhadukkhappatisamvedi 
evamayupariyanto, so tato cuto amutra udapadim 


[ i odd SUB inj 是 ~ 名 


BO EUdpUECHSILYG. 
如 是 2E IC PES P JN $ 26 x Er É E X AL PUE 是 = X AL. Hz 
wR ADEL, Rehr “而 “ 生 2 於 = 他 # RSS 


tatrapasim evamnamo evamgotto evamvanno evamaharo evamsukhadukkhappatisamvedi 
evamayupariyanto, so tato cuto idhüpapanno'ti 


AIk JEU, Ej sii 6. 生 7 於 = 如 8 是 ~ 种 冯 族 久 、 dm 
是 "阶级 +、 取 $ 如 是 x a L5 Grinn 有 如 
是 


享受 
&cELO REBARA EROE. ] 


p 
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Iti sakaram sauddesam anekavihitam pubbenivasam anussarami 


Ae ico, RER AGIT UEM 


ITa, APEE — fH 
BER. 
Ayam kho me, brahmana, rattiya pathame yame pathama vijja adhigata 
GESHELP)SO) 此" 是 "， Reime, Pepe ge- 
( dB ERREUR), 
avijja vihata vijja uppanna, tamo vihato aloko uppanno 
於 " 此 *， 和 扰 x 明 2 ( We) 5009312 (WED EZ, 
黑人 ABS 5 JE mfg s eH 
yathā tam appamattassa ātāpino pahitattassa viharato 
ds BARATI 4 Balsa dl 
AliklLgqedEtAR ( MD KEI) he! 
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成 就 通 智 


日 


aop è 


> 有 情 生 元 智 (天 眼 明 ) 


The divine eye 


53. So evam samahite citte parisuddhe pariyodate anañgane vigatupakkilese mudubhüte 
kammaniye thite anefijappatte sattanam cutüpapatafianaya cittam abhininnamesim 


CAUSE kia. ORORS JE. ARRE ESIAS, 
Fk HERO me B+ o Ez AT 162 2 ARA E, 
ARIGouI Wi ÈA "e 死 ^ 智 *。 


So dibbena cakkhuna visuddhena atikkantamanusakena satte passami cavamane upapajjamane 
hine panite suvanne dubbanne sugate duggate yathakammüpage satte pajanami 


BUONO, RUNG 
生 ; 之: 死 -而 "又 x 生 ? ; Bede RI ARI 应: Gb AI ds 
— AU PHAS RAEHAN RE: 


ime vata bhonto satta kayaduccaritena samannagata vaciduccaritena samannagata 
manoduccaritena samannagata ariyanam upavadaka micchaditthika 
micchaditthikammasamadana 


Hl Jr 32 K2 7 Rafi. 38v. X22 SX 
IRE Ae, MORR Ra — SRAEVARIEX; 
te kayassa bhedā param marana apayam duggatim vinipātam nirayam upapannā 
WFLA GE Rpte, EII RSET, 

地 * 狱 *。 


ACA. E 处 


M 
< 


` 


Ime va pana bhonto satta kayasucaritena samannagata vacisucaritena samannagata 
manosucaritena samannagata ariyanam anupavadaka sammaditthika 
sammaditthikammasamadana 


* H 2 -5 ` z 3 5 
Ai; Rafi Be. egbe, R? 
` > E28 H £= H 3 。 
Rr EDA RESAS,  GRRGERRIE; 


~ £ 277 Ë 


~ 
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te kayassa bheda param marana sugatim saggam lokam upapanna'ti. 


{k> 等 HE J Er 46 >, al LEE SEN 天， 2] F J 


Iti dibbena cakkhunā visuddhena atikkantamānusakena satte passāmi cavamāne 
upapajjamane hine panite suvanne dubbanne sugate duggate yathakammupage satte pajanami. 


rtr,  AASVAOABLARONGORILIÉe KIR,  ERIGROORGGET, 


° , 
ARLXRRGELÉmeGEedqexGbZ ; itn XO Hš; P< pn 2 Z + 
Xs, MARIAS 美 * 酌 和 FDA PLEAS, 


Ayam kho me, brahmana, rattiya majjhime yame dutiyā vijjā adhigatā, 
Reel 此 "是 "， 我 # 扒 "中 夜 5。。 Measg sess 
( 有 zx 情 > 生 : mng), 


avijja vihata vijja uppanna, tamo vihato aloko uppanno, 


ese p (d&eWe) RIOS ( 智慧 4) A 
FATE m " JE, 


yatha tam appamattassa atapino pahitattassa viharato. 


weke ROMERO E Mean pers dide 


Til editt ( LEES NIAI) he! 


~ 第 278 页 X316 R ~ 


The Pali Text's Guidebook FRá -sZ FR £= 


$i È 成 就 通 智 > BES COREA ) 


Released from fermentation 


54. So evam samahite citte parisuddhe pariyodate anañgane vigatupakkilese mudubhüte 
kammaniye thite anefijappatte asavanam khayafianaya cittam abhininnamesim. 


AEST AEn 纯 * 泽 *， BOAREA  IESHR]OUR GAS, 
，。 而且 安 。 住 :在 ?不 2X 动 ?之 : 状 fe, 
2 AE ESANUR SIS, 


So ‘idam dukkhan'ti yathabhütam abbhafifiasim, 


O 而 :我 如 4 实 ” 语 ?+ 知 : : 『 4pex0 R3 


‘ayam dukkhasamudayo'ti yathabhütam abbhaññasim, 


© 我 2s 如实 "证 ? 知 : : T mex 


‘ayam dukkhanirodho'ti yathabhutam abbhaññasim, 


O Aeque D D Jr iZ: A, 


‘ayam dukkhanirodhagamini patipada'ti yathabhütam abbhafifiasim. 


OE Sa KE T rra A É . 


"Ime asava'ti yathabhütam abbhafifiasim, 


O Ahh Hb 10 T yb+ 28 ja] 


9 


'ayam asavasamudayo'ti yathabhütam abbhaññasim, 


© fede: D XXe EU, 
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ayam asavanirodho'ti yathabhütam abbhaññasim 

O 我 &# 如 实证 * 知 * T brrr, 

ayam asavanirodhagamini patipada'ti yathabhütam abbhaññasim 

Reir be :0 D 0X0 3p uEUGAGOAS i 

Tassa me evam janato evam passato kamasavapi cittam vimuccittha, bhavasavapi cittam 
vimuccittha, avijjasavapi cittam vimuccittha 


如 8& r ua 


如 8 是" 见 3 故 &， REA ei 9 RRN 
O 4A © 和 无 x 明 2 漏 入 
Vimuttasmim vimuttamiti hanam ahosi 


rq u ABL: 


, 


U ALLAIT 


“慧生 7 
Khina jati, vusitam brahmacariyam, katam karaniyam, naparam itthattaya'ti abbhaññasim 
ABA :0 T EIE E. SSTRU X^: Jë; 作 & 已 ~ 
HRS WRAERAÉASI J 
Ayam kho me, brahmana, rattiya pacchime yame tatiya vijja adhigata 
XE LMEL PE | yb pi REF 46 IR P: 885 得 t š: 
(Re), 


FA ybr, WxH 


FA C BE ae mg A 


avijja vihata vijja uppanna, tamo vihato aloko uppanno 


Z3 0 


We m 8] 7. 
de Th 
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yatha tam appamattassa atapino pahitattassa viharato. 


be kt RATAR AR Aralan d 414 
Hodbgsokt4e (MEDERDARLAD ed 
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第 pu zs K FS 22% RI 人 而 住 世 Sympathy for future generations 


55. Siya kho pana te, brahmana, evamassa — 


Bus 婆 # 中 2 门 ? Op 汝 % 或 4 许 5 如 % 此 *，  ( 怀疑 -想法 i : ) 


`ajjapi nuna samano gotamo avitarago avitadoso avitamoho, 


[ 确 # 实 ~ ! ÁWepE:SES  AIBdÉRIASÉS. HAS he, 


tasma arafifiavanapatthani pantani senasanani patisevatiti. 
tAE AT B MASAN BPBGERS  ARLIEfe. 偏 s 售 地方; 
AeA? J 


Na kho panetam, brahmana, evam datthabbam. 


然 8 而 v， eaP Refir ir 


Dve kho aham, brahmana, atthavase sampassamano araññavanapatthani pantani senasanani 
patisevami — 


Re RLP! RER BSR, ASAE AT BAA 
[k E EN MER fA pa^ A A. Bp : 


attano ca ditthadhammasukhaviharam sampassamano, 


O 5o HUPNUSLO AHUEVÜUMEM ; 


pacchimafica janatam anukampamano'"ti. 
O -As (NOE) ARREA | 


~ (HE EPEE PR o AEP] E, Bhayabheravasutta [9] Bj # 42) (MN 4, 35-55) 


rd rH rH: 
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第 五 品 w 【 诸 佛 古道 c UU) 
交 ENRER > @ Schk OO REA @ 正念 法 踊 、@@ 正定 法 中 。 


29. "Cattarimani, bhikkhave, dhammapadani aggaññani rattaññani vamsaññani poranani 
asamkinnani asamkinnapubbani, 


JAn kas EK RS $112, SALA erji in 自 " 古 4 既 * 有 xz 
dto Ë tris 
na samkiyanti na samkiyissanti, appatikutthani samanehi brahmanehi viññühi. 


( 过 去 1 诸 : 佛 E) KALESA, 现 5 在 亦 - 不 % 能 2 集 “,， 
DRRR ERS, ES SPSS E ReRe, — Eme 


Katamani cattari? 


四 人 ^ 者 为 * 何 和 ? 


Anabhijjha, bhikkhave, dhammapadam aggaññam rattafifiam vamsaññam poranam 
asamkinnam asamkinnapubbam, 


O 诸 i 比 " 诺 ; l 须 ' 知 :无 * 贪 $ 法 i 蹄 ! 是 "第 “一 -， Hle 


DSN t 


^ 
+ M 一 " 出 = Y 
Las ALIT, Alge arie A, Bd ES dt 已 - 


( Bisi bs) kA AERES, 
BRITO RLE RS Are RERET, me 
° 
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"Abyapado, bhikkhave, dhammapadam aggafifiam rattaññam vamsaññam poranam 
asamkinnam asamkinnapubbam, 


@ HSGt EI. B kr n pe, IAL kae Er KAE 


AE» 5 


$i [ls legt BRE, 自 " 古 4 既 * 有 zx 者 #， C 7 ts S 


na samkiyati na samkiyissati, appatikuttham samanehi brahmanehi viññuhi. 
(REER AOD edrdede, moi nikik 
SEAS R 不 应- RS ADE ERME, ed 


"Sammasati, bhikkhave, dhammapadam aggaññam rattafifiam vamsaññam poranam 
asamkinnam asamkinnapubbam, 


@ Hwi! 正念 3 法 5 蹄 :是 "第 一-， Mig rkr 
当 4 行 I， 须知 :是 种姓 [， 自古 4 既 * 有 zz 者。 CO VERES, 
na samkiyati na samkiyissati, appatikuttham samanehi brahmanehi viňňūhi. 


( 过 去 $ 诸 i 佛 s) kÝ GAALÓ4ERGROTÉEDAES, 
BRIDO RRRS, 有 z 智 * 沙 ? 门 y”、 SZ rh E 无 “从 


"Sammasamadhi, bhikkhave, dhammapadam aggaññam rattafifiam vamsaññam poranam 
asamkinnam asamkinnapubbam, 


O EI! ELZA ECC HAien KERS 
FLIT, 须知 : 是" 种姓， Dd». NS tO EUR ELDAES, 
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"e ev 一 


( 过 4 去 $ 庄 : 佛 2) 未曾 2 拾 = 秦 ^， 现在 * 亦 -不 % 能 : 豪 5， 
FRIR RERS, Arie PI  GEBIBIP]TS — meu 
呵 


x 


Imani kho, bhikkhave, cattari dhammapadani aggaññani rattaññani vamsaññani poranani 
asamkinnani asamkinnapubbani, 


Éi l Jhefy2 £-egkeryp dpt 须 I 知 * 是 ”第 一 -， 
Ades eub ELIT, Alke ROMAE, A ESSAS, 


N N 一 


( 85 532 He) KALESA, MEIRO RÉEL RC, 
当 # RIR RL]; Es Argey pn.  GERXRIPQ Ri 
呵 


: 
235 | 


x 


"Anabhijjhalu vihareyya, abyapannena cetasa; 


Jë; AMA: oai o Ei 


^S 


Sato ekaggacittassa [ekaggacittayam (ka.)], ajjhattam susamahito"ti. navamam; 


NT - 53 2A 
= 25 


5 —Ñ Dali dex 
is DRS W + 2; 912 325 E 


~ (x PEHL + EU £ e Dhammapadasutta E9 ;£ Ek) (AN 4.29) 
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第 七 日 X ARM BRER] 的 重要 说 示 ! 


^? 因果 观念 c 何谓 [ 空 性 思想 1 ?一 


空 性 思想 ， 


是 人 云 亦 云 的 代名词 ! 


Ao RES 
T 463439 $ E ; 


dei ^ de Y ERR 89 —— 
EP ES NE. 
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w ARRS C 应 该 有 自己 的 想法 一 
TRAER: 
KTA 8 0,6938 7A ? 
Td 
空 性 的 思想 里 ， 
A= = ` RAAR 
Xp RART 
PE BE Vx ` 
SEE 3R 3 nod X s.m 


这 些 ， 


都 是 没有 自己 的 想法 ! 
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w ARRS COGOR! 想法 的 奴 款 」 ?一 
Aog $ Hk” 与 EZ. 


Z rv, ^ dr 9S 18 TS) CURE ° 
不 是 因为 ， 有 想法 ; 


E^ ARATATERSG 


dm 
sq 
RAAR 
£dd sa 3! 
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w 因果 观念 Co PRR? ~ 
破除 对 於 诸 法 的 ' EA]! 


凡是 建立 「 信仰] 的， 
XR DEIGH] RRDA 


所 以 ， 不 用 怪 EE? 
在 破 壕 您 的 【信仰 」 ! 
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第 一 品 w 针对 “极乐 世界 , 佛陀 之 醒 世 高 言 


(Buddha's Allegory of Awakening to Elysium) 


第 一 量 ow MB ~> 美女 喻 90? 


(Miss World Fable Elysium) 


(第 二 十 一 卷 2) 426."Seyyathapi, potthapada, puriso evam vadeyya 一 


( 佛陀 # 比 > 喻 "说 : )  ! eden Arb Re l e 


Xs ( 一 -位 #) EGO aalen 


"Potthapada, it's as if a man were to say, 


'aham ya imasmim janapade janapadakalyani, tam icchami tam kāmemř'ti. 
UAe«ebefiqgeo«loIIBL— iti 世界 上 区 最 :< 美 * 
EoLA! 我 # 想 二 要 z 追 和 求 $5 她 i j 


'I'm in love with the most beautiful woman in this country,' 
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第 一 节 % ~ 美女 出 身 ? 


(Miss World Born?) 


Tamenam evam vadeyyum — 
( 於 * 是 ~) Hees ARCGTIPRRÉERSLTEIGE SJ ed LS: 


and other people were to say to him, 


ambho purisa, yam tvam janapadakalyanim icchasi kamesi, 
T 好 gr 1 0 | 无 x 论 : 您: 爱 " 上 t 了 2 哪 : 个 : 世 ” 
Tih ili? 无 x 论 4 您 想 要 z 追 求 区 哪个 i 最 : 美 * 开 “的 ?女人 8 3 


'Well, my good man, this most beautiful woman in this country with whom you are in love: 


" 


janasi tam janapadakalyanim khattiyi va brahmani va vessi va suddi va'ti? 
AH, 您 3 知 : 道 2 这 $ 位 + 世 " 界 #$ 小 姐 $ 一 一 是 ”出 1 身 ? 政治 
pim DREA tAn 宗 ? 教 :家 7 血统 女孩 和 企业 家 + 
AREA? 女孩” 还 是” 原 住民 2 血统 交 的 2 女孩 和 吗 ? ? 1 


do you know if she's of the warrior caste, the priestly caste, the merchant caste, or the 
laborer caste?' 


Iti puttho "notti vadeyya. 
didt (Ob AD) Meanie-  (HRI) Bap, 他 # 
@* ( 承 ! 认 中 ol 了 不 2 知 * 道 和 1 1 


and, when asked this, he would say, 'No.' 


1$ 2901 R X316 R ~ 


292 (T A SIE) The Raft and Lamp for Mind 


$-—? v ~ 美女 特征 ? 
(Features of this Miss World?) 


Tamenam evam vadeyyum 一 
( 2462) 其 < 他 $ AS TRRERS LR GE SAC SL: : 


Then they would say to him, 


ambho purisa, yam tvam janapadakalyanim icchasi kamesi, 

『 apee 1 A & 62482 gr 上 了 ?哪个 
REDES? dede dl dRILGEsib t RKB: LE gi 
kA 


janasi tam janapadakalyanim evamnama evamoottati vā, 
ISE, Wiko inaari JD IABL —dÀht 091 名 2 字 
S2 AEL K u$? 


'Well then, do you know her name or clan name? 


digha va rassa va majjhima 
Ah: ( 的 2 身材) oEiINE? XA? GXX5d 
ip 2 962 ? 


Whether she's tall, short, or of medium height? 


va kall va sama va manguracchavi vati, 


她 # 的 EA ss 是 " 深 s EE? 是 "黄金 ; 色 * ? SR ness 


Je. Mi vei ? 


Whether she's dark, fair, or ruddy-skinned? 
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amukasmim game va nigame va nagare va'ti? 
您 = 知 * 道 & 她 #) RATAREA E, WASANA HEE 
S 1 N FN A 
都 和 市 ~ 吗 ? ? og 


Do you know what village or town or city she's from?' 


Iti puttho "notti vadeyya. 
Wit ( 其 < 他 ?和 5) Msas- (Ri) 点 $4 时"， des 
会 ( Rmo) 说 2 : D Ripel 1 


When asked this, he would say, 'No.' 
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第 三 节 wv ~ 不 织 美 女 ? 


(Don't Know Who this Miss World is?) 


Tamenam evam vadeyyum — 
( 然后 ) Hees ASCTERERS LE 3E $4 ee I] 4tbs SLE 


Then they would say to him, 


'ambho purisa, yam tvam na janasi na passasi, tam tvam icchasi kamesi'ti? 

『 gani ! 我 # 的 fs 好 人 男 3 人 8 |! RAAR BAr es E 

o 也 不 X 认 25 识 ”的 # ( RCRDbRISRL) 2? 所 2 以 -您 > 想 二 
追 雪 求 王 这 二 位 六 从 这 来 # 也 = 没 & 见 4 通 和 的 2 ( CRAS) 59? 1 


'So you've never known or seen the woman you're in love with?' 


Iti puttho 'ama'ti vadeyya. 
当 4 被 * ( 其 < 他 人 8 ) Msas- ( ERI) ”点 时 ”， 他 
gi (LED) 3i: 『 是 "的 f 1 J | 


When asked this, he would say, 'Yes.' 


Tam kim mafifiasi, potthapada, nanu evam sante tassa purisassa appatihirakatam bhasitam 
sampajjati'ti? 


( 佛 E 陀 2 接 : Ri : ) Í EP, 你 :> 怎 ? 庆 2 看 了 呢 ? 
Aphek: ! dEGGEGÁÉÓLIBLDUSTO, ”由 zz 那 一 -位 男 3 子 ? 
所 2 说 的 2 一 一 不 2 切实 ” 际 + 的 i 幻 $ 想 ， 难 # 道 和 可 王 能 寺 会 和 有 到 
CELL UU TIERE IE 


So what do you think, Potthapada — when this is the case, don't the words of that 
man turn out to be unconvincing? " 
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"Addha kho, bhante, evam sante tassa purisassa appatihirakatam bhasitam sampajjati'ti. 
(Rit XERAEROAS AL ) | 的 2 确 $ 如 此"， Arita e | 
A>iš+4862)6 22 Fe, 由 xz 那 ?一 -位 入 男 3 子 ? 所 全 说 和 的 TRUM 
实 " 际 :的 2 幻 $ 想 5， AR TOTEL RAA 出现 3 的 1 |] 
"Yes, lord... "" 


~ KE BERE Eh + Potthapadasutta Af v£ JE f #ËE) (DN 9, 426) 
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第 二 重 X 标 乐 世界 ~> X29200 E @? 


(Ladder Fable Elysium) 


(=t D) 427."Seyyathapi, potthapada, puriso catumahapathe nissenim 
kareyya pasadassa arohanaya. 


( Perei gezi: ) — T 猫 z 如 & — us 
SF z ( 一 -位 *) ZeqodtgEERMVROFGRRULO WAGES 
TA e ee 


"Potthapada, it's as if a man at a crossroads were to build a staircase for ascending 
to a palace, 


~ $ 206 R X316 R ~ 
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第 一 节 % 入 高 楼 方 所 ? 


(Where is this High-rise Building?) 


Tamenam evam vadeyyum — 
( 於 * 是 ~) 其 (他? 人 8 可 能 12 会 和 像 六 这样 问 他 4 说 2 : 


and other people were to say to him, 


‘ambho purisa, yassa tvam [yam tvam (si. ka.)] pasadassa arohanaya nissenim karosi, 
| $s ! 我 # 的 2s 好 生男 3 人 % ! BRE AS Tia hrt 
RERE o 而 建 $ 造 1 一 - 座 2 楼 4 梯 : 吗 Y ? 


'Well, my good man, this palace for which you are building a staircase: 


janasi tam pasadam puratthimaya va disaya dakkhinaya va disaya pacchimaya va disaya 
uttaraya va disaya 


ARES, 您 过 知 * iB TRAR A y, FAJA ( T” FoR 
wv 48i) 23829519? 南 # 刀 3? 呢 3 ? 本 ? rerl. 


do you know whether it's east, west, north, or south of here? 


ucco va nico va majjhimo va'ti? 
Hope ( 您 3 知道 [大 ? 庆 5 的 高度? 吗 9 ? ) GoBUEUR 
Jj? RAR RELE? 还 5 是 ~ 中 关 间 3 楼 六 必 二 呢 3 ? 1 


Whether it's high, low, or in between?' 
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Iti puttho 'notti vadeyya. 


dod ( 其 < 他 # 人 8 问 # 到 和 这 一 - 


『 不 % 知 : 道 4 | 


> A 4,27) u Žo: 
全 < ( ALR) 说 2 


and, when asked this, he would say, 'No.' 
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第 二 节 v CE Pó te ? 


(Where is the Ladder Installed?) 


Tamenam evam vadeyyum — 
( 2R54& 5) Abs Ao rr e LE LIES RIS SLE 


Then they would say to him, 


K 


ambho purisa, yam tvam na janasi na passasi, tassa tvam pasadassa arohanaya nissenim karosrti? 

[ 好 2 人 双 ; | 我 和 的 2 好 和 男人 中 1 EBEN : 
Ji EDESA eres GÉDAGEGPUTGGE IPAE C? 所 全 以 -您 > 
想 二 要 < 建 $ 造 ?一 - EIGEGOR RIA] 8262 65 ? J 


'So you don't know or see the palace for which you are building a staircase?' 


Iti puttho 'ama'ti vadeyya. 
idc ( 其 < 他 AS) Meas- ( R42) 点 4 时 ”， 他 
会 < ( ALR E: 『 是 的?! J | 


When asked this, he would say, 'Yes.' 


Tam kim mafifiasi, potthapada, nanu evam sante tassa purisassa appatihirakatam bhasitam 
sampajjati ti? 


( feTEIAERIDGPB]ISSUD: ) Í| ARES, 你 > 怎 ? 广 2 看 3 呢 i ? 
Arpt 32242 | Arap NTF WIR- 
HESS TRECE) 228,  XREIIBICIBRELQ IDE 
FeR 的 2 出 1 现 5 吗 9 ?3 | 


So what do you think, Potthapada — when this is the case, don't the words of that 
man turn out to be unconvincing?" 
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"Addha kho, bhante, evam sante tassa purisassa appatihirakatam bhasitam sampajjati"ti. 

( dit XERRBROR NE : ) T 的 2 确 8 如 &% 此 *， 5 4855 
啊 * ! 在 了 这 种 5 情 i 况 ? 下 ， 由 zx 那 ?* 一 -位 * 男 3# 子 i 所 2 说 2 的? 
Tdi R RSSA 确 $ 实 "不 2 可 能 ;会 < 有 z 奇 < 中 : 出 
32892 ! | 


"Yes, lord..." 
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m dx 登楼 喻 : SAREE M TET ? 


(Vow to Reborn in Elysium? ) 


“Evameva kho, potthapada, ye te samanabrahmana evamvadino evamditthino — 
( ii EER RERE : ) T 62285. 布 ? 噬 $+ 婆 s 楼 4， 就 
像 基 这 二 样 二 ! 所 和 有 人 这些 1 区 $$ 满 3 教派 和 和 和 站 中 4 Pa 教派 和 
ARA rus kc 003 AL a 点 3 : 


"In the same way, there are some brahmans & contemplatives with a doctrine & view 
like this: 
'ekantasukhi atta hoti arogo param maranatti. 


nn NA 


Dido r4liomo RUGGED XR 
FEME (Gel) ， GESTOR RAHAA 1 


"After death, the self is exclusively happy and free from disease. '... 


Tyaham upasankamitva evam vadami — 


Pv Rari Tiesi, iasi si : 


“saccam kira tumhe ayasmanto evamvadino evamditthino — 
x. En RD 
BA 


[ REIER A, er 502665 ? 4t4nt ELO! 4045 
A dite): d 8 de RS — 


"ekantasukhi atta hoti arogo param marana"ti? 


| EREKE PLR, MRH AS EZ 3XDLDC Gol XS 
— J: 609: Ru (RSD , KARIR tri i ORI 


Frl J (是 > 真 上 的 2 吗 9? ) J 
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Te ce me evam puttha ‘ama'ti patijananti. 


Zen Ab; E kA 5 2] 2;2 


2i& [Ei P]; 28 "B£, 
[ Alai AER J 
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第 一 节 E ~ 5v P. Ka 5⁄2 ? 


(Knowing & Seeing the Bliss World?) 


Tyaham evam vadāmi 一 


( Hz3b*s, ) Reksi Hes mS: : 


'api pana tumhe ayasmanto ekantasukham lokam janam passam viharatha'ti? 
[ rr KIIR LAD] dod a GE A A £L 
02 AESA BOSE aA 
ESEI RAE Ataia e, — ANSAASGIGES ( Krt 
dg) | 


Iti puttha 'noti vadanti." 
didt (Ae) O MespuER—- (E) 点 4 时 "， 他 # 们 站 会 < 
( LRE Xu: 『 没有 z! J | 


~ KE PEE gh + Potthapadasutta Ap v£ E EEY (DN 9, 427) 
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SUAE + 


vy 
P< 


; 首 
过 


Mie ~> 


AB ¿? 
(How to Reach the Elysium?) 
第 二 十 卷 3) 


( 佛 E RE: es 3 à >O F 


425. "Santi, potthapada, eke samanabrahmana evamvadino evamditthino — 
£ 9i ` ) 
T DE e gk £ La 


| Jit GERAER OO» 有 zz 一 - idt 
S.S SPE Sta 


yy MEY 
A =i = Acai 教 和 义 - For ER, 


"There are some brahmans & contemplatives with a doctrine & view like this 


『 在 我 # 莉 


ekantasukhi atta hoti arogo param maranati 


hip. GUESS ZR E or 某 % 一- 
Finhit (GER RI) KRSR PIBI4ALER! J 
"After death, the self is exclusively happy and free from disease. 
Tyaham upasankamitva evam vadami 
Pec, AGGEGGHS 了 2 他 $ 们 ， risik Mei : 
T approached them and asked them, 
saccam kira tumhe ayasmanto evamvadino evamditthino — 
U RERE, 是 ~ 真 * 的 2 吗 9 ? 各 ff 位 * 慧 4 命 RA 
有 浆 这 二 样 过 的 2 教义 -和 
'Is it true that you have a doctrine & view like this 
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"ekantasukhi atta hoti arogo param marana”ti? 
| EIRE Qatiy iri NAS EG Oto te k; Ku 
一 - Z: bed ( 世界 *) ， KARR R 228 z 382 
Frl j (是 " 真 * 的 2 吗 "? ) J 


"After death, the self is exclusively happy and free from disease" ?' 


Te ce me evam puttha 'ama'ti patijananti. 
Eeit PER RESE BpxB pO, det P $8 
S: — T RosjdRhdER Y! 1 


When asked this, they replied, 'Yes.' 


d 


3p 
aT 


» 
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第 一 节 V 尽 知 见 极乐 ? 


(Knowing & Seeing the Bliss World?) 


Tyaham evam vadami 一 


( Haser, ) Loise U odes SU: 
So I asked them, 


api pana tumhe ayasmanto ekantasukham lokam janam passam viharatha'ti? 

l 但 是, A ! ni S” py E Ses HA e 
的 2 SURGELRARSERIX—-Z i56 aa rRe, ERE +=: 
BEHERARVA AE d 精 : 
TQ UERB RSSILS) — z omi 


'But do you dwell having known or seen an exclusively happy world?' 


Iti puttha 'noti vadanti. 
dd (AR) Mrajis- ( 4&1)  Xhlgpe, 他 $ d € 
( KLR BE: T 252421 J 


When asked this, they said, 'No.' 
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第 二 节 ç 一 片刻 极乐 ? 


(A Moment of the Bliss World?) 


Tyaham evam vadami 一 


(FUE, ) / AUR GEHECBIM S au 
So I asked them, 


'api pana tumhe ayasmanto ekam va rattim ekam va divasam upaddham va rattim 
upaddham vā divasam ekantasukhim attanam safijanatha'ti [sampajanathati (sī. sya. ka.)]? 
í Pun AHESMEVeLI MARALA 81 
经 ; 发 党 自 "已 (XS EODUEpDOAIGRT, BiRi S+ 
世界 # 一 - 般 3 的 #2 生 7 活 &) ， 至 * 少 完 # 全 5 幸福 快乐 ?一 


天 5 或 和 一 - 夜 =， 或 4 半天 或 & 半 3 夜 * 呢 2 ? ] 


'But have you ever been aware of a self exclusively happy for a day or a night, or for 
half a day or half a night?' 


Iti puttha 'noti vadanti. 
dius (AO Maas- (i) Me, 他 # 们 ;会 
( E VL EU Sc : [ "38 x! J 


When asked this, they said, 'No.' 
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第 三 节 È ~ 趣 向 极乐 ? 


(The Path Leads to the Bliss World?) 


Tyaham evam vadami 一 
( Ris, ) — ARIETES IS St IPIS SL: : 
So I asked them, 


'api pana tumhe ayasmanto janatha — "ayam maggo ayam patipada ekantasukhassa 
lokassa sacchikiriyaya"ti? 


『 但 和 是 "~，  AidmtEL4! 是 ” 真 $ 的 2 吗 ? Xon 
膛 5 S An ii | e- iEn EELA 道 和 路 和 ， 只 * 


Prr Aia AE aai 修 工行 工 道 么 踊 4 ERES, TEAS 
某 JR 83 e «ERU RI h KRR RA 
病 2 苦 ”只 * 有 z 完 # 全 5 快乐 4 的 ?幸福 # 生 7 活 5， 是 " 真 的 


'But do you know that "This is the path, this is the practice for the realization of an 
exclusively happy world" ?' 


Iti puttha 'noti vadanti. 
dix ( A5) ” 问 # 到 2 这 # 一 - ( ERI) ”点 时”， 他 $ 们 5 会 
(KLR 说 i : D rA?! J 


When asked this, they said, 'No.' 


~ 第 308 页 共 316 页 ~ 


The Pali Text's Guidebook F £ # -sf j # =£ 309 


$e È — 31 $ ka 85 ? 


(Testimony of the Bliss World?) 


“Tyaham evam vadāmi 一 
(3n, ) Rekra ster Aet SLE: 


So I asked them, 


api pana tumhe ayasmanto ya ta devata ekantasukham lokam upapanna, tasam 
bhasamananam saddam sunatha 一 


『 但 5 是 "， Kaihea] 是 ~ 真 的 2 吗 ?》9? rnan 
BRAR ss? EPRI Xie pta Uq AAE 
TEL- ELET RI ( AE hri ECNE ERN AGE 
退去 转 去 的 2 EAE) ? 3 BIG: i Fr £& F r—- ees 出 4 

( JR) E Ps DL 


'But have you heard the voices of devas reborn in an exclusively happy world, saying, 


"suppatipannattha, marisa, ujuppatipannattha, marisa, ekantasukhassa lokassa sacchikiriyaya; 
| dERAEC—- Ez ripu t> 48x 092 EK o BL. Aon 
啊 ! 这 二 是 "一 -人 条 ap - 直 * 前 地 vé 行 
fqq ! 只 > 要 有 沿 了 著 二 这 寺 个 和 方 二 向 天 的 和 修 
就 过 可 工 以 -证 全 悟 * 芭 8 一- 方 的 2 JR, 2 . ( ESOS 
PAARE) RUBER n PEE EE A E. 
AJER ; 


"Practice well, my dears. Practice straightforwardly, my dears, for the realization of 
an exclusively happy world, 
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mayampi hi, marisa, evampatipanna ekantasukham lokam upapanna"ti? 

Ht, R AAE l AW aba e ga iR MBA GL 
(EI TTIIBISNESGEICRS, — 这 二 样 三 真 二 的 2 就 入 已 经: Rt EI 在 
某 一 - 方 的 2 Ru erqe k 4 kadr Y: ERAZ! |] 


because it was through such a practice that we ourselves have been reborn in an 
exclusively happy world" ?' 


Iti puttha 'noti vadanti. 

didt (RE) prat ( 4) ”点 时 "， dete 
( RLR 说 i : 『 rA?! J | 
When asked this, they said, 'No.' 


“Tam kim maññasi, potthapada, nanu evam sante tesam samanabrahmananam 
appatihirakatam bhasitam sampajjati”ti? 


( Bereik E: es: : ) T 3Rt6JES, MRLE ATHE? 
Aphek: ! dEGGEGÁÉÓCIBLOUSTO 由 zz 那些 4L 
派 和 和 和 婆 和 只 24 门 教派 和 所 2 说 & 的 4 不 % 切 : 实 ” 际 的 2 272 BL 
凑 3# 道 可 能 7 会 < 有 zz 奇 : 踏 ! 的 出 1 现 5 吗 9? | 


"So what do you think, Potthapada — when this is the case, don't the words of those 
brahmans & contemplatives turn out to be unconvincing?" 


, 
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"Addha kho, bhante, evam sante tesam samanabrahmananam appatihirakatam bhasitam 
sampajjati'ti. 


( Arp eRe : ) — | 6922885462 br ditt 
啊 * ! ERER NAT Ge Gpugbl A COR olds 
x Tid B U83692 272285 确实 
TRCDRÉERTUEGGLNACGRINUILO) 1 | 


"Yes, lord. When this is the case, the words of those brahmans & contemplatives turn 
out to be unconvincing. " 


~ KE EBE + Potthapadasutta Af v£ JE #8 42) (DN 9, 425) 


~ $31 R 3X 3I6 R ~ 


312 (F 22) The Raft and Lamp for Mind 


业 dX ee RE ee RE kE 


Three Precious Ones and Buddha's Commandments as my Refuge - 


GEX EE ET EE-EY 1! @ £ A! 


Namo Buddha! Namo Dhamma! Namo Sangha! Namo Sikkhapada! 


Ji, ge e d J —— 


Love and blessings... 


[BR ep E , Yë 6 9 30, Z ; 


Willing to take the merit, bless to parents and family; 


普及 於 一 切 ， 苦 海 常 作 舟 。 


Dedicated to all beings, dukkha-sea often for the boat. 


FRL £ ! # ë ! 
Good! Good! Good! 


^9o8 m Ze 
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He Ú: ` AL 例 Text's Introduction 


一 、 编辑 宗旨 
w 自 洲 、 法 洲 一 > BERI DERI! 


~ (EBE © Mahaparinibbanasutta KAZZAK (DN 16, 165) 


“Ye hi keci, ananda, etarahi và mama và accayena attadipà viharissanti attasaranà anafifiasarana, dhammadipà 
dhammasaraná anaññasarana, tamatagge me te, ananda, bhikkhü bhavissanti ye keci sikkhakama "ti. 


[Bel ARE ARSSOAGHÁAS, AERA 『 MAr MANE G riik, 
不 > 版 : 依 - 他 ?人 8 ; METE  BÉRSEROIETARIdKÓ, Prini R- bs AE Ep žes | 
(ER uE Riti 将 :在 ?最 六 高 8 境 :地 *，。。 as added ER Jj 


何 和 为 * | ÓkVMÉRSRL. 法 5 版 : 依 -] ? 
原始 的 佛 也 和 数 ; ° fL [eX ER AER : 
(1) Yo vo, ananda, maya dhammo ca vinayo ca desito pafifiatto, so vo mamaccayena sattha. 
[REEL ! 依 - Re tleh BREL 『 法 5 与 " 律 和 , ARERR, 
% 2 Z 汝 等 之 +: 大 ? 师 ?。 | 一 《大 般 涅 内 经 》 (DN 16, 216) 


^w 


(2) | 车 x 谤 * 实 " 苦 %，。 PITAL; Rt a Hr, RRR He ; LX 
X iG Bp EL > ri 3, 5 » TE d A £ Re pe Ax Ax 之 + iB 2 Fr 是 EE iB , 
Peepar | ~ (ffbiEAAEE) 


(3) ZH RRSBIJRRLAB » SR [ zo EE ER J RAE ^ RRRA ° Xe 
[ © Abhidhamma RR ` ©  Therapadanapali 长 老 辟 喻 、@ Theriapadanapàli 2 fe 4f ` 
@ Buddhavamsapali ff&3&$£ ` © Cariyapitakapali >T8& ` © Jatakapali KÆ% ° | 


- x FJ» 28 2 分 日 
e 


) (LEHA) ERAAI (Vipassana Research Institute » VRI) 根据 
a5 < 次 集结 版 。 
以 下 缩写 ， 用 於 代 表 《 巴 利 原 典 》 的 不 同 版 本 : 
= Sri Lankan W W ^ SES KE 
sya. = Thai 2&* BJ] Š 
pl. = Pali Text Society 巴 ? |^ Ez 3&5 s (PTS ) 
kam. / ka. = Cambodian 3k 2382 X 


D F ass FB pS3S 88 Fasch c RIRS RENTE : 
a. = añguttavanikayapali 增 支部 和 经 典 
attha. = atthakatha $8 
cülani. = citlaniddesapali / | Vg de 
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di. = dighanikayapali Bc ERK BB 


itivu. = itivuttakapàli Y) ze SS 


jā =jatakapali (f) EKE 

khu. = khuddakanikayapali 小 部 和 经典 

ma. = majjhimanikayapali 中 部 经 典 

mahani. = mahaniddesapali X 

mahava. = mahavamsa 大 史 

moga. / moggallanabyakaranam = BEMA 

pa. = patisambhidamassapali / patthanapali TREDRE EVE SES 3E ^ EX 
pe. = petavatthupàli / petakopadesapáli / peyyala zzi ` 三 藏 知 津 . 省 上 略语 所 
pu. = puggalapaíifiattipali 人 施 设 请 

pūci. = pacittiyapali EBES ES 

para. = parajikakandapali $R} f 

sam. = samyuttanikayapali 相应 部 和 经典 

su. = suttapifaka / suttam (je s TUS 

theragà. = theragathapali 长 老 偶 

uda. = udanapali = SQ 

yi. = vimanavatthupali === 

visuddhi. = visuddhimagga BPB 8 

fi. / tika = Rat 


JE Fu 55)3-d + Er S AEHdSPTSIRAÉRE “v5sso”， 而 不 是 “và assa" —— 


(2) 


Atthi me attati và assa [vassa (si. sya. pi.)] saccato thetato ditthi uppajjati; 
或 者 s。 他 $ 生 7 起 :常见 i$、 当 4 作 3 真理 * : 【有 > 一 - 个: 真 * 我 & ! J 


(LHE A] Bie > O DAER O DN 长 部 、MN 中 部 、SV 4B/S3B ` AN 35 x 


$B ^ KN -INB ^ Khp 小 育 经 、Dhp 法 句 经 、 Ud 自 说 经 、1ti 妇 是 语 、Snp 经 集 、Viv dde š 
Pev KEF  Thag 218 ` Thig 2E FÉ 18 ^ Mnd KAIR ^ Cnd /|N 8.3 ^ Ps S&SEREIB - 

&& ^ Pe SJE Miln MAEA ^ @ VA XR BV EC ERR ^ NV Ec L JE 28 ` M 
Bk Aaa ^ CV 3 K ` PV2ESKPORR ^ DV 2 AER B $% o 


z. FRR 


AFTREE” AE SIR Xo RREA ^ IRA 


X küya-amw-passi $58 (anu) 观看 (passi A) 身 (laya) => kayeküyünupassi THR P. » FRE ARH ° 
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四 、 — 


ERER’ URGE (ESRBUmGAR) o RAIER ` ' 原因 有 四 : 


(1) ， 一 篇 完善 的 翻 齐 ， 订 是 : TARS, 即 + 所 s 得 fs ! 」。 不 应 ， 再 增加 主 解 、 


说 明 .……: ， 以致 干 摄 《 书 利 原 典 L) 的 对 读 | 

(2) 即使， 再 完善 的 翻译 文字 ， 其 内 酒 、 其 价值 …… ， 篆 霖 法 与 《 巴 利 原 典 》， 
相 提 疮 论 ! 

更 何况 ， 翻 课 错 误 、 不 精确 等 ……. FARE! 


ARARA PA u ° EMER ° URUÜ) 《 巴 利 原 典 t) ° i8 
校对 的 可 能 性 ! 


" 


ES 28 — VR & B 22 12 IE ^ 


(3) “佛陀 是 最 好 的 心 圳 展 医 : 
O TRER, Aeeb HE, 服 % 与 "不 x 服 %， 非 ater, Laimis 
HERO SA: FERT 关 # 之 :不 X 行 yz， JEB he | 」 — (eim) 


(4) BA >” ARJ o” BERA S PSA) 不 是 呢 ……: ? 
PLE EBRA > EHA: 「 以 -翻译 -， 为 * 辅 s 助 x 工具，  £:2:0]ect 
( 巴 ? 利 * 原 # 典 2》 的 好 和 习 工 惨 有 8。 J」 才 是 明知 之 办 ! 


EREE 心 法 师 
fip 2557 (HE 2014) 年 4 月 20 日 


CSCD 参考 网 站 : https://www.tipitaka.org 
KARIERA: Æ 2565421 (m) 
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ses 费 流 流通 i; + EZ RZ BS FR ! 


Free circulation, welcomed posted! 


X REDARE” MAEHE > DR T 5UByfe. A S 38 MORE RAIRE ° 
不 应 该 用 於 其 他 目的 | ÉRE : 完整 的 经 文 内 容 和 人 参考 人 说明， 非常 感谢 ! * 


The scriptures translated by the Bodhi Sangha, as well as the Pali Buddhist scriptures, should not be used for other purposes except to help others 
learn precepts, concentration and wisdom! And please keep: the complete of scripture content and reference description, thank you very much! 


( HAER RKT, 21 ¿a TT 323 TIPO, 
Please note that the binding edge, double the number of pages on the left. 


O 结集 者 : 
@ 出 版 者 : 
@ 倡 印 者 : 
@ EDREER : 
O 助 印 者 : 
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z s D: 


^9o8 r2 Ze 


